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ARTE POÉTICA 

DE HORACIO, 



EPÍSTOLA Á LOS PISONES, 



TRADUCIDA BN VEKSO CASTEIIANO. 



Non verbum pro verbo mees se habui reddere; 
sedgenus omnium verborum vimque servavL 

Cíe. De óptimo genere Oratonim. 



DISCURSO PRELIAONAR. 

IVXuchos han comparado la Trádnc- 
don con el Comercio ; pero acaso se^^ 
rán pocos los que hayan penetrado to-' 
da la propiedad y exactitud que está 
comparación encierra. Yo he conside*-» 
rado que así como .el Comercio mas 
útil y estimable es elii^tleintroduce etí 
el Estado los géneros simples y de pri? 
mera necesidad , así también la Tra^í" 
duccion mas provechosa y loable e¿ 
aquélla que enriquece nuestro idioma 
con los buenos libros elementales' de 
las Artes y Ciencias. En la Poesía esta^ 
generalmente reputado por tal el del 
Arte Poética de Horacio : y aunque es^ 
te insigne Filósofo y Poeta le escribió^ 
no como un resumen completo de re- 
glas coordinadas» sino coma una merar 
Epístola instructiva dirigida al Cónsul 
Lucio Pisón y á sus dos Hijos , ha üád 



VIII 

y sQ/á siempre un tratisido At los ^ mas 
apreciables que la Antigüedad nos ha 
dexado para guiarnos , no sólo en la 
Poesía, sioó cambien en todas las Ar-^ 
tes que requieren una acertada crítica, 
V^ gusto delicado, y un fundamental 
y sólido conocimiento de la verdad , de 
Id sencillez ;, de la unidad/ del. decoro 
y de la conseqüencia , caracteres que 
distinguen lás^obxás de los grandes In- 
genios. A pesar del desaliño , y método, 
%1 parecer , inconexo que sé nQtp^ren es<* 
^ Epístola {ó'Iíjbro, como Quiniüia- 
no (O la llama) k' utilidad' de los pre- 
ceptps sacados Qa&i ^sieihpre de. la pro- 
funda obseírv^aicícA .de la Naturaleza, y 
explicados: c^p. cierta coacision y pulso 
que Horacio: supo usar ; hace que el 
original Latino de este célebre escrito 
^e parezca ái los diseños de los sabios 
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; ( I ) Lib. Vin, calí. ni. de hs Institwíones 



Maestrea que cpn algunos 'rff^goí de^ 
pluma dibu:san una bien proporciona- 
da figura, la qual / aunque delineada 
solo en los principales contornos j sirve 
después de admirable dechado para 
que otros lleguen á pintar Dna figura 
pfolixamente concluida. -' -• 

2. Las excelencias del ArtePoé-* 
tica de Horacio se hallan reconocidas 
y elogiadas por Literatos de distintos 
siglos y naciones, á excepción de Ju« 
lio César Escalígero , que , llamándola 
^rU enseñada sin arte f ctiúco tanohoé 
lugares de ella ^sicaso por que la Poé-' 
tica que él había compuesto le parecía 
superior á todas , - cegándole el ' amor 
propio y la envidia. La importancia de^ 
la Versión de aquella £piVtola en idío* 
jna y verso Castellano me incitó á em- 
prender esta tarea; aunque debiera 
haberme disuadida del intento la suma 
dificultad de penetrar bien el sentido 
del original , y de expresar la fuerza 
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de él con versos inteligibleSi algo cor« 
rectos I y ligados á la dura leí del con-r 
sonante. Pudiera también haberme re*, 
trahidp de mi propósito la considera- 
ción de que ya tenemos en nuestra 
Ijsngua algunas Traducciones de esta 
obra hechas en verso ; siendo las prin- 
cipates y ¡más conocidas Jas que en dis^ 
tintos tiempos escribieron el Licencia- 
do Vicente, Espinel ^ y el Jesuíta Cata- 
lán Joseph MorelL Pero el atento exa- 
men de ambas me confirmó aun mas en 
la idea de que necesitábamos todavía 
conocer mejor á Horacio. 

3. Ni el deseo de censurar por 
capricho á estos dos Autores, ni el de 
ensalzar mi Versión son los que me. 
mueven á criticar aquí , aunque nó muí 
individualmente , los palpables defec*^ 
tos en que ambos incurrieron; sino el 
anhelo de que , desengañado el Pübli* 
co literario de la imperfección de aqUe^*. 
lias Traducciones , conozca no ha ¿ido 



ocioso ni temerario el proyecto mió de 
trasladar otra vez al Castellano > una 
obra todavía mal entendida , y mal in- 
terpretada ; y que si por mi parte he 
cometido faltas, ó padecido equivoca*- 
clones, he procurado á lo menos evi» 
tar aquéllas mismas en que Esfinei y 
Morell se destizaron. Acaso cómo vo 
he escarmentado en cabeza de los dos 
mencionados Traductores , escarmenta- 
rá en la mia el que en adelante em-^ 
prenda ser nuevo Traductor de Ho- 
racio. - 
. 4. La Traducción de Vtcenfe Es-* 
^^/,. publicada en Madrid año de 
^59^r y r eimpr esa en 1768; al prin- / 
cipio del primer tomo de la Colección 
de Poesías Castellanas intitulada Par^ 
naso Español i está hecha en verso suel« 
to sin consonante ni asonante , y por 
consiguiente sin aquella harmonía que, 
deleitando el oido , da á los preceptos 
una agradable cadencia que los epco- 



mienáa mas fácilmente á la memoria ;^ 
y sin disculpa que pueda indultar aL 
Autor de qualquiera expresión violen- 
ta que haya usado; pues, evitada la di«; 
ficultad del consonante ¿qué excusa 
puede quedar al verso arrastrado , al 
duro^ al redundante , al diminuto , al 
Ü0SÍO , u al obscuro ? Los defectos ca- 
pitales de Espinel se reducen á dos cla- 
ses: unos nacen de mala inteligencia 
del texto Latino ; otros , de poco acier- 
to en el uso de la versificación Gaste-^ 
llana. Y empezando por los primeros^ 
apénasise reconozca lo qué él traduxo, 
y se coteje con el original, resultarán 
patentes no pocos errores, de los qua* 
les se anotarán aquí algunos de los^mas 
reparables , citando por orden numéri-* 
co los versos del mismo Horacio , pues 
sería preciso numerar los de la Traduc-^ 
c;ion Castellana para encontrar las cor**^ 
respondientes citas. 

Verso 3. Undiqui ctílatís membris. . 



J?jr^iW/ traduce : 

«, Juntos los nuembros de di<<rcrsas partes.** . 

Este adverbio nndique no significa aquí 
de diversas partes ^ sino de dhersat 
esfeeies de animales , en lo qual con^ 
vienen todos los . Comentadores ; ade- 
más de que miembros de f artes es locur 
cion viciosa. 

K. 

Versos 3. j 4* ^^ iurfiiíf^iirwnJesmaekí 

Atrum fiscem no quiere decir en este 
logar ufi pescado . ii^gr^ , como lo en* 
tiende Espinel, sino enorme, diforme^ 
horrible. 

V. ¿p. Qui variare cufit, &c. 

. ; . espinel traduce : 

^ Quien prodigiosamente alguna cosa ^^ 
Pretende encarecer &c.** 

Horacio no habla de encarecer i sino de 
ro0riar^ siendo .el sentido bascante di« 
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V. 32. Faker mus. 

B^pinel tt^dúce : Un muibaxo Oficial ^ 
sin ver que el imus no significa en este 
caso t\ ínfimo j ú el muibaxo y sino el /í/^ 
time, t\ postrero \ esto es, el Artífice 
cuya tienda era la ultima, ó la mas pro-* 
xima al juego de esgrima^ de £milio; 
Ni tampoco nombra Horacio , como Es- 
pinel ^ la calle Emilia ^ sino el juego 
del Maestro Emilio^ . . 

V. 4 2 • Ordinis hac virtus erft et venus , auí 

Horada dice que 6 el se engaña, 6 la 
excelencia >y gracia del método será &c. 
Y Espinel traduce : 

„ Esta del ordenar es la excelencia , 
Y la gracia se engaña , ó yo me engaño." 

Es excusado criticar un dislate tan^vi- 
dente. -;■ '■■-' ■ .:■ • •■•■ 
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y. 4Í. Jn yerhts..,ji^serfndii - . 

qttier^decíi:,' según fficcámeh de itM^ 

chos Intérpretes, en el inventar ^ cteat\ 



éjingir palabras , que es la materia de 
que Horacio ttzt'SL en este verso y los 
"siguientes, aüilque no faltan doctos 
'Comentadores que les den otro senti- 
do. Effind ninguno les da en su Ver^* 
sion ; y el sembrar de las palabras , que 
^1 dice 9 es una malísima traducción li- 
teral. , ) 

,'V.62. Etjuvenumrttuflorent. 



.•t 



Horacio dice que las palabras florecen 
como nuevas , como jóvenes ; y Espinel 
^duce el ju^emm rüu : con la coitum* 
hrc dg los moz¿os¿ 

Esto es, los Dioses j y los Hijos de -los 
Dioses y. que son JoS; Héroes. Espinel 
traduce : de los Dioses y de sus Siervos. 

'versos 9'6. y gt.Jñdignatur itemfrhatu 
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-' B^»filA^x»^ciix 
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„Y tambíetí laTwgedía. se desdeña " % 
De v^r tratarsf con iilimildes versos." 

£s demasiada Ucencia suprimir lo que 
Horacio dice expresamente con iK>n^ 
bjai: el. convite de ThiésUs como uno 
de Iqs famosos asontps: -tráficos. : ^j . 

-I ii\r».ioo. £l qu9(uMqt$( tulenti aninwfkdtéT 
ditoris agunto. • . 

Espinel traduce : . 

„ Que \ como la mugar Hermosa y blanda, 
.. .. lleven oí cor^zojtirdc. quien los ore.". ^ -, 

lípraHp no dice tt^m^ia muger hsrtmsa 
y. blanda:; y no .e^r.|^j(o añadir ^ Una 
comparación que no est4 enel qriginfil, 

V. 1 2p. Recíiufllia^u^cá^mfi^ deducís, ifkjuetusm 

"■ ■ • « 



• ^ Y mejor sacaVéS'éh U Comedia'*" ''\ 

^ ». <■. -^ .- t . • •■ •' ■ . t • , "f I 

sin reparar que Wyí está i^or<:íaVrniuí 
istanüe de hablar de laX^/n^^/^ ; an- 
tes bien, trata de. U'S&'^^^'itfv'Sespcc- 
to de que los asuntos^jyyue :ac9;Sk|i^^ se 
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••* • • 

saquen^ d9 la Ilkdsí4c£(m^ro , son; xnas. 
propíos de ésta que de .aquélla. 

V. 14Í . Cuffte ppft fan^Qfa Trojx. 

• 

Msfinclxt^^uQQ : f^mcida la katajlq^ 
Troyanahy ni Horacio^ ni Homero ^áq / 
quien está imica4or aquel verso^ ha^ 
blan de batalla alguna particular, ni 
aun de la guerra T|-oyana en general^ 
sino de la toma ¿p, Troya , ó ya Sjéa dQ 
su ruina y; xie^truq^ion. . 

V. 162. Et apricí gramine campL '"*' ' 

Con estas palabras denota Horacio el 
Campo de Marte y donde la juyenni^ 
Komana^e oqupaba en varios exerxuy 
cios como la lucha 1 el discq^ la esgrij 
ma &c. J^sftnel traduce con la verde 
grama* 

V. i 6%. Amata feUfiquife pérnix. 

Horacio dice quO el Joven es fifpntQj 
welotf, ligero, (que e^to sigijiííc^.^/rró;^ 

TOMO iV. B 
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en abandonar lo mismo que amaba ; pc« 

10 Espinel interpreta : 

„ Muy pertinaz el olvidar lo amado.'' 

Este adjetivo pertinaz explica justa- 
mente lo contrario át pernixvy no hai 
.disculpa para un trastorno tan visible. 
V. 174. Después de las varias cir- 
cunstancias con que Horacio describe 
el carácter de un Anciano^ añade Es- 
pinel de su propia cosecha el siguiente 
verso: 



Jo f " 



Fabricador de casas que otro goce." 



ttiyá adición á Horacio no cabe en la 
moderada licencia que un Traductor 
debe alguna vez tomarse. 

^ * • • ■ - 

V. 193. Actoris partes. 



■ 

Espinel traduce : Autor en lugar de 
Actor \ aunque no sé si es culpa del 
itaismo Espinel^ ó yerro de los muchas 
i}ue se-i notan en la edición que de su 



Traducción se ha hecho en el Parna^ 
so Español. Si fuera aquí del caso , se 
pudieran citar bastantes erratas graves, 
y particularmente de puntuación, que 
desfiguran allí la obra de Espinel ^ de 
modo que ni aun puede comprehenn 
derse á veces lo que quiso decir; pues 
apenas hai perspicacia que baste para 
adivinar que en donde se lee y d algu* 
fios ^ ha de leerse hay algunos i en don* 
de viejo ^ vicio; y en donde yugo , rué* 
go (O. Mucho sentiría atribuir á ig^ 
norancia de Espinel lo que acaso puede 
ser falta de corrección en la obra del 
Parnaso, ' . ■ ^ 

V. 2op« Vtnoque diurno^ 

Espinel traduce : Con el vino de ca^ 
da dia^ equivocando el adjetivo diur^ 
fíus con el adjetivo quotidianus. Hora* 



.:-jt. 



- (i) Véaftsc las páginas 1 9. 2 3. y 54, del pn- 
mer Tomo de aquella Colección. ^'- 

3 % 



Ho no dice que bebían vino todos los 
dias ; antes bien expresa que sólo se en* 
tregaban á él con exceso en los dias ks^ 
tivos ffesHs diebus. Lo que dice es que 
le bebían de dia^ pública é impune*- 
mente. 

a 1 5. Sic etiamjidibus voces crcvere severis. 

Dice Horacio que á las cuerdas de la 
Ihra que antes eran graves, serias y ma* 
gettuosas, se añadieron nuevas voces; 
yiEsfinel escribe que crecieron en las 
cuerdas los contrahazos que hacían faU 
ia. No se sabe como pudo entender de 
este modo aquel verso. 

V. 2 ip. SortiUgts non dtscrefuit sentencia 
Delphis. 

Hice Horacio que el sentido de lo que 
cantaba el Coro en las Tragedias no se 
diferenciaba ya, en lo obscuro y confu- 
so f de los oráculos que publicaban los 
Yaticinadores , ó Profetas de Délfos ; y 
Espinel tvsíduG^ : 






,,Hubo de lo faturo profecía..... 

Tan Fcrdadera en hombres como en Délfos^'* 

V. 24g. Nec jiqutd fricti cicerts frohat^ 
, . it nucis emptoK 

Horacio^ para denotar la gente batt 
del pueblo , usa la expresión : el que 
£<mfra garbanzos fritos (ó tostados} y 
nueces i cuya costumbre aun en el dia 
está muy puesta en práctica entre nues- 
tro vulgo. Espinel ^e contenta con de- 
cir:- el plebeyo i quitando inoportuna^ 
mente al original una imagen tan n^tij- 
ral y.'adequada cotriQ la que. represen- 
tan las. palabras : Compradoi\ de ip^tO' 
nes y nueces. .. r 

V. 25 1. Explicando i^(>r^r/a«lü que 
e^ lbl-f¿!éryambo,, dice que tif^e una^sí- 
laba larga que sigue u^ida á ^na brev;: 
Syllaba tonga brevi subjecta. Espinel lo 
traduce al reVes , diciendo : 

* i- •'■ 1 ■ ' íi'ií -lí ' O ■ ■ ■ * 

^ »f Una sílaba larga ante pUa breve." ' 

sin advertjur.qu&.^l .pi4 j^ambo nq coqs- 
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ta, como el troqueo ó coreo, de síla- 
ba larga antes de breve , sino de breve 
inte? de larga. 

V, 278. Horacio dice que Eschílo 
■fué el inventor de 1^ míscara ^ r^fertor 
fersma. Mspinél traduce ; inventor de 
la persona ; y ésta es una de ]a> WUichas 
cosas que aquel Traductor dexó tan en 
lidtin como se estaban en el original. 

' V, 289, Virtute^ que en este verso 
significa el valor ^ esté trad^^^^o^por 
'£sj}inel con )a palabra virtudes. 

Vr 3 o I . fiorUiHio hac^ ñíentíion de 
Hn célebre Barbero que- había t én* Ro- 
ma, llamado Licino. Espinel f^áüce: 
álBarbe¥b /?¿^o^,-íin qüe^séá^facíRom- 
-jf^rehéndér qué razón pudóitii^írle á 
'semejante yerro^^ - - > 

Lo que aqi^í lkm|i^pr^^ia decir cosas 
provechosas á la vida humana » llama 
^SspiHel J^riy^ÁArHa^vUéh^^'-^^^' ''- 



SCXIII 
V. 335. Quidqutdpraeípies. 

Aquí taxnbien incurre Espinel én uq 
torpe error , traduciendo el verbo fréSr 
€Ífere por mandar ,. quando en este ca* 
so signiüca enseñar ^ o dar fnccjptos. 

V. 345. Hic & mare transit. 

Haraeio ráxct (\}x^ el lij^roque deleita^ 
Instruye , f/fsa ^l mar ; perp ;ao. aíísidp 
señaladamente como Espinel: y va d 
las Indias. Ni tampoco pu^o Horacio 
fíQTñhx^x\3i^. Indias en p].ural, .qqajjid^ 
sólo deJbjp;^^oqocer laqfje prppia ypri- 
jmitivafWfltfj se IJamó ¿^4? 1 J que de?- 
.de el á^i¡:;fj¡^^ 
tingainAQSfgo^ el. título ^^Ppentah 

V; 5 sV.' Ovil e^o plüciroffiniat tnacülih 

sin ^ue^s<^;sepa ^i\^st(^^Qf^¿ spa /««^í- 
.Cuando xíqrrtfao, di adormidera con 



mül JU Cérdma, se contenta Esph 
con poner: aJomaJtra amarga, y 
liando y disminuyendo asi la idea d 
Actor , cuya explicación puede vei 
en la Nota 9 2 . de la presente Vérsio 

JSs£ínfl olvida la circunstancia de Si 
liano con que Horacio califica al Poe 
l^mpédocles. 

Últimamente , por no molestar n: 
'con'la desagradable narración que aq 
'pudiera continuarse de otros'no méc 




quie jíinas'^síí^Qn li'eclioi"^DfcéV pui 
J^4^0;<l!ie ^e^torbar. ^^r'^ue. ^e -mi 
por su propio gusto , vale tanto coi 
^ttítárá iftídvirbñfirástf tilintad : Irr 
'}um qui 'ser^d€¿lf^yid¿in*^facii\otcidrn 
Óigase la Tradti'ccion ' á^'^Bifinel^ 
compárese l>iíín*''coá el^ortfeláal , p; 
que no quede áuda ed '^¿¿A^el "P 



ductor se alejó qüanto no es creíble de 
la mente verdadera de Horacio , atribu- 
yéndole lo que no pensó. 

„ Quien guarda al que no quiere ser guardado^ 
Guarda tanibien al que matarle quiere « 
Que eS el uno ofensor y el ofendido." 

5. Pero sí por errada inteligencia 
del texto merece Vicente Espinel ésta^ 
y aun más severa crítica ^ no es menos 
justa la que pudieran hacerle los que 
tengan el oído y el- gusto delicado en 
la versificación Castellana. Observarán^ 
en primer lugar, que no ^contento el 
«Traductor con escribir libre de con5o> 
nante y asonante , se toma la licencia 
de acabar dem¿fóiados4rersos. en^esdru- 
Xttki&.. cpmo :. . . ' 

■ ' „ Qualqincra estiló al parecer del ánimo.** 

alMuÍ natural para tratar las Fábulas." 

„La Musa concedió á los versos líricos.** 



' ■ «• i» I 



y otros que usa á cada paso. No ignoro 
.qiíe muchos buenos Poetas Ijap. jaterpo- 
ladb en sus versos tal qual final! /osdrü* 



xulo • escribiendo en metro endecasíla^-. 
bo i pero no lo h^n hecho con la fasti-^ 
» diosa CO repetición que Esfind> y si 
componiendo versos rimados han usado 
algT^nos finales de esta especie» les han. 
acomodado los corresponcMentes cpnso- 
hautes : lo qual » lejos de concederles 
Xina libertad reprehensible , los ha pblir 
gado á una wjecion mas digna de apre^ 
ció, por la dificultad de encontrar con 
abundancia voces esdruxulas que con* 
suenen* : [ 

Notaráse también la dureza d^r alr 
•gnnos Tersos, quales son, eatre,QtEO^, 
Jos siguientes ; ,- . ciin.-á 

".VQueriVrsi ríen, 7 srHó"rán,Ifora. ■ " '"' 
,> Extendíase en los verso» f en fó niSsmX 
'*.. 19 Formas dichoso que á la mísera arter 
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Ci) EsJ^NEL usa de esta licencia con tan poca 

moderación, que de trécé Vcirsoi llegó a*íetóát»r 

'tó csáníAtós los sietcV'c&i'* todos Tntfiedítt»$. 
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t»On la que yzfui estíril laguna/' ' 
,,Que ninguno hiciera mas Poesías." 
^ Va ahuyentando al docto y al indocto." 

# • 

Á esto se añaden , por fin, las imí^ 
pidas repeticiones de una misma pala^ 
bra^ como v. g. ^ 

„ Al, llano trato dé Oficíales liJtHot.*^' * 
9, El lacro Orftb , de los sacros Pipscs*'' 

£n algunas 4e aquellas imperfeccio- 
nes métricas cabe<*. disculpa , si se pro* 
nuncia la h como la j ^ según Jboi süier 
len pronunciarla . lo¿ Andaluces paisa- 
nos áé EsfineJitpofo tx>das: ell^:'parev 
'Cerán 'mui extr^tñas á ^^uien ha^adtdklo 
las £glogas« Canciones, y otilas ¿JP'oer 
wi 9ta qoc ermísmo Autor su^r^plir 
-cañe con bien distinta harmonía i natu.« 
ralidád j fluidezi cfersuerte que difícil- 
mente podrá creerje que el que e^ccib* 
J>ióiqu6llá dulcer^y elegaúte .£glui^ 
-que^empieza; 4f ( ^p^iblc fsdsugada 
:mday£pc. haya yea^ificado ^o ;.taa ar« 
're8cnib<|r Íánguid»iC^^^ como íci qat 



se echa de ver en la Versión del Arte 
de Horacio. Pero no todos los ingenios 
sobresalen igualmente en todas clases 
de composiciones ; y el Licenciado Es* 
fimlf que por ser buen Poeta origití^ 
bucólico y lírico ,* mereció justamiente 
los encomios con que le honró Loft 
de Vega en su Laurel de Apoh , se ex- 
puso á una fundada censura quióido 
quiso escribir como Traductor y Poeta 
didascálico. 

• 6. Después de estos ligeros apuft- 
tamientos, á que no me atrevo, ¿dar jd 
título de crítica formal y completa.^ p^ 
To-^ue bastan para mqestra de lo&'defi- 
caidos que afean la Traducción de f^ 
eeMe Esfinel , no-me: es> fácil desentela 
derme del exagerado elogio que de ella 
-se kace^en el primer Tomo* del xitadn 
UfafHdso EsfañoL Al\í se la calíácadb 
ferfecta ^excelente , y felizmenÉr ajusta- 
da á'Su 'origmali se asegura -xftí^ liiáda 
lup kn ella sufe¡rfiu$^ ni yobMaiumtmr 
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te inxerido ; que en el vfrso libre se ^oth 
serva el vigor y nativa grada del ori^ 
ginal, adquiriendo nueva fuerza y hio 
ton la frase Castellana i y ea fin, que 
la versi/icaeion es üena , fluida y sonora. 
Los juiciosos Inteligentes cotejarán es- 
te elogio con la censura que arriba que- 
da estampada; y a menos que acierten 
á vindicar á Esfinel de los justos cargos 
que contra su Traducción resultan, mal 
podrán conformarse con las alabanzas in« 
sertas en el Parnaso EsfañoU Lo que 
mas novedad debe causar, es que al 
principio del Tomo III. de aquella Co- 
lección , hablando de esta obra de £j- 
finelj se interpole con los aplausos que 
de ella se repiten, una cláusula en que 
se asegura haber sido aquel Poeta exee- 
nvamente dilatado en la versión. La, jus« 
tfcia y la verdad exigen se le vindique 
de este defecto que sin razón se le im* 
puta ; y para ello bastará considerar que 
f 1 original del Arte Poética de Horar 
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cío tiene 477. versos, y la Traducción 
de Espinel 818. no saliendo siquiera 
cada verso Latino por dos Castellanos. 
Quien dixese que su Interpretación es 
unas veces obscura y otras diminuta ^ y 
muchas errónea, diría una proposición 
bien fácil de probar ; pero quien la gra- 
dúe de prolixa, sin duda no ha reflexior 
nado que la lengua Latina es mucho 
mas concisa y enérgica que la Castella<^ 
na : que el verso hexámetro Latino tie- 
ne maá sílabas que el endecasílabo Ita- 
liano y nuestro i y que qualquiera Tra- 
tluccion I aun estando escrita en prosa;, 
debe ordinariamente ser en la totalidad 
mas difusa que el original; pue^ losí 
pensamientos que en.éste suelen éltpre- 
sarse con claridad y. fuerza en breve$ 
palabras , quedan tal vez confusos^ ó 
enervados en aquélla, quando no se 
desentrañan y corroboran con mayor co* 
*pia de voces. Por esto dadie se admira- 
ti de qiae la Traducción de Mc^ill 
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tenga -93^* versos; ni yo tne avergon- 
zaré de confesar que los de la mia lie* 
gan á 1065. aunque muchos de ellos 
no son de once sílabas, sino de siete. 

7. La Versión del Arte Poética de 
Hcracio , escrita en versos pareados por 
el Jesüita Catalap Josefh Mordí ^ é 
impresa al fin del Tomo de sus Poesias 
selectas en Tarragona año de 1 6S4, 
lleva tal qual ventaja á la de Vicente 
'Espinel^ ya porque aquel Traductor, 
por lo general , entendió mejor que és- 
te el verdadero sentido de muchos pre- 
ceptos de Horacio ; ya porque usa mas 
artijScio en los versos Castellanos , te^ 
niendo algunos de ellos bastante felici- 
dad en los consonantes ; ó ya finalmen- 
te porque explica con notas oportunas 
varios lugares de los mas obscuros del 
original. Pero aunque el total de esta 
Traducción excede indisputablemente 
á la de Espinel ^ si se observa con indi- 
vidualidad el por* menor de ella ^ y se 



compara co|.el Arte del mismo Hfyra 
do y aparecerán ciertos defectos que 1 
deslucen. Y para poder hacer aquí al 
gun examen metódico de los n^as prin 
cipales, convendrá dividirlos en tre 
clases : defectos de inUrpretacion , de 
fectos de Unguage , y defectos de ver 
sificacion. 

8. Los de interpretación consiste; 
en algunas erradas inteligencias .de 
texto ; y de ellas pueden dar escemplo 
las citas y anotaciones siguientes. 

'V* 26, Sectantem levia t nervi defictunt antmiqUi 

Horacio dice que al que quiere escri 
bir demasiado culto , limado , ó pulid 
^que esto debe significar aquí levis , co 
la e larga» que algunos suelen conver 
tir en a diptongo) le falta la fuerza ; 
el vigor. Mprell traduce : 

y, El que vuela muí. alto « ^ 

De ánimo y valentía se halla f^Ito." 

£n 1q qual ao sólo se aleja infinito d 



la sentencia del Poeta Latino , sino que 
sieota un principia falso ; pues el que 
lemonta el vuelo , puede muí bien nó 
tener :{»rpde.ncia , pero seguramente xío 
está fáltOj dp ánimo y valentía. : -. ü 






V. 20. ^ui iafidre cupii &c. 

Este verso de Horacio ha tenido. i^ual 
desgracia ¿oh Morell que con Esfinel; 
pues si i ei^ve;E de ^OfrÁíiir , traduxo ¿^ 
te ^w#irff^r^ aquél traduce í'ím¿íV, de» 
xando; jípdet^iminadp c olí; pensamiento 

delAVitpj» ij. .; -.tü-.v;*: • . .. •■•::■-- V 

V. 4<.' Jiir ¿iW^, ücjpernat &c. 

•■''••ti ,?0 v>-. , 'j'i'ActwA-i- •- . ' ^ ■. V.: í, 

£1 sentido mis vexosímü^á que se pne* 
de toiii«ri9to'préc9pip ác:IÍoraci^,Q%x 
que elPoct4^,,^4oft£ ungs yensamientps , / 
^i^í'¿r.0/rój;.pu:es:laliffbilidád del que 
comppi\^..es no escribir t^odo iorquc le 
ocurra;^ siclá saber jcontenvrsev y des- 
cartar coií buena ctíficia 'Ib que no le 
^rea^ dfdxaso» M^Hrell^tt^ÁMot así: ^ 

TOMO ly. G 
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Todo esto ame c\ Autor • todo esto tema/ 



Y ademas de no ser éste ninguno de 1 
varios sentidos que los Sabios han da< 
á aquel verso ^ tampoco habla Horat 
en él acerca de temer , ó no ffiner^ sil 
de despreciar , reprobar ó desechar. 

. V. 58- Gr seco Jante cadant ^f/ir^^ detortí 

Al aconsejar Horacio que se tomen v 
ees de la lengua Griega , previene qi 
su derivación ino sea forzada , violen 
y demasiado distante de su origen^ J 
parce detorta significa á la letra. ¿or^ 
das moderadamente , esto es , trahid 
con alguna i%iini inflexión. Mofell i 
lo explica bíen^ quando traduces-^ 

^' '• ,;S¡ del otígen Griego ^[mat^attm,' 

Y acia el Jüstióo. idioma declinareiu^' . 

y* S^- y S9* Lict^t'SfmpetqutltcéhH'Jign 
.. o t^^ frttffnte. nota procudüi (ó^coni 
. otros lécp,j^«¿Mí^r#>ii0«jrfi^..^ 

Horacio. dÍMimetaíáricamenib :qae < 






permitklo fabricar, ó^ acuñar palabras 
con el sello corriente del dia , á semé'' 
poza de la moneda. Morell traduce^ de 
un modo que iií dice lo mismo, ni casi 
H^entíende* 






„ Lícito fué, y así siempre bs de serlo f 
Al que supiera hacerlo. 
Con la adirerteíicia dada ^ 
Publicar la palabra de sí hallada." 

V. 71. y 71. i*/ toM usuii quempenei ar» 
bitrium ist « f^jui , et norma loquendu r 

Horacio da al Uso los tres títulos dé 
Juez 9 Dürííó, y norma ^ ó guía de los 
idiomas* La traducción de Mérelim 
este lugar no sólo és tonfüsá y dímíiíltt* 
ta , sino que no for%iá' senltidó cabal : -^ 

„ Si quiere el uso que á su gusto forma 
. JDel hablar elegante -al drecho.jc notiba.*' 



El Traductor entendió i^iíisoque^^^^ 
trhm sighitíeátRráquí gp^hó-', ^oluniádí 
antojo, 6 lo ^wli^tSkmói^al^Hfriói pk- 

G 2 



(O no significa. sln4 el oficio de uírüti 
ó Juez. 

•*■*■■■■..' ■ i ' ■' ■ ■ 

V« P7» Prójicii ampuUas ét sesquifedalta veri 
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Manifiesta Horacio que un Héroe., i 
Tragedia, quando quiere mover á lá 
tima', dexa los términos hinchados y r 
tumbantes. Mordí dice que , / . 
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Hahla paso ,* y tranquilo 

Dexa la vanidad del hueco estilo-''./ 



WL hablar fasóy que es hablar en vt 
h%xa 6 sumisa , «to es dql,ca$p.4>gra < 
asunto de que aquí se trata ; ni- e^ ep 
f^^o^Jranquüo. pupde convenir á um 
t^pml^es ; ^giffdos y afligidos , con: 

Horfíao,pi^ífin§^^^tá Jél^fo y á Pelé 
pobres y desterrados. 



:/■• . ■■:;.•? u-' y ».■ 



V^ü^é :! ji¡/i¿:)B:f^íi0 tlliacum carmen Scc. 

tí :> 



V.iói.JEt aprici gramne campL 

Aqnt se habla del Campo de Marte ^ $e^ 
gun queda advertido en lai pág^ xvri. 
de este Discurso, al criticar él error qu^ 
cometió Espinel en k traducicion de es- 
te mismo verso. MoreU traduce : '■"'^'^ 

„ • En campo abíé^tc^ 

K los ébregos recios encubierto.*' 

Ademas de la mala inteligencia del tex^ 
to, se notan en esta.Version las circuns- 
taocias contradictorias de ser el campo 
abierto^ y estar encubierto á los abre* 
gos. - M 
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V. 388* Vel qui docuere Toiatas. , 

En las Comedias Togatas se reipresea*^ 
taban sucesos familiares , y propios de 
la gente decente y 6 de mediana esfera; 
y no de la plebeya vü baxez^y comb 
traduce Jlfor^//. Esta. clase de m^tierias 
baxas y populares correspondía '^4 las 
Comedias llamadas Tabernarias. ' 



Y . iOJi. Nil iaiai est. 

Eq esta frase manifiesta Horacio que si, 
conforme al dictamen de Demócrito, 
los Poetas habían de ser locos , no que- 
ría él ser Poeta á tanta costa. Moderna* 
mente nos explicamos en semejantes ca- 
sos con la locución : No vale , 6 no m^- 
rece la pena. Morell dice una cosa mui 
diversa y quando traduce : 

„ Pero efto focp importa!* 

V. grp. JfUerdwn s pecios a locis. 

Llama Horacio sfeciosa locis la compo- 
sicion teatral que contiene buenas mo- 
ralidades ) sentencias , ó máximas saca- 
das de los que en lá Retórica se deno- 
minan propiamente Lugares , Loci. Mo* 
rell se liberta de la dificultad con tra- 
ducir : una Fábula especiosa. 

V. 359* Indigner juandoque honus dormitai 
Homerus. 

Horacio dice que así como se admira y 



se ríe quando en los yertos del mal Poe- 
ta Cherilo hai por rara casualidad dos ó 
tres cosas buenas , se irrita quando vé 
^ae nn hombre como Homero se duer- 
me , ó se descuida. No expresa esta mis- 
na idea la traducción de Morell : 

M Dif^ que alguna vez también dormita 
Homer§ • aunque su pluma es erudita.'* 

Aquí supone el Traductor una réplica 
que se le hace ; y no es esto lo que di* 
zo Horacio y el qual no usó sin miste« 
rio la palabra Indignor que Morell su« 
prime ; ademas de que quandoque no sig- 
nifica alguna vez, sino todas las weces 
qw » 6 siempre que , lo mismo que quan- 
documque » ó quotiescumque. Véase b 
Nota 88 de esta Traducción. 

365. Hétc flacuit setnel, héce dictes refeiita 
placehie» 

Dice Horacio que hai una pintura , 6 
una poesía que sólo agrada vista la pri^- 
mera vez , y otra que agrada vista diez 



veces. Morell lo conhñdotóáOf di- 
ciendo ; 
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,« La poesía una vez bien escuchada , ^ 

Aunque se oiga diez veces, sfempre agrada.** 

V.438. Quinctilio /ijuid recitares &c. 

Cuenta Horado (en pretérito imper- 
fecto) que quando ibas d ieer alguna 
ebra d Quintüio , decia éste &c. Mor§U, 
lo traduce en futuro de subjuntivo, di- 
ciendo; 

"■■ „ Sí algo /f^íWf/ á QuíntiHo Varo , 
Si te ztttveÁ , ^^riís sin reparo &ic,** 

De cuyo trai^torno resulta un sentido 
inconexo , y una oración contraria á las 
jüas:. triviales reglas de la Sintaxis. 

V. 45/. Et errat. 

Coii-er verbo errat pinta Horacio al 
Poeta errante , extraviado , ó descarria- 
do y que distrahídd con sus composicic^ 
nes ,= cae en un boyo , ú en un pozo; y 
Morell traduce una cosa t^n diferente 
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como la que expresa este verso : 

,, Y con furor ¡oquíeto se despecha." 
V* 475* Q^*fff* semel arrifuit ytemt &c. 

• 

Dice Horacio que el Poeta que lee 6 
recita sus versos con implacable impor* 
tañidad , no dexa ni suelta al xjue una 
tez ha cogido , ó pudo haber á la ma« 
Ho. Morell dice : . '. • 

,4 Pero al que una vez coge , le arrehataJ* 

Y hai gran diferencia de arrebatar á 
uno á tenerle asido , ó preso. 

9* Mas pasemos ya á los defectos 
de Unguagi que se vienen a los ojos en 
\t Traducción de JibrW/. Pudieran. dis« 
pensársele algunos en que incurrió por 
ser natural de Cataluña , y porque aun- 
qtie era hombre de ingenio, no debió 
de haber hecho suficiente estudio del 
idioma Castellano. Pero usa ciertas lo- 
cuciones tan vidosas é impropias, que 
parece no es razón le valgan los fueros 
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y privilegios de aquel Principado , x 
se le permita quebrantar los de la buc 
na Sintaxis. Sirvan de exemplo las qu 
se siguen. 

r 

Pag. 41 5. ,,E1 que asunto escogiere á st posible. 

Debiera poner que le es, ó que le séi 
fosible.; fues no se dice es posible á tm 
a tí, ó d sí^ sino me es^ te es^ 6 le e 

fosible. 

Pag.4 1 6. ,,Supuesto í Plauto 7 í Cecilio ha dado." 
y P' 4S 5* ««Supuesto 70 7 vosotros cuerdamente. 

Distinguimos &c.*' 

No se usa en este sentido la voz su 
fuesto sin añadirla el que; pues se dice 
V. g. supuesto que es de.diaí y no : su 
puesto es, de dia. . 

En la traducción de los versos 63 
64. y ó^.xie Horacio hai una frase ei 
extremo dudosa y confusa por las trans 
posiciones , y otros vicios de la oración 
Dice , pues , así , pág. 418: 
„ Ó 7a en tierra Neptuno recibido 



I 
9» 



Obla de un Rci ahuyenta al atrevido 
Aquilón de las naves : &c." 

Válese MorcU de algunas expresiones 
(iemasiado baxa$ , como quando dice : 

Pag. 43 8. „De honras y dignidades anda á caza, 
Pag. 48 f. ««Pálido se pondrá, 7 con trampantojaiJ 
Pag. 485. mAIos versos sin arte hincará el diente» 

LsL (rase andar d caza de honras , la de 
hincar el diente y y la palabra trampan* 
tojos , no son dignas de admitirse en un 
Poema serio , aunque sazonado con la 
sal de la sátira. Ni tampoco merece ex« 
cusa Morell quando para decir que la 
Poesía que no es sublime, se abate ó 
humilla hasta lo ínfimo, 'vergit adimum, 
usa en la pág. 472. la locución; ITano 
vale una arveja, 

«Hablando del hombre viejo ^ escri* 
be en la pág. 439. que le rodean mu' 
ehos males que siempre lo malean, Ma* 
¡es que malean es pleonasmo insufrible. 

Dice mas adelante pág. 457. que 
el Coro mudo, feamente calló. Aquí hai 



XLIT 

dos defectos : el uno dé acúmüllir sin 
necesidad las dos palabras muda y callón 
que ofrecen la misma idea ; y el óitá 
de usar el adverbio yf^m^u/^ en lagar^ 
de afrentosa f vergonzosa ^ ó ignominu^ 
sámente i que es lo que Horaeio denotér 
con el adverbio turpiter. *' 

'" £s irregular la expresión del verso 
de la pág. 462. que dice: 

^Lo que ai Amigo y Patria se es debido!* 

en lugar de lo que es debido, ó lo que s^. 
debe. 

Acia lo último de la Traducción hai 
dos frases mui dignas de reparo; 'La 
una e& ésta, pág. 4&y. 

t, S¡ negaras 

Que estos versos mejor no trabajaras.*' 

Negar que no , y trabajaras , en lugar, 
de habías podido trabajar , son locu*. 
ciones incorrectas. No lo es ménós la 
siguiente frase , pág. 486. ^ 
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' ^Haceel oikino pecado 
Como el. que mata Scc*" 

fe dice el mismo que , y nó el ndsmo 

^ I o. Baste Ip dicho por lo respec- 
tivo á los defectos de lenguaje. Los de 
'versificación son bien freqüentes ; pero 
sólo se apuntarán aquí algunos de los 
meaos disculpables. £n primer lugar se 
leen en la Traducción de Morell mu- 
chosyersos que absolutamente no cons- 
tan» y otros en que, para que consten, 
es preciso forzar la pronunciación , qua* 
les son éstos : 

JPag. 429* Ml'loro^a Ino * desleal Mon sea.** 
P^. 43 2. „Qué dirá.éste que así ofrece insensata" 
Pag. 449* «,QualquIer otro empero sí lo empren- 
diere." 
ihg. 450. „S¡ otro tanto hacer quiere como 70 he 

hecho.'' 
P^«<4S 3* n^ lc% paternos derechos páctente." 
Pag. 471. ^VmmeManía í ciertas cosas." 

Pero si y como no lo dudo, hai al- 
gunos qu^ gr^i^düen de delicadezas y es* 
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crüpulos estos reparos , espero no' ¿irán 
lo mismo quando observen la ligereza, 
ó deslumbramiento de Mordí en Iñcer 
consonantes los que no lo son. Véanse, 
por exemplo , estos dos versos de la 
pág. 461. 

,,CI saber es la fuente 7 el frtnciplé 
De escribir con acierto 7 artificio**' 

Por otra parte la abundancia de ri- 
pios y voces trahidas violentamente , j 
tal vez sólo por la fuerza del consonan- 
te y ademas de disgustar á los Inteligen- 
tes, como tan contraria á la puntuali- 
dad con que un buen Traductor, ya 
que no diga lo mismo que el original, 
debe decir cosas que se acerquen md* 
cho al sentido de él \ causa fastidia aún 
á los Lectores menos instruidos, que sis 
hacer cotejo de la Traducción con la 
obra traducida , tropiezan á cada pasó ' 
en palabras superfinas y como postizas, 
que enfrían y debilitan el estilo. De 
ninguna de las impropiedades de Mor 
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ffiSf pudieráD citane mas exemplos; pe- 
to bastará se examinen con atención los 
lígníentes^ en que los ripios vandistin* 
guidos con letra bastardilla. 

?ag. 409*^ ,« Mirando lo que en sí fan foco frudp 
Podréis acaso detener U rísaf 

Y poco después : 

„Á este lienzo Je atroz fiero semblantea 

Horacio solo dice : á esta tabla ,. 6 pirir 
fura ; y aquí sobra el semblante y el 
atroz , y mucho mas la añadidura del 
fero. 

Pag. 41 1. nYa el Rin , ya el Tris arco en sus colores 
Pensil de aeria/fiores" 

Estas palabras :::^/iL^»^ colores fensü de 
Oirías jlores también están de sobra, 
por que contienen un pensamiento que 
ni literal ni virtualmente se halla en el 
.original; y lo masiextraño es que inci- 
de ^quí Morell en el mismo abuso que 
está impugnando ^í/br^rfb ; pues se po. 
nei pintar el arca Iris con sus colores, 



su f ensila %\x%jlores , y su epiteto aerias. 

Pag.* 4 15. ^() engañado tsxín jo con pertiffociaé*' 

Pag. 416. «ySi quieres Ilote 70 con llanto austtroi*» 

Ibid „Á la cólera #i//vVi 

Pag. 42/. ^Confusamente aprisa ' 

Todos dispararán cú alta risa/' 

Pag. 43 2« ,,De parto irán los montes, con estrunüb 
Suspirando y gimienio ^ ■■ -^ ^ 

Después de taftta voz, estruendo y 
¿rito. &c. 

Horadiono dice mas que: ParturUñt 
montes » síd estos dos estruendos , sini sus- 
firar, sin gemir, sin^oz, y sin griío.., 

Ibld... „Ni de Troya la guerra,^ /» humarada \ 
Vot los dos' hi|cvos,de la blanca Le.da.'' 4 

Horacio sólo nombra la guerra de Tro- 
ya , y no ^u incendio vni^ffiénoseLefed* 
to del incendio, qü&res la humareda^ 
pero ¡tanto pudo la fuerza del consqr 
nanteX^^! ^ 'lí: Uíi- .iW ;t 

« 

P^g. 46^:; „Y del AutórcoffKÍgd el nombré^fM; 

. jDúndoie en ios aflausoi,fue derranfai -JíJ 
Claro honor tglofifl^et^n^^ inmortalj[afnfiJ^ 

Toda esta redundancia 06 solo &e: xecch 
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noce por ajefia de aquella natural con-' 
cisión de Horacio , sino que suele óíwi* 
car las ideas mas claras , étí vez de ser- 
rir para dar luz a las obscuras. ^ 

I i. ^^Con las dos censuras añtece^ 
dentes^ en que me he dilatado níá^ qué 
pensaba, y acaso mas que debían que^ 
daniyav á tni parecer, suficienteípent^ 
demostradas las imperfecciones de laf 
Jradocdon del Licénciá4o T^ecitfi É^ 
pifíela y de la del;P; J'csefh MorelL 
He deseado yer la que dicen, compuso 
en verso.suelto Luis Zapata ^ y^'se pu^ 
blicó impresa en Lisboa en ofñ tótdó 
en 8.^ año de l 5 9^^r^peTo han sido in- 
útiles mi$'iáiil¡genciasi''|piíes ni áün en 
la Rííal 'Biblioteca d¿ Madrid hel po- 
dido '^líconltrar este libró, que sin-du- 
, da es racQ. Solo sé por noticias que me 
ha dado upa persona . inteligente, >que 

00 merece-aquella Traducción el- ma* 

i ■■■.•■, ■ . •: 

yor aprecio. 

I. a. 1 £ii la obra iñticulada Simina- 

TOMO ly. p 



ffo y{ctaríenseO\,TeTcerz Tartt para 
laclase de M%yoxes, &c* $e halla esta 
xm^ina. Epístola 4e nuestra Poeta glo^ 
sada en Castellano por el Presbítero 
JD. Juan Infatué y Urquidu La. Glosa 
está escrita, en octavas; y a- cada una 
de ellas precede la parte de texto La* 
ú^o <q^ue se intepta glosar^ Convendrá 
^tar aquí, por curiosidad, un exeniplo 
det in^<Klo c^ue observa aquel Autor. 

* TEXTO. 

o ' /'■ ' isEt fortasff cupressúm - 

«Sff/t simulara: -quid hoc.^ si fractU end$at iXfií 

^jffituf 9 ^^ ^^^^. í**' píngitur ? " . I . 

-.1. -.;/' ;0-J^05A. ■ -.. . 

,.., ;,, Aquél sabe ipíntar ciprés gigante •: - 
^ Con cima ciíjcch^.al viento ^igntadt,, 

Y habiendo de pintar un Nau^rag9p.te, 
He da tin ci{)feí5 por tabla quebraiítaca. 

* i A Uí silgueros , csquadfon volaiíte,* ' "^^ 
^Cantan górgéosf , música acoi'dada;^ ^ 
; .Y'cn fin^q^ue aprendió) pintan la» xosas^ 

Y en el centro del mar las mariposas;." 
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- íí,iy .Impresa cá' Vlttini^ año di 1730. 
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Mucho es, á lá Yer<Íad, lo que aquí 
se añade al texto ^e Horavio ; pues ni 
éste habla de xilguérós, ni de esqüa- 
dron Volante, ni de gorgéos, ni de nf(i^ 
sica^ ni' de rosas ^ ni de mariposas. Perd 
locase creyó Infanff^^-tii una Glosa 
eran - lícitas = semejaktes aifíciones. Lo 
que segura'niéiite nóes lícito, y loque 
se hace mas reparable ^ M que trdstór^i 
nc y adultfef ií Ib iñíiftíft^^tfe saca del 
Autor* ér)g}áal;'V^¿^ claro está ^«S 
Hofuiíú ^'dixo, ni p^ksiár 'decir, qod 
Iatabkíd6l^aufrñg2[ñM:-fiíesé'de ci^ 
pres. 'Y: sili'<feteriefnié?í^a^falegar mas 
cxemplosf^Sre prueben* te^ extravagünMf 
de esta Glosa, sólo diré- fó -mismo' qfi¿r 
me escribió^ Amigo^^que- me- c omu - 
nícó la < n«kÍGÍa« de ^ ella ^^ ^ fd ^bián:es 
Glosa , ni bien Paráfrasis , ni méHoi 
Traducción ; stno un ^voluntario escara^ 
mzar ep el campo de JEfora^io. 

1 3 . . Coa ;alguna: aiay^r. puntual!-: 
dad trasladó enverso suelto Castellano 

p 2 



varios lugares^ del Arte de aquel insíg 
pe Maestro ^l -Licenciado Fratifisa 
Cáscales en su dqcto libro CO intitula* 
do Tablas Poéticas ; bien que , si fiíerji 
del intento » se pudieran notar aquí al 
gunas imperfecciones que disminuyei 
el mérito de su Traducción , ya séi 
^liando da ui^a erxada inteligencia ai 
tea;to, dici^^pdp^y:. gv 

^, 1.a fuent^ ^e^^rbir bien c« la ^iénfia^ 

ea lugar de C?) si Juicio j j¡íso ó cordu* 
ra^ ya qvi?pdo iQventa ;<(o^ qu^; no 

lai QA el prigiwl,^ñadien(^t Y- gr en 
la descripdonde^i s)Qmt^uf[i,. q^e «stá 

%IiíiPWPplf>. 4?lí' Arí? Po^ííc^], . estos 

* ■ 

(2^ Casc^lf{ confundió aquí di verbo fafen 
X con el verbo snre, 

(3) Al ñn dé las Tatlas Poéticai ^pretende 
Cé'scalis discuipj^-esta' adición; pera no da pan 
- 4I0 razón alguo». oQAvipcefite. . . • ^. . 
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-" » - . . . 

I, De os(vIos brtsos, iéltóñh espalda , ^ ' '■ 
Dp águila el pecho, de dragón los senoi^? 1 

¿ya, en fin, quando compone versos 
sin cadencia , ni justa colo^cacion de loi 
Icentós f guales son estos clos : ' - r i 

„El PioíeblD y yo de- tí, eictfdha. El oyente.^* 
„Ní de los trágicos colores graves." . .ju 

Pero no es, repito , conducente á ntiet« 
tro propósito el ex&men de las traduce 
dones que hizo Cáscales de alguoM 
Tersos entresacados de Horasia tu dó^ 
niero de 150. sobre poco mas ó métvb^ 
pues no componen todas ellas umuln^ 
terpretacion completa que merescá 
nombre de tal. A lo. menos» aunqíié 
hubiese traducido- enteramente: el Arre 
Poética 9 como lo j^egurá al principió 
de su primer Diálogo,. parece no día 
á luz mas que los trozos de ella /que se 
hallan dispersos en la itiencionada obra 
de las Tablas Poéticas. 

14. Necesttándosfe , pues > en £s« 
paña una Versión de. U:.obra masútÜ 



que escribió ' aquel grgn Poeta j gran 
Filósofo y gran Critico ^ na se gradua- 
rá de inútil y (i ociosa la tarea que he 
emprendido ; .restándome únicamente 
informar al Lector de lo que . en ella 

h^ procurado observar, d^s?p?0'(}^l 
acierto. 

. |i^; Mi' primer cuidado ha sido 
tener presentes: quantas Ediciones de 
^9rafio be podido adquirir , unas con 
solo él texto I ^coiüo la Elseviriana de 
Sl6^^. que e$ deias mas correctas i la 
deiLóndres de 1 737. toda grabada en 
láminas 4 costa de Juan Pim f 7 la de 
GiascQU á^ 1760^} y otras /ilustradas 
con áotas y ^' comentarios- de ; diversos 
ErudHos. Tale^ son, entre los ma^ an^ 
tógues^ Acroftf.Ppi^ioj Jano Parra* 
sio ^ JFranciS'io ^Lmsino , Jodoco Badü 

I T 

íAs ansio , JángelQ Policiano , Celio Ko^ 
digino j Aldo Manucio j Jacobo Bolo-^ 
fdmse\ Henrico Gianutto , y Francisco 
Sánchez de las. Btozas : y entre los 



suis moiJeriios Jóseflh Jwoénrío , Juém 
Bond^ Juan Müulio, Daniel íJeinsuf^ 
Ricardo Benileyo , el Jesuíta Pedré 
RoMü f y Luis Desfrez, que com« 
pusiéron dos distintas Interpretaciofieis 
para uso del Delfin ; y finalmente U 
Traducción Francesa y notas del doct6 
Mr. Dacier ^ la del P. Sanadon^ y la 
del Ábate Mr. Batteux^ que es kvA 
entender, si no la mas puntual, la mtts 
inteligible, concisa y elegante* Aunr 
que realmente no habia visto la Ver- 
sión de este Académico Francés hasta 
después de concluida la mia, he ad- 
vertido con cierta admiración y corn* 
placencia que mis palabras suelen con- 
formarse con las suyas en la traducción 
de varios textos. No guiándome soló 
por mi propio discurso, sino cónsul* 
tando en los lugares obscuros, ó du*^ 
dosos las anotaciones de estos Sabios; 
he adoptado siempre aquella lección 
y aquel sentido ^n qu« conviene k 



n^yot parte ¿fi los Comentadores , y 
qufi. parecen mas consiguientes^ r natu* 
{s4es, ó verosímiles. 
.. .ij6. Pretendo aclarar la inteligen-' 
i^iade muchos versos intrincados del 
(Original con. añsidir algunas palabras» 
^^jci^usando asi (quando me ha sido po« 
lible) unas proiixas notas, que seríaa 
pec^sarias para descifrar todo lo que 
fJaracio quiso decir. Sirvan de exem- 
pío los versos 63. 64. y demás qtio 
se cuentan hasta el 68. del texto ori« 
g^nal. Queriendo Horacio apoyar la 
seiitenci^ de que nada de quanto hacen 
los hpmbre$ es duradero, dice en aquel 
lug^r literalmente así: ,vYa sea que 
ffN^ptuno recibido en la tierra de« 
9f $enda de los vientos Nortes las es* 
fsquadras ^obra de un Reí:) ya sea 
f>que la laguna estéril por largo tiem«> 
»tpoy y apta para los remos, sustente 
•>á las ciudades vecinas, y sienta el 
f> pesado arado». Q.ya que^el RÍ0| ent 
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Hse&do á llevar mejor camino» haya 
caudado su curso perjudicial á las 
« mieses/' Nc^tuna recibido en f4 tierra 
alqde aquí á la empresa de Julio Cé- 
sar , continuada por Augusto, de abrir 
el Puerto Julio , cortando la tierra que 
había eiatre el Mar y los Lagos Lu- 
crino y Averno. La laguna estéril- &c. 
alude á la Laguna Pontina que el 
jM'opio Augusto hizo secar para que 
fuese después tierra útil. Y el BAq que 
mudó su eurso alude á la «obra que este 
mismo Emperador mandó executar paraí 
contener las inundaciones del Tíber. 

Todo esto quedaría confuso si se 
traduxese el original á la letra ; y sólo 
se podría entender mediante un largo 
comentario. Pero léase mi Traducción, 
^ue dice asís 

„ Están los hombres j sus obras lejos 
De la ¡omortaüdad ; aunque se emprenda 
Abrir el Puerto Julio ^ en que defienda 
Neptuno de los fríos 



Vientos Septentrional^ los navios» ^ 

(Obra digna de un Reí;) ó se pretenda 

Convertir en sembrado 

La Laguna Pontína^ 

Que el remo antes surcó, y hoi el arado » 

Dando ya grano á la Regkm vecina; 

ó sea que se intente ' 

Refrenar la corriente 

Del Rio que á las mieses fué dafíino, 

y enseñarle í seguir mejor camino.** 

17» Observando este propio mé 
todo , con el fin de que en el context 
de la misma Traducción se hallen re 
sueltas algunas dificultades que ocux 
raui 00 he tenido reparo en emplea 
á veces dos versos enteros sólo par 
explicar una ó dos palabras de Horacii 
Así, V. g, al traducir en el verso 471 
^stos dos nombres triste bidental , bie 
que pudiera poner como el Jesuit 
Morell el triste bidental^ y especifica 
luego en una nota que el biJental ei 
la señal que ponian los Antiguos en ( 
parage en que había caldo algún ray< 



prefiero el traducir de este modo : 

„La señal que denota ser sagrado 
El lugar triste en que cayó centella." 

1 8. Para dar mayor claridad y 
fuerza á la expresión , añado freqüen- 
teniente al original algunos, epítetos, 
conjunciones , adverbios , &c. ; pero 
procuro 00 inventarlos de capricho^ 
sino sacarlos, si es posible /de la mis- 
ma ídéa del Autor, siguiendo su men-^ 
te y estilo; y así, v. g. quando tra- 
duaxo las palabras : ^ujus vflut éegri 
iomnia/vafhe Jíngnttur sfecüs^ digo: 

'9, Cuyas vanas ideas se parecen 
A los sueños de enfermo^ delirantes." 

HorofÍQ dice ^gríf. jénfermo ; . somnia, 
sueños ; "vatue , vanas ; sfecies , ideas , ó 
imaginaciones; pero no dice delirantes. 
Mas como este adjetivo contribuye con 
toda propiedad a ilustrar el pensamien- 
to, le uso sin temor de que parezca 
ripio : ademas de que tampoco sería 
posible hacer uqa Traducción de ver* 



so á verse, á no ser lícitos éstos áthU 
trios al Traductor que oportuna y. mo- 
deradamente se aprovecha de ellos. 
V Í9V Y sí por la oecesidad dé^ttsar 
esta licencia en los lugares én que l6 
^ge la lei del metro, ó por el deséoí 
de elucidar los conceptos de Horacioi 
adaptándolos al genio de nuestra len« 
gua, se nota algunas veces que mi Tra^ 
duccion se extiende mas de lo qué el 
original requiere; en otras se advertid 
ra que he logrado acomodar un v^xso 
Latino de aquel Autor (que, qüando 
menos, tiene de trece á diez y seis sí- 
labas} en otro Castellano que sólo tle- 
sre once. Así lo demostrarán los excm«% 
píos siguientes; 

ñQuem fines arhltrium est^ '^ J^^ » ^ nomm 

. .• lofuendi.** 
nQviG es de las lenguas dueño, juez y guia. 
9fNf9c miw^r , neu sit qu'mtQ productior. actu 
,»Nt mas , ni menos de cinco actos tenga." 
,9 Nfc semperferiet quodcumque mina b i tur areui, 
hNí siempre el Tirador al blanco acierta." 
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fiEt mak f^mahr mMB reJdere versúi/' 
«Volver al yunque el verso mal forjado." &c. 

2 O. Pero ya sea que de inteoto 

me explaye mas en algunos versos por 

evitar la obscuridad (defecto en que 

puede incurrir. Riuiá menudo quíea 

jtraduce a un Poeta difícil como Horar 

fio) ó que haya aspirado otras veces 4 

imitar: la brevedad y precisión de su 

^tilaj es tan ¡varia y profunda la doc« 

]trint que encierra esta Epístola á lo$ 

Pitones , tan^ la discordia de los Co^ 

mentadores sobce su genuina intelig'eftT 

cia, tan freqüentes . las alusiones á U 

Fábula y ¿!^la(Historia.| y en fio^. taa 

diy^irsas las. costumbres Romanas quo 

cMa, di^Jias qfte.-bpi se psa^^ que cree» 

KW h^htt dexado, mi Traducción in-« 

Qc^pli^U». y tal yei iocomprehensibleí 

SA ei^.rtos: vpuntc^fji^ oo añadiese al fin 

i^p, d^a ^lgumi^N^t4ts y Ohfirvaaoius 

^e la ilu$traM9. iAbsténgomé de re-^ 

petir allí difii^aróAte las íi^fioitas con* 



trovérsias de los Glosadores 6 ínter* 
prétes; pues esto sería copiar lo mismo 
que los Literatos curiosos pueden ver 
mas despacio en las Ediciones que anees 
lie citado, y en otras no ihénos abun^' 
dantes de notas yi eiuditos comemos, 
guales son las de Tórrencio, LamhinS, 
Latidino, Juan VilUnide Biedma ^bi 
Sólo' me he propuesta dar una sucintk 
noticia délo mas necesario para k isx^ 
füisition de algunos textos importaüti^ 
y apuntala las razon&s íén que se fundaB 
dértbs modos de triduciif que á pf ims'- 
fá Tista-^píldieran parecer arrojadoe^'^é 
tío cpiíformef at oíri^iiíáU Per<if mú6¿á 
de aquethis Notdp^ y- Observatiméíf^^ 
aunque- |)re<res, soii^ab^utantente 4á^ 
dkpenstable^ para* Ibs'^Lectores qu¿ tté 
contentándose con teer k^idaiheñtie-->e))^ 
ta obrsT, i^uferM' p^ii«ntti<vjst alníd dd 
ella I y^medii^f sus^tidxttms ¿ón tá^fiil 
conocimiento^ yi^#duMtP^Los lulgárqs 
que s^'luiSaii ^¿pikttdw^eifr las^ .MÍ]lir¿ 
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van sefialados én la Versión Castellana 
oofi números que sirven de llamadas 
para hallar prontamente las respectivas 
Observaciones,- 

a I . El género de verso ijpe en mí 

Tradaccion hé adoptado , e^ el que se 

llama de Silva , y que usaron muchos 

de-DQ^stros célebres Poetas; como Lo* 

ftetitX Laurel de jA polo, en la Gato- 

maquia ^ y- es otras diferentes obras , y 

G6ng0ta en su^ Sólícdades. Esta clase 

de versificación; eii úiedia de conceder 

al Attfor libertad páfa caIocar4i(y< clon* 

sonantes en tos 'ttigdres que mas le con'** 

vertga, y mezclSHr á su- arbitrio Idsvl^r- 

sctf Aq siete sílabas kroii Ibs dé óiitü /toó 

le eitmé 9 como el [verso suelh>'i y^icó^ 

mó el 4e asorianfé, 3e la precisiofi' dé 

oaa^rigurosa rimai' y**oh «L artificioso 

encadenamiento de los consonantes' ad'^ 

^ttléfé cierta VáTk^hitmoníti y nüáira* 

lid^ que no -tienen los terc¿tos*; lai 

octavas^ ^ y <lélnks^ versos - enr - qué* 
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(Obligación de distribuir los cotisonant< 
en lugares determinados. Varios F^m 
tas que han escrito en aquel ínetr 
han acostumbrado dexar sueltos y si 
oonsQuante algunos versos, notando* 
bastante variedad en el uso de esta I 
cencia; pues unoS| comoQucwdo ea 1 
Traducción de la Doctrina de EpüM 
Villamediana en ^Igu^as de sus FáU: 
las y . y Frmcisco Lofez de ZármU t, 
JSU9 ^i^va^y emplearon muchos mas vé 
^o« rimados que sueltos;; y otros, con: 
,el Conde de RebolUdOjCn su Selva M 
litar y íjPolítica liy..ep^otras Poesía 
compusifisfon 4 y^c^s ni^s versos s^ 
;tQS 31^ wm^dpíf vyo.-.hí? usado ép» 
jta^t^m^te derlps.^^e finalizan; .^n: fot 
^SQ cqjj^naqtp ^.ú ^ijip^i^cion de. ^L^ 
y de; G^tf^^^.^nrl»^.: sitadas compias 

^%2^ y Por l<>^e.;i9ira 4 la primea 
circun^Unfia que,^|eg^n.pbserya ;¿/(S 
i:^¿0^de^ ten$c Ic^ .Rueños ^j^í^q 
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que es la utilidad y enseñanza , me 
queda la satisfacción de haber elegido 
ooa obra de las mas provechosas é ins« 
tructivas que en la Literatura se co- 
nocen; pero en quanto al segundo re» 
quisito» que es la dulzura y deleite, 
no me atreveré á blasonar igualmente 
de haber conseguido el acierto; pues 
con bastante confusión mia he conocido, 
al trasladar á nuestro idioma esta Epís- 
tola, lo que va de la Poesía Latina á 
la Castellana , y lo que va de Horacio 
á su Traductor. 
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sARTE POÉTICA <«>' I '^ 

(5 <l'jOí.¡' : ^í ■•'.•Oí f;í 

EPÍSTOLA A Í,#'Í^Í¿6lí%.'., i 

i por caprfeho <») itóiéíi(on''Í«b¿xañéi'' ''^ 
Aun humano íemblante"'^! '^"' ' ' '■"' ' 
Ütt cbeUó de óábállo j^f tt^irtierí ' ' 

Del cuerf o en lo restáíté ' '-^ • ' ^ 

Aíiembros tté- Varios bhj'tbs ^büe adortuúíji ' ' 
De diferjsotes plumas 1*^ maíácta * 

Que el móílirtrao cuVa oLt'i-'- ' ^ 

DeunáteúgSriiopiabilia herriiosüra, *'' ' 
Enpezenbrh¿yfeórói6itiííá; • -^ 

Q. HORATII FLACCI 
DE AJ^JB POETLQA, líber, ^ 

í:-^-' . • ijt ir ■=■'■'■■ •• •''■ ' '• '^ 

: ■ . ; • •■■■■. ü 

E;fI5T0LA AD PíSQNES. . , q 

rlumanacapi^cervicempíctor^quUiam .. ,) oi 

)09g«Q^,;jll.yí9Ut«ftt vadiisiaduccsrtvpluiiuifl, « 
Undique collatis membris, ut turpiter atrum 

E2 






1 

Al mitó eajgatt,: ' ^ /. 

; Dcxarab de f eiros 9 (j) <5 Pisones ? 
Pues f AmigosV creed que á esta pintura 
£n todo semejantes i 
SonJa?C9mpQS¡cion^ . /r^T 

Cuyitó' vanas'' ideas Se parecen 
A los sueños de, enfexmos delirantes» 
Sin que sean los pies ni la cabesa^ ' .y..- , , -^ 
Partes que á ua misn^o cuerpo pertenecen» : 
Pero dirán qué coa igual franquea , [ 

Siejppre pudieron atreverse á todo. ,^ 
Pintores y Po^t^,. Lo sabemos i.^-^j; ": 
Y quando esta licencia conceae^pSi^ 
Pedimos. nos la den del mismómodiO: 
Mas no será razp^ valga este fuero 
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j. Spectaetim admlssl* rlsum teo^atis, amici? 
Credife, PiiODes, 4síl taUuUe fbre libram' ^ 
Persimilem,cu]us,velut aegri somoia, vanae 
Flngeotur species: ut oec pes nec 4;agutuni 
Reddatur fbrá)«. Pictoribus atque poStís -$ -» 

so. Quidlibet audeodi Mmper fuit «qua potestat.' 

Scifflus, et baocí vtftiam petimuiqvie* damtnqut y^^ 

Sad oon ut ylacidto < coÍMK tonUHa > 4NIA<'^*'«.^-^'^ ^ 



Para mezclar con la á^percrloiiáiTei ' 

Con la serpiente el ave ^ • 
O con .tigre^&roz manso cordero. - >''{ 

A veces (4). a qa principió altisonante ^ n'¿ 
Qae grandes- cosas= entra proni^iendo» : . . Z 
Suele alguna zurcir tal ^ual isemiendo / .oH j 
De pórpurá bifUlante j '■: ;:. i- y.v, 'jT 

Comoquándoridescríbe^ i ipor • eioempló^ • I r. -^r ^ 
Ya el bosq)ie;de Diana /yá sa. templo!; ¿dt^d 
Ó el j9CCT<^Delo qne la fértil: vega • vi K 
Aceleradla yttortiiosociegap or.:. . .1 Í^.CI 
O bien el cajadaloso • . -^ -' / .. ' < i>j 0> 

Cursor tlel: Rin .. d el Iris llnióUsdJ ■ • > / • ; - 1 

4. 

Pero 9Íli nádajdse esto era del rano» ■ 'rr 'íLfO 
Sabrásc^bpidtatc acaso . ^ •- . ..;-; - ! ¡.¿^T 
Un ciprés: yi^ji}«é.siiiT)e.?(SÍiflL^pie xieneoiitO 

Aut flamen Rbeouax, aut. i4iivfii«4mrMiÍtur^M(W^ <'0 
Sed nuoQfHjMt^niMl )b90Ui^,.H^it»|«iWfr€iinm -.i 



;'»'/ 



k>' 



A darte.Qi diDClicyfTtef previene ; .■ .r.-i 
Le pintes un marítinv> fratasof ■ o'- j j ' ». : 
£n que ¿I sofar¿tiiui tabla idesttÍ2»|i'V: 
Sin esperanza :de4á i Vida, nada.' 
Si hac^ una' tinaja era tU'inteittd',' 
¿ Por qiié^ dándola:/^ meda C6>: moanpiiento 
Te ha de salir al fin un puchtfiiib^'• \'¡'¡'] •.'. 
Qual(|ui¿i > asontd 9 pues 9 ' d pénssímmiiko 
Debe lieiqpwíserr tíí^o y tómSlto;'> 'íí '- :- 
A todos 5 lia i/ los slaS) una a^riencMt ■ * '• 
Del buen gusto 4^wnbra'coQtfce(|¡bncIa9 
(O tu. Padre Pisón , Pisonesf Hijos '^ .-tí í ' 
Dignos de Ibd3foitin.?):Quando procwcí>^^ ' 

Que no peqaQiIoi¡si:v8r608'.d¿pifalíxo!áv '■ '' 
Tan breve quiero ser , que soiaobi^iíibil - ' 
OtroMB^estíkpdinto^pale ylf^ :20'rq'j :í< 



Beniqae sIt'i9tf9ditlfti«lttiplMhi»iiifalMft,siiti^^ • ' 
Máxima m^^t9im^'ip9i¥f^^ét^lf¥éúgi^f§m «i^iüv 

0bscWa»'fitfVÍfM«iell>iM'ltMh,'Mi9i^'J" c^mnn íú 

I>efictatirr4BlfeiifMt't>^dftá«M|Staiifiláw%f«tftP'-^-< * 
S€rpithuml'mAi4UJaiaiÍiÍ^)itekkn4<k¿^Mf^ - 
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Qae le quita el vigor, le^desinimft^ ' 

Quiere aquél ser. sublime» y es hinchado: 
Este que acobardado 
Teme la tempestad» y no alza el vuela»; 
Siempre humilde se. arrastra por el sj^^i - 

Y el que ^itenta , de ¡^ modo extraordiiia;rioV 
£1 asunto mas simplje. hacac, mui . vario ^ : : . . 
Surcando el mar á wjavalí figura, . „.,j 7 

Y á UQ delfio penetrando la espesura; ^/f 
Pues, sin el arte , quien un vicio evita 9 
En vicio, no menor se precipita. 

En Fa tienda mas próxima á la. escu^: •. 
En que á esgrimir enseña Emilio , ha)>it9. 
Un JEscultor que con prinior ciacela^ , 
Las uñas de una estatua , y aun imita, r< 
En bronce el pelo suave; 
Pero el conjunto de la estatoa entera ^..j 



•I f ' , 



♦H* 
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Qai variare . opcU rexn pro^j^l^iter unarn^ 
• Delphinum syivis appingit«fluctibu^ a^um... u: o 

Id vi tium duci t culpflp iliga , si car^t .ar^. - 1 : .1 ; . 
iEmiUum circa ludum faj^.ifu^s et uogues, ¡. 

Exprlmet, et moUes imitabitur «re capillos; ;. . 

Infeliz operis summa • quia poneré totuoi 
» Nesciet* Huoc ego me, si quid componere curem. 
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Le sale neú, p^u[xít ajtíftáf nó sabe ' ' -^ 
Las: pattes al totú , cómo debiera. ^ 

Si acaso á e^tc hombre copio , 
Quando^de componer me da la idéá, - 
£s (Sóñtra mi inteñtcíon; porque es lo- propio 
Qiici si yo presüiñia^á dt ojos bellos 

Y de ^^ negros 'fcábcUós y 

y una narií tuviera' tosoa y fea. '] 

• Tome' el que e)9críbe , asunto que nó s¿z - 
Superior á sus fuerzas: reflexione ^ 
Qual e$ la carga que éri'sus hombros ponej*^ 

Y si'puedéncon éllá, ó los abruman 
Piébselo bien ; y en suma, 

Quien elige arguiriento 
Adequado á su' geiúo y su talento, 
Hallará sin violencia 
Método perceptible y eloqüencia. 



••>H* 



Non magis mSít vclia • c^m pñvo vi veré nato , 
Spéctandum oigrls oculis, 'mgroque capUlo. 

Sumite inaterfam''(^rlsv^i scHbltis, aequam 
Viribus,-Hit vérsate diii'qiiid ferré fecussent, ' 
40. Quid valeant humeri. Cui lécta potenter erit res, 
■ Nec ñicuodia deseret hunc , nec lucidus ordo. 
Ordiifi fiáec virtus erit, et venus» aut ego fallor» 



O me engaña mi propio entendimletito » 
t) 00 es la menor gracia y excelencia 
^ este métodQ mismo en sí contiene » 
}oe dé las cosas (^) que decir conviene > - 
Llganas desde luego -se refieran , 
r otras á mejor tiempo- se difieran. 
£1 qoe (9) un poema escriba 
hie al Lector ponga en )asta expectativa , 
Jgunos pensamientos aproveche , 
' otros con sabia crítica' deseche. 
El inventar <w> paiabí^ pide tiento ¿ * 
tficadezá pide y miiránñeAto. 
aKbrás elegante » si reúnes <"> 
lestramente dos térmírios comunes, ' • 
una vóznncva de los* dos resulta. ' 
osuldo á explicar te vieres obligado ^" 
oa cosa <"> moderna, extraña, ociiltá',' 



>>-f 



r- . I 
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hm mmc dicat, )ain ¿crifó áeÍ)éütTa díci 
ri9iife dlfilsnit, et práeseñs io' tempus oáhttiU 
c amet, boc spernat jiromlssi cürmlnls a^tfOf. ' 
o verbis- €tiam tennis ; cáutusqne serendis , 
ttris egriegle notum sí callida vcrbum 
ddiderit )unctura novum^ Si fbrte necease ést 
liciiá'maiistrare reCentibus abdlta rerüm«' 
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Será lícito inventes v ' 

Vocablos que jamas hayan Uogadp' , 
jL oi^os .de tus rapcips Ascendientes ; 
Comp t€^gas prudencia^ 
Para usar con. templanza esta licencia* - 
Una dicción formada. ouey<^nente ■; ,. , 
Será bien admitida^ , i^,-- : : r^ "' 

Si. su origen dimana . . J \-. 

De alguna da) Griega fuente, 
Y con leve inflexión vien^ trahida ; > ... 
Pues la^ nevera crítica Romana ... • * 
No ha de negar á Variojí'^P' y i Virgilio • 
Lo que concede á Pjgyto y á C«5> C^jc^Ua;: 
¿ Habrá ^algun envidioso que me impida* 
Aumentar ciertas vpci^s á.p^i idioma,. 
Después que £nio y ^aton enriqueci^pa , 
El leifguíige de Roma ^^^ . . 



r^f> 



'^<< 



SO. Fingere cinc^utís dqd cxi^Uf)[iU C^thegis ^ . 

CoatiDg$t:.4abkurque licentU suropta pudeoter*,. 
£t nov^ Retaque nuper, hat>ebupt verba fideix^^st 
Graeco foate cadant , parce detorjLa. Quid auteoL 
CsecHio,Plautoque dabit Romaaus, ademptum 

SS* Virgilio^ Varioque.? £go cur acquirere pauca ,. 
Si posfum, invideor, cum lii^ua Catonis et £imi 



1. - 



y nuevos nombres á las cíbsasdicrMí? 
' Skwí^t se'pódá ;^y ^'f¿zon se pueda 
FabricarA^-^gUtir tiSi^idiia reciente ' 
Con el sello corriente :: - . ' 

Del día f i imitación def-ta moneda. 
Bien asicofflO':el;6oS^\i¿se'<íesp^'» ' ' 
Al declinar ¡el^^tf&oV^ilá hoja, 
Y accap fresca ^i-ifistó^ %í- perecea -^ 
Los vocablos añejos, •- ' ■ ■ 
y otré>,'qtíebfctfaíí?níedran y florecen. 
Están loshotóbíé^y^s obras^ léjós " 
De la inmorUÍMaí^lidñqué ce ern^fendíi 
Ahtí^Íli'i>9íi^Jhllb, en ^'defienda 
Neptuno de los fríos ■' 
Vientos septedftrtonfite-lds^avWj 

Convertir en sembjiado»'-x - ^-^J -'J '^- 

' SermoDcm patrion dlfüiitftt« ^tti6i4flr9¥ütí ' 
Nomina ^tQlcrll?-liciá«i- !leíd|^íqué'!H:eMt' 
SigpatQm prlBi«lktéllblá't>fDcud«fie'te¿ter 
o. Ut sylvm üAíft t^oriólWutaDtur fn-áííHó^T "'' 
Prima cad*fit; lu VetboiHim Tetús inlbftt'i^fis, 
£t juveouih ritu'ftirttDt modo oatá , vfgeMejÜé. 
DtbedMir mbrtl •iWlir'U^í^i^Qe-; sive'*ir¿eépifa9' • 
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La LagjiBa7óntii}|t|?v ^ ^y.-fr-j-rr -n^^r- y 
Que el; remo antes surCQ ^/V hbi: el ar9¿tr^ ^í^ 
Dando y9:gr;^np á U:ff^Qa.Tecinaíi -. -y^;^ 

Ó sea que se intente :;♦ ^ . , .^. .;. j* i ^ i o" 

Refrenar jK^ínlfíQfe,-; .-nr>t:;-: - ^ mS í>C 
Del Rio^q]i¡ieáJ»:m¡j5^iíÍMíd«miioí.:j; asií 
y enseñarle á.segqlr m0^jr(^;üUnkiQ. 1: ííb 1/ 
Mas si á esfe> modo e^ ^u^vat^ue petóse» ^ 
Toda mortal hechura » ,?/.¡:.ñ . . >v cx 

¿Quiepi hajrá que la gra9V^£yj|iír4n^míl,,- > 
De los idjpin^. viya y.^pWIWffcw;*?. o; n¿i2: 
Muchas voce$ verémOf),irc?<5ilí#4w.<. li .sí 5< 
Que ed tiempo destmcs^r.j^Slllor h4l^Í9itdj 
Y al contrario, olvidada^iift zol :: nr.rr.vj '. 
Otras mucbu^ que ptiyilftniíiitli^i^l lu.usl^ 
Pues iw4jijg^jí|d€ balp^^^ 
Quando el Uso to quieti*dxü3e ru Jiavno 

Terra Neptuoip^^cIftaifS aqiytlwMl mttb^s m^nomi 

6$. Regis opuf» tt^UUyt^u |Mi)iffti^Aft94Mf0eml# inimt 

Vicibas urbesja){^,j^5t gra^^cwtttjintfmniii | aim^ñ} 

Seu cursum my^t iillquuqi/f|!«^Hmi«n^«i ytHr* 
Doctus iter.m^Uuf^ MortalU.^^^p^l|>i3f>tfi;,i.:> üíu» 
Nedum sermoauím stet hoqos, .^tiflp'if^iia.vivax* i^vui 
7o. Multa reof«;€9turjqtUBi^9t!€igi4^IOhi^t4^tmiij'J 
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Que es de laf tóígOÉ§3tJeiño ^ juez y- guia. 
Bl que easefió prinitfirty ^ 

En qué éspecJe^di <>^ Verso convenía 

Can¿M guerras :£itateS) - 

Y hazañas de los fuertes Generales' 

Y de los-K'eyftsr ^ foé él antiguo Homero. - 
Sólo era en algiin tiempo la Elogia , ^ 

Con versos C^9Í 'desiguales , .... 

Proptz'db quien se tqfuexa y de quiétí flora; ' 
Pero también con ella «uele ahora ' ; • 
Pintar su dicha el que-álgun bien ebnstgue. ' 
Sobre<qiafen''iué'»i*Atitor gran^^Códif^tenda 
Hai entre los Gramáticos ; y aUfl^ sigue ' ' 
£1 pleito sin que nadie dé sentencia. ' ' 
^latUosa khpaeiencia ' ' -'? ^ 

Dictó al Poeta iM).Ardifloco sus'^ambbs; 
£l sublime coturno en la Tragedia y-- '-- * 

ííut mam wíñt¡ Ut bosorer irtoealmla, si vbíét tosus, ' 
Quem pents'arUtríuiir^sti^t ius et oorimr ibqoeddl; 
ftes 9mm R^^mque, Ducumque, et tristla bella ' 
Qoo tcribi posteot omfierd, oofistrarit riomerus; 
7S« VcnibosimpAfiter junetlsqnerlmonia; iH^iAttÉn; 
Post etbub faicliisa citvott sMtentiá coiüpófe- ' 
QiiiitftflMi tiigiios «Ictu» eaümit avdir; ' ^ ' 



y el CwX«ecó en lat;C^fli€dííí : ' '« ^:> "^rO 
Esta cíase de metro us^iQí^i^nabos-^'. -.m > í.í 
Que inúUibWn el fapiiUatd 4l$curso'; l..;p ní 
Que, aplacando el buJlHÍftdel goowraoví^^-^ 
llama lasK^ejacipnes;.'. 'i i . . -- r .¡¿:..l í 
Y qwa4ía ^: 1»5 ¿raoitó^tó 40€«>»fi5- ^ '^t» i' 

Ca|k)^:<P>:i?iisinainspirg;.. *. o!íj2 

Para que se celebrjea-€;on'telrra> -»';v noD 
Los, I^qs$Sf> p los Heco^ ► ó el ^tlet*; - r : í 

En luchas :t:-rSvíafaníet .i -» n ' ■ ^5»»'^ ^''^T 
Ó elcabaüparrogailte'jírp h ::;' ' tj •■ i 
Que ea líi(<?arí:era veoo^fO>16s amórfs;* ' ¿ 
De JuveatijjJ inquieta; i:..ií :!.''•'' f í '•' '• ' ' 
Ó ya de] Jibir^: ÍUcq loé : Loores; : * • \ cj i ^I 
I Por qué razón mQ.h9£i:tiejllámar Poeta^ 
Sí nq js^.-d^sángi^r tí$tos/CoÍ9^esy - !.: ^i.' jl 
Ni dar á^Q^da ^stflo {su:^^ctIO^. 
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Grainiii;^U9lc^rtaiit,«ta4bqc.ful^íadieeill8ctf» * ^^'^- 
ArcbUoci^UQi proprío raíales ^rnMirlMaaibcw. 7 . j-J» 
So. Hun9.$occi cepere pedemi-goáDcL^^^ve CQtburoi^ 

Alteráis aptU(aser4noaibMSs efr.Dwuiares > « 

Viocetxte^i.stüepitus., et iii^^fOf>r<bus ageodjs.. '■ -> 
Musa dedjt^ibus I>iv90«.iM«roi9ve Beoi^UA^ , ■■■'. f 

£t pugUem v|gf$««i9» j».iMUM9.(;^r(»miae priimim^ :i 
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Qué! ¿Tendré por afrenta, 6 menosprecio 

Aprender lo qué ignoro , 

Antes qve ser toda mí "VÍda tm necio? 

Nunca el asunto cómico permite 
Trágicos versos ; ni el atroz (*3) convite 
De Thiéstes vulgares expresiones , 
Como narración cómica, tolera. 
Ninguna de estas dos composiciones 
Se aparte de sus limites j esfera. 
Con todo , hai ocasiones 
En que , elevando el tono la Comedia, 
Declama airado C*4) Crémes en longuage 
Adequado á mas alto personage; 
Y en otras se lamenta la Tragedia 
Con el humilde y popular estiló. 
Así , queriendo Tflefo <*^ y Peleó , • 

Bt jttveoam coras « et libera vfmi refbmf. ~ 

Detcríptas serrare vkes, openunqne coloras ' ' ' 
Cor ego si ocqueo, ignoroque, poCta salutor? 
Car oesdrt, pódeos prnte, qoam discere, malo? 
Versibus expool tragtds res cómica oon vultf. ' 
lodigoatur Ítem privátis, ác pi^ope socco '^ ' 
OigoH carmioibus oarrarf c<eoa Thyeste* ' 
Siofula ^mine iocom téótéiat tortita deoeotei^. 
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Pobres y desterrados sin asilo y 

A lástima incitar los circunstantes » 
La afecifadon excusan j el rodeo 
De términos pomposos , retumbantes. 

No C<6) basta á los poecoas que elegantes 
A los preceptos d.el primor se ajusten ^ 
Si dulcemente el ánimo no mueven. 
£s menester que lleven 
Tras si los corazones donde gusten* 
Como en el hombre es natural reírse 
Siempre que oye reir, lo es igualmente» 
Sien^re que vé afligidos, afligirse; 
Y si contigo quieres me lamente , 
Tú mismo debes antes lamentarte; 
Sólo así en tu dolor me cabrá parte. 
Qualquier^ de los dos qué sin destreza , 

Interdtnn tameo et vqcem Comoecmi toUit, . 
Iratusqme Chremes túmido .delitigat ore; 
95« Bt traglcus plerumque dolet ^riyione pedestrl. 
Theleplpius, et Peleus, cum paupej-, et exul uterqpc* 
Projidt ainpulUs, et sesquipedalia verba , 
Si curat : cor spectantis tetigisse qyerela. 
Non i latis est puldira ^sse poejf&a^ : dujcl»^ «intOi . . 
soo. £t quoc vmg^Q volent,,aii|^4^.4iy4it(M:Ís 9g^oto«:;r .;^ • 
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( ó Télefo ! ó Peleo ! ) represente 
Sa papel j ha de darme risa y ó sueño. 
Debe éf triste explicarse con tristeza, 
£1 ehojado » amenazar con ceño , 
Decir jocosos chistes el risueño , 

Y el serio , conservar grave entereza; 
Pues la Naturaleza 

Desde luego formo los corazones 
Propensos á sentir las variaciones 
De la fortuna : infúndeles (*7) la iráf 
O júbilo les causa ; 6 les inspira 
Melancólico humor que los abate; 

Y hace que, fiel intérprete, relate 
La jeflgua los afectos interiores* 
Quando á la situación de los Actores 
No vienen las palabras apropiadas ^ 



Ut ridflEDtibusadrident,ltaflent¡busadfleot t < 

Humani.vultus: si vis me flere, dolendum est 
Primam ipsi tibí : tune tua me infbrtuDia laodent, ■' 

Telephe, vel Peleu, male si maodata loqueris, ■^^''•^ 
105. Aut dormitatM , auc ridebo. Tristia moestnm . . i 

Vultum veri» decent ; iratqm , plena mioarum $ ' • 
Luden tem , lasciva ; severum V^eria dictu : 
Format-<iiiai Datura primeaos it^ua ad. omatai'wi.. /-« A 
TOMO IV. V 



La Nobleza y la Plebe ' . .* < 

Se burlarán riendo á carcajadas. 

Diferenciarse en gran manera debe («•) ^ 

Lo que habla un Dios, de lo que un Héroe dicéj 

Lo que expresa un Anciano 

A quien la madurez caracterice » 

De lo que un Mozo intrépido y liviano ; 

Lo que una gran Matrona representa , 

De lo que su afectuosa Conñdenta ; 

Lo que tmblá un Mercader que ansioso vbjaj 

De lo que un Aldeano 

Que su heredad fructífera trabaja. 

Ni el <*9) Asi rio se explique 

Como el nacido en Coicos; ni se apliqM 

De Argos al Ciudadano 

£1 estilo que es propio del Tebano. 

Portuaarum bablfum: juvat; aut ímpellit ad írtm^ 
xio. Auc ad humum moerore grav) deducit, et aogit? 
Post efiert. aoimi motus interprete liogua. 
Si dlciíQtja eruotibrtunisabsoaa dicta, 
RomaDi toileot equites^ péditesque cachionum* 
IntereritcinuUuxn Divu3oeloquatur, ao beros) 
ttS* Maturiisoe seoex, aa adbuc floreóte juTenta 
Ptrviduti «A maUoitt pótto», aa jMdula nutrís # 



tas (30), 6 Escritor, los caracteres, 
igue la fama de la Historia , 
lie no tengan los que tú fingieres 
ancia ni acción contradictoria, 
scena sacar de nuevo quieres 
aCdo Aquíles , hazle activo , * 
ido , inexorable , altivo ; 
nozca lei , ni guarde fuero , 
se lo apropie con su azero. . 
xible y bárbara Medéa; 
3 en acento lastimero; 
agante sea; 

se IxTon traidor, malvado, 
:es de las ^í«) Furias agitado. 
do un carActer expresar dispones 
lo en algún drama , 

iévagus,cnltorae virentls agtUi; 

# • • 

an Assyrius: Tbebis nutrifus, an Argit. 
laiñ sequere, áut sibi coovenfentia fiog«t 
HoDoratum si forte repoofs A<;blllein « 
iracundus , Inexorabllis , acer 
t sf bi nata , nibil noo arroget afaili. 
i fbrox « iovictaque , flebilis loo. 
jtltfÁ, lo vaga 9 trístis Orestés; 

F 2 
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O un Héroe nuíivo en el teatro expone 
Obre desde jpl principio de la trama . 
Hasta el fin de ella igual y consiguiente 
Difícil (33) e^ pintar exáctarue^te • 
Los caracteres que podemos todos 
Fingir con libertad de varios, mpdps. 
Harás mejor si alguna acción imitas 
Sacada de la Jlíada de Hornera, 
Que no en ser el primero 
Que represente historias inaufiítas. 
De esta suerte el asunto 
Que para todos es un campo abierto ^ 
Será ya tuyo propio ; mas te advierto 
No (34) sigas (que esto, es fácil) el conjt 
La serie toda , el giro, y digresiones 
Que usa el original que te propones; 



<2S. Siquid inexp^rtum scenae committis , et audes 
Persona mfotrinare npyam , servetur adimum 

Qualis ab}i\cQ£ptoproces$erit, $t sibi constet» 

i'.«.í" •■'> .I.", - 

Bifncile est prqp^e coajmunia. dicere: túqu» . 
Rectius Iliacum c^rrq.en deducís ÍD.actus, 
130. Quam si pro^rres ignoU • indic^que priinus. 
PuDiica materiespmati juris erit, si 
Nec dfca vílem , patulumque morabtris orbeina 

■■'■■■•- - .. •: ' vi .'iv ■■ 
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L describir «nhechd 

3« oó se acomodase ^^^^^^^. 

KthasÓfee*|War ¿ ¿^o-. 
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í)e parto estabxtodo ua <9!> mppte^ y loi^ 
I Qué vino á dar á luz? un ratoncUlo» . 
Ó ! quanto mas juicioso ^ mas sencillo. 
Es el principio del Poeta Griego ! 
Dime (39), 6 Musa^ el Varón que aniquUoi 
Dexo de Troya la Cit^dad ^a¿¡tada\ 
Y tanta muchedumbre 
Vio de extrañas costumbres y naciones. 
Su intento es dar , después del humo , lumb. 
No lumbre, y después humo, 
Hasta llegar por grados á lo smno 
Del primor eu^ las, bellas descripciones 
De (40) Caríbdis , de Scila, del Gigante 
PflíUfemo (4O , .y del Rei de Lestrigonet* 
JNa así aquj^L Jgscritor (4«) exprí^vagante 
Que canto 4& Diomédes el regresai 

Dh mibt Musa^^mm^ tápUt p9st ümpofák Tr^ « 
Huí moref bcjntnmn multWKum sriMt « et urbfs. 
Non (^mufx^e^ ^¡¡^orSiti^ ex fumo daré lucem 
Cogitat, ut S|^9fa)if^^i}QC ixiiracula promat, 
I4S. ADtiphaten,S^Ua,iiV|iWt«tcufpQ7pl<^peChaiTbdi 
Nec reditum pipi^jieillf^ .|t^ ioteritu Mfleiigf i « 
Nec gemino b^flfu^jj-rajapum orditur ab ovo. 
Semper 94 evtaKiin fM^M» «t Id a^«dlM.rt|« 
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Y el poema empezó: desde el instante 
En qiie Uev6 la muerte 

A MelSagro : de la misma snerte 
Que el otro que escriWr todo el suceso 
De la .guerra Troyana ^e propuso 
Desde^qoe (^3> Leda los dos huevos puso. 
Homero velozmente se adelanta 
Al fin ¿ incento de la acción que canta; ' 

Y como si estuvieran sus Lectores 
Ya de antemano impuesÁs < 

£n Idí ^versos lances anteriores 
Que á su poema sirven de supuestos > 
Los arrebata' al punto, 

Y los pon&en el media de su asunto: 
Dexando siempre aparee ; 
Toda aqoelfarporciotí de sá' sti^meñto 
Que na poede > aualUM^ai'j^ el arte^ 



Non tectis ao aotas ^ aódlttfrem r»1ilt ?• et qtná i - '^ '>^- 
so. Despera ttcactsta?Ditescerevflnr'^fe)]iK|óit. íí^^t/i 

Atqaeéta 0ie<itllurv sic veiffi><klMiM«iftcét, '- 

Primo .«■ itiédium «-nMcUo aédlacrieiper imum. ' 
Tu quldsagot^ et p^pulus iDeram desideret , aadt* --' 

Si plausorte,eges aulaea maoendbr^^ét usquafi . <? • 

S$' 5e»HMt j^ooec canw yo» pléttáü^^ái^^ :-,■ -^ - 
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En las inclinaciones dtfereiitey *: i~ ^ " 

La varonir edad busc3 riqueza; 
Busca tai|^btei3í -amigos ; y ya empieza : 
A mirar p<>r su honor; evita y siente ^ ^ 
Cometer ^^n yerro > ó bastardía 
De que se afrente / o sé desdiga xm' dha'^ 
,Una tropa de afftnes:tmportuna i^. ¡rí 
^l hdálbré andana asalta ^ 
Ya por que junta bienes duel fortuna^' 
Y por ruindad mezquina; ^\ 
fúxzvjsair ds: ellos ininu> te falta» ^ < I*/ 
Ya por quecn: :¿1 üomina:^^ i/. 

La fria timidez y, la tardanza* 
Con su irresolución nad^'tartnina; • ^v 
Difícilmente <46) admite U esperanza ;o/;.. 
Tiene (f^á'la vida uñrJnmóftal carínt»;^ 
Siempcftfmáe» <$ sequexal;- 



.1 



w i./» ^* ■ 



B70. Qiwrit y et ipviBtls mlief ^ábttkiet ,;ae thnét uM ( •* 
Vd qaod res ompeAtimnlat» gf Ude^K iqisifitrat y 
Bilatoc^JVtioasn^vipcrivavidusqoe^tiirí, .... 
DifficUis , quenilus , teiudatar j|tiBiiaci»acti 
Se puero , ceii9Dr.« castigatorque ibiaorum» •/.';• 

175* Blulta íerunt «moi yeniciite&coiiiiiioda secum» 



Los elogios del tiempo en que era Niño; 

Y aburre: ooo sel:!ihones y rega&ós 
A todos los que tienen menos anos. 

Si creciendo la. edad ^ naii bienes trabe» 
Se los lleva teas* sí quando decae: 

Y porque nunca á vulto 

Papel de Anciano al Mozo se ad^dique» 
Ni al Niño? el tíe^ Adulto, 
Conviene que séaplique 
£1 Autor a estudiar las propiedades 
Que ipseparables son de las edades. 

Qualqiver ^ lance en la escena se reduce 
<(> á «epresentácbci, 6 ¿ narrativa* 
Cierto es que hace impresión menor activa 
Lo que por loé oidos se introduce 
Qw lo que ipor ¡los ojos se apisebendet 

• 

Bfandentuc iuvenipáHes , ^ueroqae vMlm^ ' ' "^ 

Semper Ioadjunctis,aevoqaemorablnHir aptif. ' -.¿i 

Aut fiígi tur ret io sceoia # aut acta reíbrtari» . j . . . ' 
SegQiiKÍrritantapifleMtfdemÍ8saperaureiii« \ 

lo. Quam qu« 8UQt oculis subjecta fídeiibus , et.qiMi 
Ipseslbi tradUspectator.NootameD intua 
Digna geripmiDca.i^ 40^91:4 <BtU(»|4»^4UM ' ■ --t 



y el mismo Espectador- pwr sbió^i^éS^ 
Mas tal iess-noícotwiucír 'ií --H -í 

Que algun^Keclio en las tafclai $efríctí<j^f 
Sino que al: Pueblo expiiqíeí-'' • ->í ^ 
Una£el aarcacion lo ^ueino Tiía. -^ '^' 
Ni sus hijos-á TÍstade la genw» : - '■ *">■- ^2 
Despedace Medéa; ' '•"/ r. ;..:•: • _ : '. ^^ 
rlixaieza las/^entrañai-: i~ ^ühiw:-.' 'v;.*/! 
De sus sobrinos el matvada iAtvét^*; - -- •'^ 
Ni ave se vuelva Progne , ^nt "serpiente •■''•' ^ 
Cadmopjtjm marabiUas tan extrañas» '•- 
Quando meÜftipintáisitahviieciainentei' >ii'j> 
J^epugoantcí mte $pn , y.ínó láií creo- ^ > 

Para que uti^drama al Pubfico entrecen^^ 
Y* étteírte-piík! siempre con- ddséo, :;v*J 
Ni mas ni^miébos. de .cinco (49).acto$ tenga.^^ 

£x oGulis , cmflKlnax ostret 4caiAliappnfc9»B^^ ' ' "^ 
iSs* Nec puecifk^ora»ik>PuloJtfe(leatrpcidet; -i 'r^ . . -i 

i^ut humanarifalítm coquat ntá ae^iur Atriús^ ' 

Aat io avenv Progne vertatuf , : C»Mi«t id iliigtieiiitf r/^*? 

Quodcud^poe ostandis mibt'^; iifcif«diiliis odi. «' '< V 

Ncve minoí'^^u felt quinto productior actu ' • "'« '^' 

f9o* Fábula, 4(ii»|)Mfii>rttl»ittYptfitau>r«{iM.^ •-:^ ^' '^ 
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Que ^I ñnú d^ssenredo facilite y 
Quando el ejireidó; yn Dio» na necesite. 
Ni en cada escena Csi) ílegaráa* á quatro 
Las personas que ocupen el teatro. 

Ektga las *tcegíí.s de un Act(>r Í^>«1 Coro; * 
Y entre los actos sea lo que entone 
Tan conforme al- proposito y decoro 
Djie. la acción ^ que con ella se esla!>one. 
Al hombre honrado aliente y patrocine; 
Uñase íss) al buen Amigo ; 
Aplaque ai-irritado ; y apadrine 
Al que de la maldad es enemigo; 
Aplauda;,la inx^c^ncia y la delicia 
De la mesa ^ñrque reina la templanza; 
La debida alabanza 

Tribute 4 la benéfica justicia ; , . 

Cante las leyes , . y el estadp q^uieto ; 



Nec üeus loíersiC, nlsi digmis vinéice aodus 
Inciderit ; nec quarta loqut persona \aboret* ' 

Actoris partes chorus , of&ciumque virile . 
Defendat: neu quid medios iotercioat actús, 
9S* Quod Doa proposito cooducat, et bser^t apto* 
lile bonis fkveatque lítt coocilietur amicis, 
Kt regat iraiüM» et amfit peccare tiffignrcs :. . 



^... 



De aquel Pueblo feliz en que tas puerta» ^ 
Con libertad segura estén abiertas; ' 

Sea fíel al secreto; 

Y á las Deidades ruegne 

Que la fon?ana á los soberbios niegue * 
El logro de sus gustos, 

Y atienda á las miserias de íos justos. 

La Cs4^ flauta á los principios , como ahofíljr 
Con cercos de latón no se adornaba, ; 

Y no era del clarin competidora* 
Con sencillez al Coro acompañaba. 
Siendo corta y de pocos agujeros. 
Del soplo á los impulsos mas ligeros 
£n todos los asientos bien se oia, 
Los quaics todavía 

No eran , como hoi , estrechos y apiñados. 
AiU un eseasb K^úaiero asistía 

Ule ázpe$ laiidet meosie brev! s : üle saltibrem 
Justitia'm , legesque , et apertis otla portls : 
too. nie tegat commissa , Deosque precetur , et oret; 
Vt redeat miseris , abeat fortuna superbis. 

Tibia nonyut ounc , oricbalco viñeta , tubaequt 
JEmula • sed cenuis , simplexque foramine pauco 
Adspirare , et aden» cfaoris erat ntllis , atqao 



^9. 
De veqnos contados ^ . w 

Tan pios y modestos como honrados. 

Pero mas adelante, . . 

Qoando.el Pueblo Latino 

' Se vio con mas haciendas triunfante. 

Expendiendo sos muros 5 y en las ñestas 

Impunemente se entregaba al vino , 

Y al <^sú pasatiempo en público y de dia ; 
Música y Poesía 

Mas libres fueron ya 9 mas descompuestas. 
2 Y qué otra cosa producir podía 
La ignorancia del rústico Aldeano 
Que al fin de su labor se hallaba ocioso > 
Unido cóñ ei culto Ciudadano 

Y la mezcla del bueno y el vicioso? 
Así después al arte primitivo 
Movimiento mas vivo, 1 

t 

OS* Nondum spissa nimls complere sedlHa flatu : 
Quo sane popules oumerabilis , utpote parvus » 
fit íhigi , castusque, verecundusque coibat. 
Postqua m ccepit agros extendere vktor , et urbem 
Latior aaiplecti murus« vineque diurno 

10, PlacarlGenfos'ftstls impune diebus, 

Acoesiit oiuneriflftM • modliqíit Uctotlt majMw 
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Mas variedad y luxó d¡á el Flautista j * 

Y en el.tablad» coa jdesenvoltura 
Arrastraba , á la vista 

Del Pueblo , rozagataté <s6) vestidura. 
De la propia manera . 
La lira, que antes fué grave instrumento^ 
En sus cuerdas y voces tuvo aumento ; 

Y r^óntó su estilo hasta la esfera . . 
El Coro con insólita osadía. 

Su moral documento . • ' 

Que indagar pretendía 

Quanto es útil al hombre , y las secreta» ' 

Sendaa investigar de lo futuro , 

Uso un idioma enfático y obscuro ^ : * 

Qual era el de los .D¿I%os Cs?) Profetas. 

El mismo Autor que.á disputar se puso. . 
De la Tragedia el pr^o ( que. algún día ^ 

iDdoctus quid enim sapert t , liberqué láboni A 

* 

Rusticus urbano confusus , turpis iiooesto ? ^ 

Sic priscae motumque , et luxuriam addidit arti 
S15. Tiblce^i traxitque vaguB per pulpita vestém. 
Sic etJamfidibus voces crevexeseveris; . . 

£t tulit eloquiumio^olitum facundia prieceps^ 
UtiUumquig fig^x reriuQ »>«t(Uviiia fiíturi - • . 
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Era C5«> el vil padre de la grei cabría) 
Invento luego el uso 
De <59) Sátiros desnudos en la escena ; 
Y nna farsa mordaz , de burlas llena 
Introducir ^pensó /sin detrimento 
Del serio y grave estilo. Fué su intento 
Que hallase el vulgo en las festivas sales 
La grata novedad y et atractivo , 
Quando en los sacrificios Bac!anales 
]La excesiva licencia ' ' 

Del comer y beber era incentivo 
Del desenfreno y páblirá insolencia. 
Si alegrar dfeben la TriagáUaí triste 
Los Sátiros burlescos > decidores f 
Alternen loa Autores I * * • 

« 

De tal niodo las veras con el chiste » 

Que aqueV Dios, ó aquel Héroe qxre se viste 

Sortllegls DOo'd)screpu!t sentetítia BeíphiS. 

Curmine qui trágico yilem certavit ob hircum , 
Mox etiam agrestes Sátiros nudatrit, et asper, 
Incolumi gravítate , jocum tentavlt , eo qiiod 
niecebrís erat , et grata oovitate xnorandus 
Spectator , ftinctusque sacrls , et potas , et exlex, 
, Vemm ita risores, Itacoilxmeada re dicaces 
TOMO IV* Q 
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l>e rica grana y ofo anteriormente, 

Después no se presente 

Hablando en el lenguage humilde y llano. 

Délas tiendas mas viles de la plebe; 

O por querer usarle muí loza no 9 

Y distante del ínfimo, se eleve* 

Á la excelsa región del aire vatio. 

Aquestos versos frivolos, chanceros . . 

Mezclarse en la Tragedia no debieran ; 

Mas ya que en ella Sátiros se inxiefan , 

No sean disolutos ni groseros. . 

Súfralos con modestia y parsimonia^, 

A imitación de la Matrona honesta 

Que se vé ea c^icrtos dias de gran fiesta 

Precisada á bailar por ceremonia. 

Si yo y PisQn|es ;n¡os , me ocupara. - 

JEn satíricos dramas de este modo , 

Convenlet Saty ros , ita verteré seria ludo « 
Ne quicuioque Deus, quicumque adbibebitur heros, 
Regaii coDspectus io auro ouper , et ostro , 
Migret in obscura^ faumUi sermooe tabernas; 
830. Aut dum vitat humum , nubes, et inania capteL 
Effutire leves indigna tragcedia versus... 
Ut festi»4Datrona moveri jussa diebus» 
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No me explicara libremente en todo 

Coa locución desaliñada y clara ; 

Ni del trágico estilo me apartara 

Tanto que confundiera 

Con lo que hablase Davo , 

Que hace en Comedias el papel de Esclavo y 

Y la atrevida C^®) Pitias que el dinero 

Saca al viejo Simón , lo que dixera 

Sueno , Ayo de un Dios, y (fiO Compañero. 

Fingiera yo sobre un trivial asunto 

Una acciog bien seguida , de manera 

Que oyéndola qualquiera, - 

Se figurase al punto 

Que él- otro tanto haría, 

Y poniéndose á ello , viese que era 

Inúti^ el Studor . y la porfía. ... 



vK 
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Iaterer|t Sat^ris paullum pudibunda protervis. 
Noo erg» Inoroata , et dominatitia uomina soluiiit 
5. Verbaque, PisDoes, Saryrorum scriptor amabo: 
Nec s)c eoitár trágico ditferre color! « 
Ut nihil iotersit Davusque loquatur , et audax 
Pythias «emuocto lúcrala SimoDe talentum ; 
An costos , ñimulusque Dei Silenus alumoi. 
|0. £z noto fictum carmea iequ^r.« ut sibi quivit 

O 2 



34 

¡ Tanto puede una serie tle incidentes 

Ligados á un buen plan , y consiguientes I 

Gracias tan singulares 

Caben en las materias mas vulgares ! 

Los Faunos (^*) que en las selvas se han (^lado. 
Por mi voto , jam^ en el tablado 
Han de hablar el idioma 
Que por calles y plazas se usa en Roma ; 
Ni pronunciar qual jóvenes Galanes 
Tiernas y delicadas expresiones ; 
Ni decir- indecencias de Truhanes, 
Ó soeces dicterios y baldones ; 
Que aunque esto es lo que agrada 
A los que compran nueces y tostones , 
Nunca lo escucha con paciencia el gremio 
De gente (^3^ bien .nacida y bien criada ^ 

r 

Speret ídem; sudet multum , frastraque labórete 
Ausufi^tdiein: tantom series, juBcturaque poUet: 
TaDtum de medio auraptis', accedit hooorís. 
Sylvis deducti ca véaac , me judrce , Fauol 
34S. Ne velut innati trívüSiác pene fbreoses , 

Aut Dirnium teneris juvéoentur versibus unquain, 
Aut immuDda crepent , igoomioiouque dicta. 
Ofi^DduDtureDim quibui e$t equus , et-patet » «t rag; 
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gao de aplausos , ó de premio. 

Cfi^yambo el pié rápido en que venga 
la larga tras la breve. 
y^ambo de seis de ellos nace , 
ipidez hace 

rímetro yambo el nombre lleve , 
seis , y no tres , medidas tenga. 
star antes 

x>s puros, todos semejantes; 
pues acá , porque ai oído . f 

[e y mas pausado sonar pueda y 
es espondeos ha admitido | 
iente y sufrido; » 

que no les ceda 
Q quarto puesto , 
rvarse para sí ha dispuesto* 

I fricti ciceris proba t , et aucis emptor, 
ipiuDt aDimis, donantv^ corona* ' 

onga brevi subjecta » vocatur l'ambus , 
iode etiam trimetris accrescere jussit , 
nbeis, cum %eaos reddere ictus., - ^ 

extrexnum ^miUs sibl. Non ita prideuit 
paullo, graviorque veoiret ad,aures« 
tabUes in jura paterna r«cepit 



/ 
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Pocos trímetros hechos de está suerte 

Se hallan en los Poetas Accio y Enío , 

(Aunque (<^5) se aplauda de ambos el ingei 

En los quales se advierte 

De lentos espondeos la abundancia , 

Que ó bien arguyen una incuria omisa, 

Ó demasiada prisa , 

Ó del arte y sus reglas ignorancia. 

Pero no, no son todos jueces rectos. 

Que en un poema vean los defectos 

De harmonía y cadencia ; 

Y es grande la licencia 

Que á nuestros Escritores 

Han dado injustamente los Lectores. 

Mas i esto me valdrá para que escriba 

Sin regla ni concierto? 



••K 
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Commo(iu&, et |>atkns : non ut de sede secunda 
Cederec , aut quarta socialiter. Hic et in Accl 
Nobilibus trimétris apparet rarus, etEnoi. 
s6o. lo scepam missus magno cum pondere versus 
Aut operae celeris^ himium , coraqoe carentis, 
Aut ighoratae premit artis crimine turpi. 
Non quWls videt Immodulata poémata judez; 
£t data Romaob tenia ^A indigna poStis. 



O bien ¿ será iraxon que, aunque conciba 

.Que toüdos f s¡ cometo un desacierto , 

Me le habrán de notar , quiera , no obstante, 

Seguro , y con descuido , 

Llevar mis desatinos adelante , 

Porque otros el perdón han obtenido? 

Y al fin 9 aún quando acierto 

A observar bif n las reglas en mi escrito , 

¿ Qué habré logrado ? la censura evito ; 

Pero merezco elogio ? no por cierto. 

Revolved, pues, vosotros, ó Pisones, 

Las obras de los Griegos noche y dia. 

Mas podrán replicar ¿ no merecía 

En el tiempo de antaño aclamaciones 

La aguda Poesía 

En que <^^> Planto mezclaba sus gracejos? 

Si; pero aquellos viejos 



^<< 
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%%• Idcfrcooeváger, scribamqoeUceñter? an omnes 
Visuras peccata {>utein mea tutus , et iotra 
Spem vealfe cautus ? Vita vi denique culpa m , 
Noo laudem merui. Vos cxemplarla Gneca 
Nocturna vérsate maou , vérsate diurna. 

qo. At nostri proavl Plautfnos et números « et 
Laudavere sales: nimium patieóter utraoi^iie. 
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Los admiraron cpn bondad paciente ^ 

Y aun estol por decir que neciamente ; 
Si. ya no es tanta la torpeza mia 

Y la vuestra también , que confundamos 
La gracia con la vil chocarrería , 

Y quando los pies métricos contamos 
Ya ^^7) por los dedos, ya por el oído , 
Apenas distingamos 

Lo que es verso arreglado y bien medido. 

Fué (68) Théspis el Poeta 
Que en la Grecia inventó , según es fama^ 
Nuevo trágico drama, 

Y que en una carreta 

Por los pueblo^ llevó Representantes 
Recitando unas veces 

Y otras cantando , con las turbias heces 
Del vino embarnizados los semblantes. 



Ne dicam 8tolt« , mirat! : si modo ego , et vos 
Scimus iourbapum lepido seponere dicto, 
Legitimumque soQum digitis callemus» etaure. 
«75. Ignotum tragic» genus invenisse Camcena 
Oicitur, et plaustrís vexisse po6mata Thespis, 
Quse canerent i agerentque peruncti fsDCtbus ora. 
Post hua9 p<(r90P»» paUftque repertor honestae 



Formando luego (^9) Eschílo . 
De no mui altos leños un tablado > 
De una ropa t«^lar ordenó el uso 
A los Actores ; máscara les puso ; 

Y haciéndolos hablar en alto estilo , 
X.es destinó el coturno por calzado* 
De esta misma Tragedia 

Fué la antigua Comedia 

Succesora feliz y bien aplaudida ; 

Pero siendo insolente sin medida , 

Degeneraba en vicio tan nocivo , 

Que presta dio motivo " 

A que se contuviera 

Su audacia con lei pública y severa ; 

Y enmudeciendo ignominiosamente 
El Coro á su despecho , 

Perdió el libre derecho 



^W 
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JEschylus et modicis iastravit pulpita tignis» 
£t docuit magnumque loqui, nitique cothurno. 
Successit vetus his comoedia , non sine multa 
Laude; sed in vitium libertas exddit ,et vim 
Signam lege regi : lex est accepta , cborusque 
Turpiter obtlcuit, sublato )ure oocendi» 
NibU inteautua uostri Uquere po^t»: 
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De ser ultrajador y niaiaicientc» 

Ya no bán dexado asunto 
Por tocar nuestros hábiles Poetas; 
Pero hoi en ningún punta ' 
Merecen alabanzas mas completas 
Que en separarse de la Griega historia^ 

Y al teatro sacar con nueva gloria , 
Las notables acciones de Romanos , 
Unos en las Comedias (7o) Pretextatas, - 
En que entran los primeros Ciudadanos ; 
Otros en las Togatas , 

En que halüan gentes de inferior esfera* 

Y acaso en letras mas ilustre fuera 
Que loes en armas el país del Lacio ^ 
Si ya las obras de la docta pluma 
Limasen los Ingenios con espacia. 
Vosotros y Descendientes AA gran C7i> Nmna^ 



■»j-^«- 



Nec mÍDÍmtrm meruere decas, yestfgla Graecft 
Amú desereret et celebrare domestica fkcta : 
Vel qui pretextas , vel qui docuere togatas» 
Nec virtute fbret , clarisve poteotius armfs* 
S90). Qoam lingua Latium , si ood' offenderet uoum— 
- qneinque poetarum limas labor, et mora. Vos, o 
TompiUus saaeioiSfCaroem reprehendite, c^uod dod 
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Condenad todo verso' 

Que con diez correcciones > 
Después d© muchos diás y borrones , 
. No haya quedado bien pulido y terso. 
Por que (7») pensó Democrito que el arte 
Es menos esencial en el Poeta 
Que el genio , y porque rígido decreta 
Que todo el que no tenga alguna parte 
De loco*, no ha de entrar en el Parnaso , 
Se ven á cada paso 
Algunos que se dexan 
Crecer uñas y barba expresamente; 
Se retiran del trato de la gente , 
Y de los baños públicos se alejan. 
Tienen por evidente 
Que del renombre de Poeta ufanos 
Pueden estar , con no poner en manos 

Multa dies^ et multa litura eofe'rcuit, atquc 
Perfectum dedes non castlgavit ad unguenu 
*9S' Ingenium misera quia fortunatius arte ' 
Credit, etexclusit sanos Hellcone poetas 
Bemocritus, bona pars non uogues poneré curat, 
Non barfoam: secreta petitloca, balnea vitat. 
Nanciscetur enim pretium , noinenque po^tae. 
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Del Barbero ^73> Liclno^ 

Las testas en que el tino 

Perdieroa de tal modo 

Que a9aso . restaurarle no podría 

El (74) heláboro todo 

Que en tres Islas Ántíciras se cría* 

{Harto necio soi yo , por vida mia > 

Que me tomo al entrar la Primavera 

Para evacuar C75) la bilis un purgante ! 

Si no fuera por esto, ¿quien pudiera 

Versificar mejor , mas elegante ? 

llías yo no expongo a tanta costa el juicio* 

De piedra de amolar haré el oficio , 

Que, aunque por sí no corta. 

Hace que corte el hierro : y nada importa 

El no ser yo <76) Escritor , para que explique 

Qual es la obligación y el exercicio 

300. Si trtbosAnticyrisc^putinsaDabilentinquam 
ToDSori LiciQo coxnmiserit. O ego laevus, 
Qui purgor bilem sub verni temporis boram I 
KoD alius faceret meliora poémata : verum 

NÜ taati est. £rgo fuDgar vice cotis , acutum 

« 

905* Reddere qiue ferrum valet « exsors ipsa secandi. 
BAuaas.etoificium» oUscribeiisipse,(locebo: 
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De todo aquél que á serlo se dedique: 

Como <77) encuentra caudal la Poesía ; 

Qné es lo que al buen Poeta instruye y forma; 

De lo decente, 6 nó, qual es la norma; 

Adonde ya el error, ya el arte guía. 

Del escribir con pifopiedad y peso 

El priiícipio y la Fuente es tener <78) seso, ^j 

En su Filosofía (79> . • 

Sócrates la materia nóé enseña - '^ 

De cosas que decir: y al que ya tiene 

Bien previsto el asuntó en que se empeña » 

la explicación naturalmente viene. ' 

Asi,- quien sabe el proceder hiMano 

Que con Patria y Amigó usar xx)nvicne; 

Como ha de amar ál-KiSre y al Hermano 

Comoá su Hué^ed; qi]¿é cuidado eiácfiéiria - 



***#"í** 



Uflde parentur opesf iquid alat , formetqne pd6taitl : 
Quid deceat , quid non : quo virtus , quo- íerat crrnr.-' - 

Scribendi recte sapere est et ^riocipium, et íbns. 
Rem tibí Socraticae potenrnt osteodere chartse ; ' 
Verbaq5e provisam rem aon iovita sequentur.' 
Qui didicit patrix quid débeát, et quid amicls , 
Quo sit aaore parens, quo frater amandus, et hospcs. 



ó el empleo de un Padre del Senado ^ 
Ó el de otro Magistrado , 
Ó ya el de un General que va á la guerra ^ 
Esees quien bien adapta y establece 
Xo que á cada sujeto pertenece. 
£1 sabio, imitador con gran desvelo 
ía de atender 9 si observa mi mandato ^ 
la (8o) Naturaleza , que el modelo 
Xs de la humana vida y moral trato; 
De cayo original salga una copia 
Con k expresión mas verdadera y propia. 
La Comedia 9 tal vez,, que se hermosea 
Con las varias sentencias » y observancia 
De buenos caracteres I aunque sea 
Pobre de arte » energía , y elegancia , 
Mas entretiene al Pueblo « y le recrea. 
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Quod $lt ceoscriptl , quod ivídids offidum , que 
31 S* Partea io-bellum missi duds , Ule prefecto 
Redder& persoQse scit coaveoieotia cuique. 
Respicere exemplar vitse, morumque jubebo 
Doctum imitatorem , et v^r«^s h|Dc ducere voces* 
Interdum speciosa locis , njorataque recte 
33C. Fábula. ouUius veoeris , sjoe poodere , et art« 



Que el Terso sin obstancia , 

Que suena bien, y. al ñn es fruslería. 

Las Musas <8i) á los Griegos el ingenio 
Dieron , y del lenguage la harmonía. 
Aspiran todos por nativo genio 
Á ser solo de hpnpr y fema ricos. 
Pero acá los Romanos desde chicos 
Saben hacer prqlixas particiones 
De nn As ^ ó de una libra , en cien porciones. 
Diga el hijo deí^O Albino el Usurero, 
Si de cinco dozavas 
Descontar una quiero , . . 
¿Quanto resta? Ea ! di : j por qué no acabas ?«• 
Queda un tercio c;^bal. — Bien ajustado. 
Sabrás cuidar ^ bagienda« Y 4^^ ¿ añado 

Valdíusoblectat populum , xneliusque moratur^ 
Quam veraus ioopes , rerum , nugaeque caoorae. 

Graiis ingeQÍuiiLrGra]isdeditore rotuodo 
Musa loqui, prseter laude m nuUius avaris. 
15- Roinaoi p^erj loDgis ratíüDibus assem . 
Discunt íd partes c^otuindiducere. Dicat 
Filius Albioi, si dequiocuQce remota est 
Uocia, quidsupera(? Potcras dixisse. Triens. JEu ! - 
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Una dozava mas á aquellas cinco , 

¿Qué suma?- Una mitad.- Quandó este ahinc< 

£n allegar caudal 9 y esta carcoma 

Del perverso interés domina en Roma , 

¿Qué versos esperamos que hoí se escribaa 

Que (83) con xugo de Cedro preservados^ 

Y en tablá^ colocados 

De bruñido ciprés , durables vivan ? 

Los Poetas desean 
Ó quQ sus^obras instructivas sean , 
O divertidas ; ó contengan cosas 
Al paso que agradables 9 provechosas. 
Si enseñar quiénes 9 concisión observa; 
Que el humano concepto , 
Quando es breve el precepto > 
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Rem potérk s^rVare tuam. Ví^i tiñch : quid fít) 
330. Semis. At hxc ánimos sentgó , ét cura pecull 

Cum semel imbaerit, speramus carmhia ñng! 

Posse linenda cedro, et levi servandá eupr«sso? 
Auí prodesse voluot, autidtelectárepoStae, 

Aut simul et judunda , et idónea dlcere yitae. 
33S- Quidquid prsecipies, esto bir^Ti», ut cito dicta 

Pere^iánt aaimi dóciles , téoésátque fideles* - 



Peidbe dóc&> y puftbud conserva ; ' . 

Y *díii^te íffeJ)effluo i y nó dd caso - ; : í 
Rebosa / ^tiál* Uoor que~ CcAtnz el vasa • \ 
Lo que con fin de recrear. se invente^ : 

Á la verdad se acerque, eo Jo posiUc; / 
La cómlca^icciotí na'rdppdsenter . ^ -.. ^. 

Por adtbj^'V U' cipricsho.'lQ.increible; " /- 
Ni á la (^4) Bruxa que qn niño tragd cmfi:0( 
Sete'Sáqliendet vientre carnicero* V I 

Senadores 'ancianos -" > 

Vitupéranlas dbras^'qüe no instruyen^ : ' ^ 

Y Ckby^ttete'jóvenesr Roñamos >;. > 
De las tntíi'Gcri^ y profundas bayen*. «7,/S> 
Mas todos <*s) con su voto^oontrHutjoa ■> I 
Al qué ^ántrax y dáúfsa^ fXQCaoL^ a^ .. J. .¿ 

Omne téq^trvtcttno iffeflb'dt ^ptM<6re flümat. • ■ .-^¿n o! .^ 
Ficta volupucit causa^t^itnr piinctiiía veris: n -i.... -,:•{ 
Nec q*«IÍMUiB^uc 3f6iHVpomt:fiibi fiíbula ciadis :;:• 
B40* <Métf fhwNMi Iaidíc Aitlviim. poenim «ztrabat láofo. r» » il 
Canturifle leniorum agitane expertia frugisf ii^ni .\> 
Celai pitetAreimt austera pofimatii lü^moe»:. ^ • -.\ . ::/7 
Omae-Mllt- pnfictua r 9^1 miaciiit . utUe duciy j ¡i :?? o : . 
¿ccMHÉd«lectatid*i'tftti«efi|il)BíiiioDM :¿.. :... • 
TOMO IV. H 



Y une l2Utiiidad:C{inrla ^uUqiHoñb -..'í.'-.v .' " 
£1 libro en que anchos méritos »i\^^j¡^ ^; 
A los Ltbíerosí Wft Cosíos da digeij^^ ^ ^.; ^^; 
Pasar el- mar mecece;r. . .:: neo s::p cJ 
Al AutM-€iinobIea6,:':v: ■ r ..,..,. ■' .: 

Y le asegura ^ianjioi^ra[ duraclcí<>t:> .i^oj .; j 
Pero j^ discnlpáblétieieirtas^ fyltu^Sixi: 

iNi|í*locsiemprc despide: : ... i ; '.; 
La cuerda el^fion^rqwc^LTQoador: brf^idfe .. ^ 
Que en vez de voces baxas«4a las,4Í^3gi,^ 
Ni sietfiípre: el Titítdotj9l:HAncciíifkPS^*::'¡ \ 
Quando yo ea «n* po5n>a íLcaso -^^jr^ffilC.) í 
Gran námei» deügfitew singularc|Sj,ii ..,.[ ;/-; 
Perdananíélunares<#?07 \¡¿ : . .; - -o7 ¿^j;! 
Si fueren (>ooQt;(p€HSi|iiifebabrán aaf||dp;r, ; • 

345> HIc ffleret'^tai4áÍMrrétasHsttfito4|t ]|iai«>jtisaa^^3^;. _. 
JEt lougum mítoacriplwh^rnríÉ;?liiByu«>i;j ;;,:;j, , ♦.: 
SuDtkfaeHota'taiocieiii qm)>io»i\p^\¡ís^ «eUlomdp :;... 
NamcM^Ciiicborda isoobiiii méditr, jqucmi: stitilAi>w>lMll^ 

Poscentiqu&gr«v<B*í^ fwsfldp^ lemiute AOUtUtov^rq ttl^-j 

S50. Nec sempép:&afctJiiwicttmqhi¥»^Mbáti«iatCW.9nmO 
Vtruo], ubi ptan nitcmbtnjM^ipf bifuna tg« m4^j_<. 

t w 
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O de leve descuido 9 
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Ó de hiúñana flaqueza... Mas, (^7) á espado^ 
Que no siempre hai pérdbf>. Quando rehacía 
£te;ribe¿l¿(iátCopíañte (aonque leenmiendaii^ 
XJna misma itientira^. ' -*^*^ 
No, no merece que su-e^ciisa atiéridam '^ • 
Si el que taé6:la lira j '^ ' •-' ' - '^^ 

En una cuetóa siempre' se'eqo?Voea,- '* ■ 
¿Quien nó se ha de renr dé'lo'que toda?"' O 
Al que yérta'á-imenudóV^yo' comparo ' ' 
Con <88) Chérito el Poeta=," ^ ' ' ' - -' > r : 
De quien -me admiro y fío jsi-i^eparo '• ' ^ 
Que, póir acierto raro /-^í' "'- * 

Una cosa^^scretá , v^.iíi onpmf , 
Ó á lo «ia^ dÓSTó tresjíitf len'íU'éscrito; '^* 
Y al contiatí^,'^rifeírril!é^i''i <^' '-^ '•; -^ '^ 
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Offfendan-nMcWfí, ijfiías á'ut lti<íiírta^!ft!ft ;• ^ ' = "'^^ 
Aut humatíií'^arbm caVit tMrk*'^ú\A' éigot 
Ut scriptóí^'%i^1^é<jcfrt ideúi librárfus ti^ue , 
ISS* Quamvfoé^'fodilJAHí, venia caret/étcitbaroedQS 
Ridetur, eK6rtN»MC)A^émper bberrát' eadetíi : ^ '' ^ 

Sit mtbi , 4)01 cMdltiim céssat ,' fÜ Cbbsrilbir ille , 
Quem'bts terq^t^i beibm cúm ríiú^ m^iroi* Vet Ídem 

H2 
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Si el buen Homero se descuida, i5 duerine. 
f^o también es fuerza convenceriOi^ ■-•■ . 
De qpe en libro tan lato 
No e& mucho que:al Autor dé sueno un ratoi» 

Pintura y Poesía se parecen; 
Pues ,fn ambas se ofrecen :. . - .'.i . 
Obras que gustan mas vistas de. Mjo^i 

Y otras ^^ no ^standa cerca » despaer ecen. . 
Qual debe colocarse en parte obscura;. -. 
Qual de;la JwK oa teme ios reflexosy 

Ni del perito la sutil censura: ■ • ' 
Por la primera} vez agrada aquélla;., 
Esta, diez veces vists^^ aun es. mas jbella. i ' 

O tú y hermano mayor de los «Pisones I ' 
Aunqvie.eLoiflp.prvideE^ja dart^qqida,: . > 

Y de tan sabio Pad^e las lec(^Í9^eSf;:. 



lodignor quam^qji^; ¡boous dormitat Homtn§* 
360. Vcrum «pere.io lofi^ £m tsx obrepere somniin» 
Ut pictura poésis erlt, quatv-ii propU^i^tct^ - 

Te cajiúet magls; «t quaedam si loogtus.t^bsues: . 

Hflec amat obscur;uaif volet l)aK«ii^;^qp9-¥kierl« 

Judicis argutum ^vut. ooo formidftt acumea: 
3^5, Hsec placuit ftmel^tac dedas 4f«ffttlti f|a«t^ty 
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Ten ea ñemória eite importtntt avisó. 

£n ciertas profesiones ' 

Se puede tolerar Ik medianía. 

Snele-un Jurisconsulto 9 un Abogado 9 

No tener ta eloqüente valeritía 

De í>') Mésala , ni ser tan ^fan Letrado 

Como es C^o) Aulo Casclio ; y aun , con todO| 

Mérito no le falta en cierto niodo; 

Mas Poetas medianos^ 

Ni los sufren los Dioses soberanos , 

Ni tampoco los hoitibres. 

Ni menos los aguantan 

Los mismos duros C9<> postes en qtie plahtaá 

Carteks cónsus obras y sus nombres^' ' i-^ 

Qual su^jfm un banquete regalada '- - 

Causar gran desagrado ^ 

o auileri jitvenitin , «nnunvit «t voee ptfeema r -t 

PlDgeris ad, rectum, et per te sapis, boc t|bi dict^av 

ToUe meraor: certis médium» et tolerabile nebut . ui 

Recte eoDcedl, Coosultus )uris» et actor . ¡i > 

170. Cau^^m-sicdiocris abest Ttftotc díserti 

Messalft, oecrKk quantum CasseUus Aulun ' . *• 
Sed tamcn ia pt$tíú est. ifedlflcribus esse {loetis 
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De uq^ orquesta jjoifeiiz la disonancia ^ 
O pap ungirse una pomada rancia , 
Ó bien C9a) la adormideM 
Con la miel de Cexd^aa mal mezclada;: . 
Porque aquell^jt. función mui bien :j>udier« 
Ser bdena, sin: (^<d^ esto hubiera nada: 
Mi-i^ Poesía, -7 . :. 
Que para: dar r^c$ép>:iué inventada » • 
En vil y despreciable degenera, :; • / 
Si del perfecto gr6ido/$e desvía. .^ • 
El que de bien lidiar no se gloría,. „;< :. 
No va al Campo de IVfatrte; - .jm . 

Jf- Mdl^^ ignora con-, qué arte : x: It: >. 
Pelota ,jii$Qo y ^^ -trompo ^ manejan^ \ 
Se abstie^tí de jugara, ppf á motejm.ij L 
Con risas insolentes .-.*.? ^ a-n "íf^?.- 

Non Ot ^floii faomiats ; voh' eoneessefre colomaíK^' - 
Umgratas' Ínter meosa» sympboaia discort,' - 
37S* £t crasitor oügaeotunif Qr:6»rdo>cum melle'fttpaver 
O^Ddunt, poterat duci qiiiá ctftia tine isti^!" 
Sic animis natam, Inviéntoiiiqifo po4^ma[ lovaadlt, 
$1 paullum^asummo disbeatit^' vergtt tdPUnual 
liidem. qui oescit, icam^cslribus abirtlnet ároite» 
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Mas qualqóie» neói^'yá^^ise le antojara' t^T 
Á haceK^éAbs s€í afrófa^r;-^ r ^ - f 

Y ¿por quí "4í<t, si es'hómbcé que pMwicnej' 
De estirpe noble y dara^f ^^ v 
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> . ' 



Mucho iffiwV^uándoticiw^í' •. . fi j^X 

Suñciente dinero - -'yi ?r.'. ;.* ./;¡ .\ 
Para ser létóírfáo XDateflwé ^ ' ' • '^ ' í 
^ Y nadie puédfe echáflé^nídk ¿n cara? • c'.r! 
Tal es tutétitendímímito y?tu bordara ¿.^ 
Que notiál'«^tíi díráfe-nriblentamente" •'^•^i." 
Cosa en que el numen obre ttrtinciite;*."''í '.^ 
Mas si algo, por ventura^*-*: '.'. £ 'í ^ob^rf 
Escribes algóh dia,' .' yy>".^ ■ r.-.-.r,^, x^n 
Sujétalo^dé^C44) Meció í ¿la' c^burav -- 'í i^d 
Como á ládíítu Padre yráih'mia^ u.iílhí 
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íto. Indoctusque pn*;MÍs¿ÍVé;%wa!^ «ítíTescft»^ = » » 
Nes^ISfifflsifftf téllátt imfniWé^oWW*. '' 

Qui Descit , versas tamee ^édet ftogfcre. ' Qui Jni t * '■ * 
Líber , tt rngenUUs \ ' prtesJfeS'Wiii -Cfeifeui -équéMréfii: ?■ ' v.> • - 
Summ«m itóniíñoñJín, vltfo^W T^mdfO» ab óihnti'í^ 

>'S. Tu nihil invita dices, facíe^é'lMllíeiVá: * •-••¡7«?,3 
Id tíbi judióriHü ^, «á mef»; 'Sl-^did'ti^injen tiHift ' ^^ 



y tcnlo hista nuereiriios réscrViiáoij -nr 
Porq¡pe mientras inéditos guárdate^- ,^¿r,^ ^ . 
Tus pergaminos» puedes con cuidad^ .,.»,. f 
Corregir los defectos 4ue repares i, ;¿ xur:. 
Mas es inútil esperar la vuelta . ', ít. > ' 
De la palabra que una vez se suelta*. /,.; . 

A los hombres feroces ,:.-. 

El sacro Orféo „ Inti^prete divino > •• - . 
Separo ¿on lo dulce de sus voces • 
Del estado brutal oa que vivían , 
Siendo uno de otro bárbaro asesina» ,.. 
Y por;tale$ acciones 
Todos le atribuían. 
Que domó fieros^igres y kones. 
Del mismo modd los Tebanos muro» 
Edificó AníYon:, que cqu losj.soaes: . 

Scripteris, in Metí deicBBilat judicb auret , 
£t patris, et Doitras« nooumque prematar Íq aaonm» 
Mcmbfanis Intus poiltis, delere l¡ceb|t 
S9o« Quod non ediderls^ N«8cit voit missa revert!. ^ . 
Sy^f^re^ homioes sacer, interpresque Dearuin 
Caedibus, et victu fMo (^terruit Orpbeus, 
DictMtob boc leoire tigre^^ rabidosque leones. 
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icorde mstrumei^to .-."' / ; 

$|. llevaba lo$^i^29cos duros;, 

les al poder dd bUiído acento. 

ioces 1^ mejor sabiduría 

la que. priulei^e discernía r: i. 

el público bien el bien ^ivado ^ ' 

i de lo profano lo; sagrado ; . 

enaba la torpe demasía 

ener la^ mugeres-por comunes ; . - . 

natrimonios conservaba initíuoes:^ 

\ reglas dictando.á losEsposos; : . 

»llcaba á fundar Pueblos dichosos ^ 

ababa las leyes, ieix' madera* • / 

iroq^ & adquirir de esta manera 

iivinos Poetas, áltfi: gloria, 

lo á sus versos inmortal meniioria. # . 

et AJmphtoo jliebatMe eoiiditor arcis 
lovere sooo test^diQis^, et prece blanda . 
! quo yellet» Fuit isasc sapieótia quondam 
i privajtis teoerjoerev sacra profiínis; 
>itu prohlbere vagos dara jura maritiaa . - 
i moliri; legas inddepe Ugoo. .:....: 
lor, et oonicn dWiois,Yatíbus, at^jM : 
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Luego la Poesía --.rr'^r-'- ¿ • ^ • 
Del celebra*) Hottíttóytífpi^O Tirttf^ - 
Los varonti^ ánimos tnóiík - - 
Al logro ilustré del ft¿tólár«dfií6. - •' 
Ya el respetabler oráculo déí'^íLpblo -'p - • 
Explicaba taB solo v ^- •' ' 

En verso sus 4ecretof ;" ' '••''"'-• • i u 
Ya de C96> Naturaleza Io$^secr«o>s' - f 
En verso seenseñabanigtaliQeiitet 
Ei favor de ios R^es^iobetanot ' 
Solicitar tvywQTso^ era ^e^fitote^ ' 
Y hall^rotr.to«' humaAói " 
En las varias poéticas idea» ;> ' 
Gusto y descanso al fin dd'ttft; taráis: * 

Esto refiero aquí, noble Maftcebd'> - '"■ 
Porqueel arte canoro; r-/.: ^'w;.-. ^ ■■ 

Carmioibus vénit. Fott bot imlgnls Hómefas» ' 
Tyrtaeusque martt ánimos is martia bella 
Versibus <iiacDir. Dicte per caimiliiá ^sartes » 
Et vit» moDstnta vi» est , «t grttir lUguia 
40S > Pierüs tenGtta- modie « ludusqae Yepemw » > ' 
Et lonsorum operum fiois": iM Ib'rté ^udóri 
SittibiMusal9fieMlers»eteaiifMSAftilo. ^ 
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D«<i»*,^'' tío se deriva, 
Del natural *»^.^,e6atv«. 

Yocréoqtteeve ^.„ventiva; 
Es «P^ r^r^umdas de conctetto , 

Desea "»«» 1?"^* ° An ióveo era , 



4*** 



— üfltfftt UüdabUc <*^^"^ ' aiy^c vena t 
"uto-» «*P»»" "íl wtevlt , et atót . 
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y en fin , del vino y del aftíor se 

El Flautista que diestra •.: 

Hoi et cántico <*7) Pijdo entonar sabe. 

Aprendió con un rígido Maestro. 

Mas ya basta decir ea.tono grave: 

Nadie, nac^c me excede • , 

!En hacer up poema prodigioso» 

Ruin sea por quien quie4§; • 

Que otro nae dexe ^rat.m^.es Atc^ttj^i} >i 

Ni confesar » con injuriosa iiota> '■, r-.rí . , :': 

Que en lo que no aprendí $<¿. ün «Mi^tft.. . '. -: 

Como al puesto enque hai génerosid^iTtntSí 

Convoca uíi Pregoníírf!^; .; , ; v.v i» -^ ■ 

Numeroso tropel de compradorcsiuprí. ;,.. . 

Así el.<9»). Poeta, á qui^a su campo renta , 

Y tiene medios de im|>OQer dipero> 



4<s* Tib!ceo,didi0tprius,txtimttltqii«inagi8tnuiu - 
Nanc sa^is. est dixisse : ego HEdfii ppSmata ix|ogp$ 
Occupet cxtreraum scabieftvoülii turpe rtlinqiii ttt 

^ £tquodnoadidici,saoe Mscfre'&teri. .. 

Üt prsecoad,xnerceg turbaiQi qui CQg¡t-«9iefidM« 

490. Af sentatores jttbet ad hi^cnuB icB po^ca ' 
Di ves agris « áiy^ poiitia lo &utfftf auinmlf. 
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Atrahe á la ganandá aduladores. 

Si da- una buena mesa^ ademas de esto » 

Y sale fiador del que (99) en pobreza 
Ha caido por -ser mala cabeza , 

Y de. ion pleito: funesto 

Le liberta benévolo, yo apuesto , 

Que no tendrá la dicha , ni el biiéa tioo ' 

De conocer quéíAmlgo es falso ^já ñno*. 

A quien* hnlMeiBS hecho algún presente^ 

Ó hacérsele medites ,' 

Para oir* versos tuyos no le cites; 

Pues si lleno de júbilo se siente » ' . 

CUusari: baeiK>! lindo! bravamente! 

Pálido se pondrá;, y. aun por ventura 

Llorará de amistad y de ternura; , 

Saltará ea el asiento, ...:. i^:,. .;.;■.. .\l 

fi vero «tt iracttitt <y*l recte poneré pMsIt^*-: : * .. t 
£c spoodere ie«i pro tnupcre , et edptre «tris ' . •,, f, 

LitiboB impUdtaoi* mirabor al'scl«t jnfei:-» 
«S« -*ooccere.m€iidacfi0L,^ruinquebeátilsai|iiaiin. 
Tu seu dooaris , seq-quM xionare velis cui , 
NoUtoad versu^ tiM faotos ducere pktoniii 
LfleUtl»; cUimiM Miin:piii€<iM»befl04^rfi^;. . 
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Dando fuertes patadas de contento. 
Qual suelen demostrar ios que alquilados' 
Van á llorar á un duelo ¿ . 1 

£n acciones y- en voz, mas desconsuéfa /'. 
Que los que están de Tiras angustiados)^ .' 
Tal siente , qí parecer^ el üsonjeró • : ."•. ...T 
Mas- que el panegirista verdadero. > 

Cttéiitase de los grandesr Potpntadosy' . I 
Que j)aTa hacer de alguna confianza > •^ X 
Le dan á beber vino sin teniphnza: ;■ * í 
Con repetidos brindis le atormentan^- j :•/! 
Hasta que experimentan /. . V» . ■. 

Si de amistad > por su reserva*, es dignoui '-) 
En caso- de: que escribas poesías, . ..'• 

Harás mal $i te- fías . ' . ..-fil 

De adulador maligno . : • . « 



«í . 1 i* ■w' 



-^yfr 



r-T^v .i 



Panescetsup«*Jd8;^etIa«i«tittBblrsnDltíf ' 

430, Ex oculís rwr«m-rt«liet; tuodflt pedeitiirem. " ' > r i"* 

Vt qui conductí plórant-in Ameré; dicantv. -' íj=-- ;«'! 

£t faciunt fuñpt plora dolentitaus^x' «xiimo : tic 



:;'ii 



Derisor vero plEM^aüdatore mo^turi"* 
Reges dicuottfrmultis urgere cdlünis , 
43S« Ettorquer«.iuer»r4uta(^P*ApexliMÍttoriD€ - ^ 
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Que eti astucias ¡mk^á.b (w):jríipí$sa^ - 
. !Ql¡laftdo^ft <*?»> Qijiíitilio Varo . . .. 

Un Au|a]::reci^|>avalguaaLCO$a>ii: ':;.: j:- 
le decía bi^:pl$kroi ¿oí::: .. - ^ í.- -v".'- ' 
Corrige sititemo/^^l^f 4 aqiJí^Uo..: j : -. i.^» ::;: 

IPues dos vece3y»Qliíe6.'Ote\bé-pufe«aá. elld, 

"Volver al yunque §iijmtSQ nwlr.-fef Jadp. f¿ ' 
IMas sí ^loAi^lor-b^sfij^baiensa pecado; t.) i I 
I>í^<Slrf|f»S!» t0r lugATvide co]:reccicM¥» j . 
Ta no q^{^ba eAiv^no, li:./. 

Hidiotopov w ra»cj!íae$ii - . . .-i 

Y al Escritor dexaba n^no á manot-n 
ConsaAb^a.idoUlifdj^ir; ^j;. O 

QuioctUio siquj^ f(?citaw«fr,.eprírfge« «p^^ftjc . ; ;.;'.íi ,:. 

Hoc, aiebaj(tt9t^tg,:Mf^U8feffp«M iwgar^^ ,..,.;; .:; 

10. Bl8tefqu«€yq|yta>gif^ttrí^,ji!íl^}ut)eto,^ ..,.,,0. 

Et mate toraaCQi incudi re^^e ^jsui. , . , . , , .;-,;, 

Sidefeoderft¡^^^tum^qe3m3lJfl5tere, malíes,:.., -3i4 ^ 
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Sin mas Rival qne le estórbase en nada.' ^ 
£ I que es hombre de lrien,y hombre de ^ulso^ 
Sabrá tachar el verso fl^x^ y insulso ; ' 

Condenará los ásperos ¿ingratos; ' '^ '' ' 
Su pluma borrará con' negía raya 
Aquéllos en que graOia y arte no hstf%i ' 
Cbicéiará los frivolos ofilatos ; '' - -^ i 
Lo que está obsctiro V^iandárá se aídáí^'}''^ 
Sin ^úe tampoco aprcrelMB '■' ■■■ ^^^ ^ • > ' 
£1 equivoco ambigu€¿'«aqtierepare^|F ^ ^t 
Notando, en fin, qudmo'-mud¿rse^^(XiieNí ^ ^ 
Aristarco (««s) será, Censor sevem^^ ca k f 
No de aquellos que áixsm^-fo ncpqoid^'^' 
En materia vt^ teflí! • • ■"'^•'VT I,; Y 

Disgustar á un Amigó {>of^siticé¿év^ ^^' '-^^'^ 

QuiD síBe ríTft]} teqii«';ettim'ík>IM«1MaMt''T^£ *> n'w 
445. Vlr boant, et pr ud cay ^f i' <a d»réprehcfidet IMHMfl'*' "' 
Colpabit diiro»; iDCOÁl»lH<flílltMt ainim "**'V 

Transverso'caltiiiw siftfISta í ^¿rt^aw fcel^ 

Arguet ambigue dlctbiA i ttiíotenat Mimf' '^'^'''■ 

450» F<«t Ariacárchus i ote jjBteéVcar egd «iDíilcmi ' ' ' '" '''' 

CM^MaVBlofiugistaÉttfieetellidMtá^ > >'- '«-''^ 



Xstas leves materias 

^Igun dia tendrán resultas serias ^ 

<^aando ya el adulado se haya visto 

J.ntre todos ridículo y malquisto ; 

7ues el hombre sensato 

lAo menos que á un ictérico, á un leprosOj 

T á un demente lunático y furioso, 

Huye y teme al Poeta mentecato. 

Xa turba de muchachos imprudente 

JEs sólo quien le acosa y quien le hostiga; 

Y itgano que inocente 

No vé quanto se expone el que le siga. 

Si I vomitando C104) versos remontados ^ 

Se extravía aquel loco , y se desmanda ^ 

Corriendo á todos lados, 

Qual Cazador que tras los mirlos anda ^ " * ^ 

In malA derisum semel , exceptumque sinlstre. 
Ut mala quém scabies , aut morbus regias urgef , 
Aut fkoatícus error , et iracunda Diaaa ; '^ 

4SS* Vesaoiim tetigisse timent , fügiuotque po<!tatn 
Qoisapiunt: agU^ntpueri, iocaatique seqauotur. 
Hic, dum sublimes versus ructatur , et errat , 
Si véloti meruUs iotentus decidit auceps 
TOMO IV. I 
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Y si cae en un hoyo , ó en un pozo i 

Clamando con sollozo : 

Favor, Señores! no hai quien mé socorra? 

Nadie hallará que á libertarle corra. 

Mas si alguno , acudiendo en tal fracaso , 

Le echa una cuerda , yo diré al momento : 

¿Qué sabes tú si acaso 

Se arrojó por su gusto , y si su intento 

£s que no se le saque del ihal paso I 

y citaré la muerte 

De (*o5) Empédocles , Poeta de Agrígento; 

La qual fué de esta suerte. 

Como pasar quería 

Por un Dios inmortal , se arrojó un dia 

Con la mayor frescura al Etna ardiente* 

Piérdanse los Poetas libremente 



-y4í 



•»>• ■■ « «» 



In puteum, fbyeamve, licet , succurrite, loogum 
460. Clamet , io cives, oon sit qui toUere curet. 
Si quis curet opem ferré, et demittere funenii 
Qbl seis aQ prudens buc se dejecerit, atque 
Servarl nolit ? dicani,.S^ulíque po^tse 
Narrabo ÍDteritum. Deus immortalis baberi . 
^¿^^ Dum cupit Empedocles, ardeotem frlgidus JEtnam 
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Cada vez que les diere tal manía ; 

Pues conservar la vida al que se muere 

Por gusto propio , es tanta tiranía 

Como^mataral que morir no quiere. 

No es ya la vez priiíiera 

Que ha intentado este raro desatino; 

Y aunque de aquel cónñicto bien saliera , 

No quisiera dexár de ser divino , 

Ni olvidara el anhelo que le inflama 

De adquirir con tal muerte nombre y fama. 

No se sabe , en verdad , por qué delito 

Al Poeta infundió su mala estrella 

De escribir siempre versos el prurito: 

Si profanó tal vez la sepultura 

De su Padre , orinándose sobre ella; 

O arrancó por ventura , 



••► 



M*^ 



InsilQit. SJt jus , liceatque périre pofitis. 
, lovituffl qui servat, idem facit occidenti. 

Nec semel hoc fecit : nec , si retractus erit , jam 
• Fiethomo, et ponet famosae mortis amorem. 
io* Nec satis apparet cur versus factitet : utrum 

Mioxerit in patrios ciñeres , an triste bideotal 

Moverit inceitus. Certe furit i ac velut ursus » 

I 2 
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Cometiendo un sacrilego atentado , 
La señal ('<>^) que denota ser sagrado 
El lugar triste en que cayó centella. 
Lo cierto es que frenético y rabioso ^ 
A manera del oso 

Que de su xaula quebrantó la rexa , 
A ignorantes ahuyenta y á discretos 
Con los atroces versos que recita ; 
Al que una vez cogió , ya no le dexa; 
Le asesina leyendo mamotretos ; 
Y á sanguijuela terca se asemeja, 
Que de la piel que chupa no se quita 
Hasta que está de sangre bien ahita» 



-K 
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Objectos cávese vsiluit si fraogere clathros , 
Indoctum , doctumque fugat recitator acerbus* 
475* Quem vero arripuit , teoet , occiditque legeodo. 
Non jDissura cutem., oi&l plena cruoris , hirudo. 



NOTAS 

Y OBSERVACIONES 

CONDUCENTES Á LA MEJOR INTELIGEKCIA 

DEL ARTE POÉTICA 
DE HORACIO. 

X . Jjlrte Poética &c. Qüjnto Hox agio Fi a¡- 
«o, Poeta lírico y satírico del siglo de Augusto, 
cscríblj^ esta Epístola, reuniendo en ella los.n^ejq* 
jes preceptos de Poética que halKan dado los 
Griegos » como Aristóteles^ Criton, Zemon, 
Demóceito, y especialmente Neoptóiemo de 
Pakos. Expuso varias máximas de buen gusto , ap 
con la rigurosa serie que las expondría un Lógico 
exacto» >ipó con la natural libertad de un Poe^ 
ingenioso « j- que usa el estilo epistolar. Ad^ni^ 
de esto, murió sin corregir su obra; y así no es 
de extrañar que en la disposición de las materias 
no haya á veces a^^el orden y método congruen- 
te que piden los escritos didácticos. Debe también 
observarse que no fué el ánimo de Horacio com- 
poner un Arte Poética , sino un Tratado sobre ti 
Arte Poética ; y que no es lo mismo escribir , por 
exemplo, una Gramática» ó una Lógica^ que es- 
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cribrr scfare la Gnaótica , ó »&rc k Lóeia. la. 
apOkO^ de Kixstro Poeta acerca de este j otrat 
potiro« , pcblacada por so üiBtre Comentador Bbk- 
9íAJLii[>o Pai.te3íio contra Li isfusta censara de 
JeLioCsiAft EscAUGSKo, es oxu ¿c Ib nmini* 
ciosas f CTQ^ rcvccres que se tac escrito. 

Para que en a!eini modo poedi comp t ch ender* 
se el ta! qoal oiétodo qse se descubre en la pre- 
sente Epiitola de Houicio . se procuiará ímficar 
en estas Notas lu dlvéioces que algunos Erodhot 
i»o hecho <le los asuntos que se tocas -en ella; 
-adoptando en la maror parte las que d a cuii ió A 

P» Sav ADoír al escribir so Truiucoon Francesa. 

s 

3. Stftr cmpr£ck§ &c. Empieza HosAcno de- 
mostrando con nn símil tomado de la Pintoia que 
en qaalquier composición deben conaurír 1k |iar« 
tes a formar nn todo único j sencilkx Las pala- 

-bras p9r capricho corresponden i lo qoc el Antor 
tqjníficó con la toz 9eiit; poes sólo por rmpríekt, 
ú 9nt€fo extraragante pudiera un Pintor diboiar 

'lá monstruosa figura de que aquí se trata. 

3. Dexarah de reíros , 6 Píf&nes? Los Piso- 
iTBs eran de una ilustre j antiquísima íañiilta de 
Roma. Fl Cónsul Lucio Pisón , el Padre, filé mni 
tfiLÍonado á las Letras ; y así le nombró Augusto 
por uno de los veinte Jueces que se cree estaban 
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<kstíaador piara examinar lás obras de E!oq{fencia 
j Poesía , formando una especié de Academia , de 
Ja qual también eran Individuos Viigiiio, Ti* 
-suio» 7 otros célebres Poetas de aquel tiempo. 

4. A veces a un principio altisonante. Acón- 
-se}a Ho&Ácio que se eviten las descripciones pom- ' 
posas « j las digresiones inoportunas. La selva Ari^ 
eina^ consagrada á Diana, solía dar ocasión á los 
malos Poetas para detenerse en prolíxas é incohe- 
fcntes |)irtturas. Lo mismo sucedía con el R¡n\ que 
i causa de ias victorias ganadas por Augusto i sus 
orillas 9 era asunto de amplificaciones no menos 
.ociosas que -afectadas. El Arto /m también- fracía 
disparatar mucho á los Poetas prihcipiantés. Oui¿ 
lea cate pícoepto de Horacio,' y conozca su juí- 
to vialor; abenas podrá resistir lai intenipe^ivás 
de8cri]RÍiones qae en h'tnseyoi parte de •'¿uéstras \ 
■Comedias se hacen de -la- AnÁira', de- un caballo, 
de ua jardÍB , &c. dexándó-eotr^taqto aparado ¿1 
progreso de la acción principal , 7 olvidado ent^« 
-rameñteelSeroede ella*^ "• :■ 

5 . Sabrás pintar acaso un ciprés. Los que se 
habían -libertado de unnáníVagi^', solían hacer pin* 
tár- su conflicto en una tabla que colgaban en* al* 
gun templo. Al hombre que se hallase en este^ ca- 
so, le serviría de poco encontrar un Pintor que 
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supiese dibuxar cipf eses , y nó naufragios. Del mis- 
ino modo el saber hacer una pintura de un cabi- 
llo, de la Aurora, &c. conduce mui poco pan 
escribir un Poeina arreglado. Esto llama Hoiukcio 
remiendo zurcido» 

6. Dando alameda movimiento. Es métáfe> 
ta tomada de los Olleros, ó Alfahareros, que 
trabajan con una rueda las vasijas de barro. 

/• Y di negros eabelUs, El pelo j loa ojos tí%» 
gros eran los mas celebrados en las hermoauías. . 
■■ \ ... 

:' 8.:. Que de las cosas que decir conviene ^ Stc. 
Xa Historia cuenta los hiechos por el orden ád 
tiempo; pero la Poesía loa m vierte- artíficioaamen- 
te. Asi VuGiiio refiere en el Libro II. de la Enen 
4^ la destrucción de Troya , j en eLEíL la que se 
,aiguíó.á ella, habiendo; dexado dicho éñ el li- 
:bra Ji^,lo que pasó mucho después de . aquel suceso. 



.•'.. » 



* p. El que un Poema escriba. Véase el Dis« 
CURSO Preliminar , pág. xxxiii. lín. 13. 

-■.,.. 

' 10. JSl inventar palabras Scc. Dfsde leste ver* 
1^ empieza Horacio á tratar del lengu^e j de los 

variosiestilos. . i . 

'^ ... y. ..... 
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It. Si r*éunes destrámente dos tfmUnos eo* 
minies f Sic. El sentido que aquí se da i este lu- 
gar de Horacio , es el que aprueba Mr. Dacier, 
fimdado en muchas razones que los curiosos po- 
drán ver largamente explicadas en las Notas de 
aquel Erudito. Otros varios Comentadores ^ como 
JvvBMcio Y RoDBiio son del mismo dictamen; 
conviniendo todos ellos en que aquí trata Hora- 
cio de aquellas voces Latinas compuesta» de dos 
palabras usadas y comunes , de cuya acertada ¿ in- 
geniosa unión resulta un vocablo nuevo, quales 
ion saxifragus , compuesto de saxum y frángete; 
veUpülus^ de velum y volare ifaedi/ragus^ dt fmduf 
^jfrsngere, y otros semejantes. Los Griegos ersfa 
'felitísímés en la invención de estas voces cpoír 
puestas. 

• • . ■ ' ' k ' 

: ' • / , ' 

' -1 1. ' üha c0sa moderna i extraña^ oculta, JIo^ 

ftACio no dice una cosa moderna , sloó una cosa 

^ue necesite denotarse con signos modernos « esto 

és J con voces nuevas ; pero como en la traducción 

de (ü6 versos inmediatos se lee : sera lícito inven." 

*tts vocalfloi p &c. y en el inventar está incluiday 

forzosamente implícita la idea de lo maderno.dc los . 

propios vocablos , se ha aprovechado el adjetivo 

•«iik¿i»rfi#,''aplicándóle i la misma cosa que haya de 

denotarse con voz moderna *. lo qual sirve como 

£t explicación y amplificación del pensamiento do 
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HoiLACio; pues uno de los casos en que sin d 
es lícito inventar, ó introducir 'Vocablos , es qu 
do hai precisión de dar nombre á una cosa des 
nocida por ser nueva» 

* . - 

' *i 3 » De alguna Griega fuente. Los Roou 
serian tomar voces del. Griego con las reglas. 
Horacio prescribe : y estas mismas reglas pvst 
servirnos de guía á lo» Españoles , que tomai 
TOcablo6.de la lengua Latina, y en las Artt 
Ciencias también de la Griega* 

' 14. Á Vario y á Virgilio^ El Poeta Va: 
«leí 'qual sólo nos han quedado algunos iragn 
los, fué contemporáneo de Ho&acio. Comj 
un Panegírico de Augusto , y algunas Tragei 
principalmente la de Tkiéstes , aplaudida por Qi 
TXUAi^o en el Cap. I. Lib.* Xt de las Ins$itt 
nes OraiorÍ4Sm .-^ . 



' -j ~ 



15.'. Y'i Cecilio, EsT Acio Cbci iio , natan 
•Milán , filé coetáneo y amigo de En ¡o y de T< 
xio ; y «scribió con aplauso Comedias, que 
han llegado á nuestros dias* 

16, Fabricar algún término ^ &c. En el* 
•lo original Icen unos producere , y otros proc 
rté Aquella lección es h mas comuna P^rp 
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ademas de haber merecido la aprobación de algu* 
gunos doctos Comentadores, es sin duda la que 
parece mas propia. 

17. Sobre el Puerto Julio y la Laguna Potí' 
Hma véase el Discurso Preiiminar de esta Tra« 
dbocton, párrafo 16. pág. 11 v. 

1 8. £n qué esfich de verso 8cc, Aquí se tra- 
ta del verso Heroico , ú Hexámetro Latino. 

19. Con versos desiguales. Bien sabido es que 
k'EIegía Latina consta de Dísticos , los quales se 
componen de un verso Hexámetro y de un 'Pen- 
timetro , que tiene uñ pie menos. Por esto los lia* 
má Hóibieoio vers9í desiguales. 

* ' ■ ' • * 

a o. Dict^ al Poeta Archiloco susyamhos. El 
Poeta Griego AkciAloco, ofendido del desaire 
qot Lieámbea le hizo negándole la nnano dé-sii Hi- 
)á KcfAbule , y quebrantando así su palabra ya em- 
'péñada , iny;ent6 los versos jambos , 6 jímbícos, 
'eñ que explicó su irá con tan amarga sátira , que L¡« 
cambes , habiéndolos- leído , se ahorcó desesperado. 

•' 2 1. El Zuecú era el calzado que usaban los 
Representantes Cómicos ; y el Coturno el de los 
Trtgicos. 
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■ 21. Caito fe misma ice. Horacio no rtoñ 

determinadam«nto á Caiiofb, pues sólo 

Musa ; pero siendo Caiiope la que preside i 

Poesía lírica, no he tenido dificultad en trad 

Caiiopb en lugar de ta Musa» Horacio ai 

de atribuir á los hombres la invención de c 

varias especies de Poesía \ nías llegando á ti 

de la Oda , la da origen divino. Por esto he p 

to : Gallofe misma , para que se vea que aqi 

Musa.como por sí propia, y sin valerse d^l 

aíílio de los hombres inventó la Poesía lírica. 

w 
i 

23. Ni el atroz convite de Th'iéstes. 4 
degolló los Hijos de su Hermano Tnj'^stss.^ 
los presentó á la mesa en una cen:i. Este jBi|¿ 
de los famosos asuntos.de Tx«gpdk.qu&en k 
tiguo solían sacarse al teatro. 

\ • t 

. 24. JOlidlama airado Crhnes^ &c. Ck£v 
cl nombre del Viejo que en la Omedía de^ 
jLENCio. intitulada Heautoaümorumenos k^ 
papel de -Padre, y reprehende coi^ vehemenc: 
excesos de su Hijo en U? escena V. del Act 
J^or.eso se dice aquí: declama airado, , .-^ 

, 25. XélefoyPeléo.TÁLUJíO^Kttdelos}t 
fué Hij^^de Hércules; y P^lj^q^ Pjadre de i 
les. Uno y otro padecieron grandes in£qxt4(i 
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• tí. Desde este verso empieza Hoilacio á tra- 
tar de los afectos del ánimo. 

17. Injundeles la ira; 6 júhih les causa.lí^ 
le es uno de los lugares de Horacio sobre que 
no están de acuerdo los Intérpretes ; pues al df - 
lerininir el sentido de las palabras /fiv/f^, aut int" 
ftllit ad ham , piensan algunos que el juoat sig- 
lúfica ayuiar , ó animar , y que se debe referir á 
la ira juntamente con el itnpsUit ; pero otros de- 
fienden que el juvat está allí por alegrar ; ó dir 
liitar , j que ha de separarse del mpellit. De este 
ultimo dictamen son los Comentadores Ackok, 

POAFIRTO, LtriSlNO^ MlNBIIO , JuAM BoND, Ju- 

VBKCio 7 RoDBLio ; y del primero , Mr. Dacieb, 
j tal qual otro* Yo tengo por mui yerosímil que, 
apuntando Horacio algunos de los mas principa- 
les afectos que la Naturaleza nos inspira « como 
ion ei enojo y la tristeza , quisiese mdicar también 
con el verbo juoat la alegría , para escribir consí* 
guíente á lo que poco antes ha expresado en dos 
parages: uno quando dice: 

», Como en el hombre es natural reírse . 
Siempre que 07c reir, lo es igualmente. 
Siempre que vé afligidos , afligirse « &c." 

A 

7 otro qutndo habh del triste» del enojada «jr 
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del risueño f Véanse los venos io5.*iq5« j 107* 
del texto Latino* 

28. Lo que habla un Dios , de lo que i^n He» 
roe dice. En el verso de Horacio que aquí se tra- 
duce» leen unos: Davusne loquatur , an £r9s; 
otros Divesne loquatur « an Irus ; otros : Davufr 
ne loquatur an Herosj y otros, con mas proba- 
ble fundamento : Divusne loquatur^ an Herou 
•Esta lección tiene á su favor los votos de los me* 
jores Comentadores^ 

29. El Asirio es afeminado y astuto; el de 
Cólcjos , cruel y salvage ; el de Argos , culto, ; y el 
de Tébas , tosco y grosero. Quiere, pues. Hora* 
CIO que haya en los estilos las mismas diferencias 
que en los caracteres opuestos de estas Naciones* 

30. Si pintas , ó Escritor , los caracteres , &c* 
Después de hablar de los .varios géneros de ver- 
sos, de los distintos estilos, y de la diversa expre- 
sión de los afectos , trata Horacio de los caracte- 
res ; bien que sólo por lo que se sigue puede in- 
ferirse que habla de ellos. Para mayor claridad ha 
sido preciso añadir este verso: 

„Si pintas, ó Escritor, los caracteres.** 
Horacio vínicamente dice: Aut faman seque» 
rciScq^ sin expresar que esto se refiere á los ca- 
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icteres mismos dé las personas que entran en ua 
Gema. Divídelos en dos clases : una de los co-^ 
ocídos 7 sacados de la Historia; y otra de los 
oeramente inventados, dando preceptos para re- 
reientar aquéllos y éstos con igual acierto. 

3 1 • Llama Horacio i lo vagante, porque 
invertida en vaca por Júpiter » y estimulada de 
Q moscón , ó tábano por castigo de Juno « corrió 
arios paises hasta Egipto. 

i • 

32. YOréstes de las Furias agitado. HoitA« 
10 le da (como Ovidio , Trist. Líb. L Elc¿i V.) 
1 epíteto trtstis , el qual no significa en este lugar 
> que el Castellano triste^ sino agitado, inquieto 

atormentado. Orestes mortificado del remor- 
limiento de haber dado muerte á su Madre, se 
oivlo loco furioso; y por esto se traduce aquí: 
>^ las Furias agitado» 

33. Difícil es pintar exactamente ^ &c. Son 
1OCO6 los que han interpretado bien este verso de 
loRACio : Difjicile est profrie communia dicere. 
Jama caracteres comunes aquéllos que , por no ser 
onocidos , ni sacados con puntualidad de la Hist- 
oria , son comunes i todos los que quieran inven- 
irlos : 7 como en los caracteres que no dependen 
le la verdad histórica cada uno piensa do distinu 
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manera 7 con entera libertad , fnntándose á s 
do, V. g. el Avariento, el Adulador > el ' 
glorioso, ¿ce* dice Horacio que es díficil 1 
á describirlos con propiedad y exactitud , d< 
do que den gusto á todos. No así en losLca 
res que aconseja se tomeif de Hombxo ; pt 
éstos, como sabidos y determinados , tiene c 
ta una norma fixa que le guíe. Esta opIni< 
algunos Doctos acerca del sentido de este lug 
ha parecido la mas natural y fundada. £1 ^ 
Mr* Batteux le da otra interpretación m 
geniosa y filosófica. 

34* No Sigas (^que tsto es fácil^ el a 
to , &c. También el verso de Horacio qu 
se traduce es de dificultosa inteligencia , y I 
do motivo á varios discursos y largas disertac 
Qualquier traducción literal que de él se h 
sería confusa ; y por eso en la explicación 
sentido he querido mas extenderme que tn 
con brevedad obscura ; pareciéndome que ei 
puede servirme de autoridad ó de disculpa 
fiexion del mismo Horacio : BrevU esse U 
obscwns fio. Lo propio se notará en la inter] 
cion que poco después doi á los versos 1 34» y 
siendo ambos lugares acaso los mas obscuro 
contiene el Arte Poética de Horacio , y lo 
mas han dado que discurrir á los Intérpretes 
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35' Com» el otro Poeta adocenado. Muchas 
son las disputas de los Críticos sobre la verdadera 
significación de las palabras de Horacio: Scrip* 
tor CyclictiS, Unos dicen que se unieron varios 
Poetas para trabajar aquella &)lecc¡on de versos 
gne se llamó Poema Cíe ¡ico, «1 qual abrazaba in- 
finitos sucesos desde el principio del mundo has* 
U la muerte de Ulíses, y que Horacio habla de 
uno de estos Poetas. Otfps son de sentir que da 
el título de Escritor Cíclico al que recitaba sus 
versos en corrillos públicos, j que por consi- 
guiente era Autor despreciable. Yo he traducido: 
Como el otro Poeta adocenado. El adjetivo ado^ 
cenado conviene á los dos sentidos ; pues si el 
Escritor de qukn se trata, fué iino de los muchos 
que compusieron el Poema Cttlico , era sin duda 
adocenado i y si era de los que leían sus versos en 
corriltois, y consiguientemente Poeta vulgar, eca 
tambl^ ¿ como solemos decir , de los adocenados. 

¡6* Del celebrado Príamo, El epiteto cele- 
hado-^ que aqiií se aplica al mismo PrÍamo, se 
baila en Horacio aplicado á la ^tierra ; y parece 
que esta licencia que el Traductor se ha tomado^ 
no altera en el caso presente* lo substancial dtí 
sentido del original. 

- g/. La fortuna y guerra. La fortuna se debe 
TOMO IV. K 



entender aquí por la mala; por que Paíamo filé 
desdichado. 

f 

38. 2>^ parto estaba todo un monte ^ &c» 
Alude á aquella Fábula que cuenta Esopo det 
monte que se quexaba « como sí estuviese de par- 
to « j puso i todos los animales en expectativa^ 
Al cabo salió un ratón de la falda del monte ; 
la que había de ser admiración, se convirtió en 




3p. D/W« é Musa, el Varón que 
lada^ &c. Aquí Horacio imitó, y no traduxo^ 
el principio de la Odisea de Homero , j esto I 
disculpa de la poca puntualidad con que puso e 
Latin los versos Griegos de aquel Poeta. Hokxio 
no dice, como Horacio, capt^ post temfora 
Trojée, después de la toma de Troya > sino deS" 
fues de haber arruinado á Troya ^ expresando de« 
temúnadamente que fué Uiisbs quien la arruinó. 
Esto mismo se ha procurado especificar en la 
Traducción Castellana. El epíteto sagrada qite en 
ella se da á Troya , está sacado del mbmo.. origi- 
nal Griego de Hombro ; 7 los Inteligentes ao k 
tendrán por ripio . ni por inoportuna adición al 
texto de Horacio. 

40. De Caríbdis, de Scila, &c. En el Libro 
Xn. de la Odisea describe Hombro estos dos pe* 




Si 
l^ft>sos escollos del Estreclio dé Sicüui ¿oaio dos 
terribles monstruos. 

41 . Porifem9,y del Rei de Lestrigoms,. Del 
Gdope PoiiFBMo habla Hombro en el libro IX. 
de la misma Odisea; j de ANTirATÉ», KeLde 
los Lestrígones , en el Libro X* 

42. No así aquel Sscrttor extravagante. 
Este filé el Poeta Aktimaoo, que empezó sU 
Poema.de la vuelta ác Diohedbs por la muerda 
de su Tío Mbibagro* 

43 • Desde que Leda los dos huevos puso. El 
Poeta Stasimo, escribiendo su Uíada, que llaman 
far90 para disting\i¡rla de la grande» que es la 
-de Hombro , principió desde la Fábula de los dos 
JiueToa d^ aquella Lbda á quien amó Júpiter | de 
tmojde ios quales nació Castor y Clitemncstfa > j^ 
del otraPólüx y Helena. De aquí prosigue con^ 
tando cod>o del robo de ésta por P^ris se ori- 
ginó la guerra de Troya , &c. \ 

44» Ahora f pues. Autor ,/Scc. Empieza Ho- 
bacio á dar preceptos para la Poesía dramática; 
y desde luego, aconseja se? observen exactamente 
las costumbres propias de cada una de las quatro 
edades del hombre , de las. quales hace una breve 

K2 
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detcripcbn ucadé del Libro II. de la Retéríct 
de Aristóteles « en la parte que trata de ia ju- 
ventud , la edad varonil y la vejez. La pintura de 
la infancia es toda de Hoeacio. 

-■ . 45. Hasta fíu háKen e! telón , &c. Las pi* 
labras aulea mauentis pueden reputarse como 
un equivalente de lo que nosotros entendemos 
quando decimos: aguardar hasta fut eckem^ S 
haxm el telón ^ esto es hasta el fifi del Drama-* 
£1 teatro Romsno estaba adornado con una 
pecie de tapicería , 7 ésta se quitaba al cbndni 
la representación. 

46, Difícilmente admite la esperanza. Ho' 
EAcio dice que el Viejo es spe langus; j miicl 
han creído que esto significa concebir es¡ 
bargas, ó como se dice vulgarmente, eckar 
cuenta larga, Pero el erudito Mr. Dacij 
nmestra el verdadero sentido de esta expres¡oii«i^ 
tomando el adjetivo lon¿us nó por larg^^ úski^ 
por tardo. De este modo spe longus vale tanU 
como tardo en la esperanza^ ó que concibe la. 
esperanza tarde. Aristóteles dice que los Vie- 
jos , escarmentados con repetidas experiencias de 
que no siempre salen las cosas como se desea « ó 
como se espera que salgan , desconfían de todo, 
j ni creen , ni esperan ligeramente* Y siendo cons- 
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ftnte qac HoiiJtcro ímiti del taimo Aststótb-^ 
U8« como ya se ha dicho, la descripción que 
kace de las tres dltimas edades del hombre, pa« 
rece mui verosímil haja sido éste el sentido que 
dio nuestro Poeta á la expresión sfi lúngus. AI* 
gunos l¿en en este lugar //# ¡enius^ con lo qual 
se aclaia toda la duda. 

47* Tiene d la vida un mmortal edritío. Mu« 
dios buenos Comentadores han observado que Us 
palabras de Horacio avidusque fuiuri se deben 
entender del tenaz apego que los Viejos tienen i 
la vida; 7 lo fundan en varias razones sólidas» 
NI, en mi dictamen, puede darse á este texto 
otra, exposición mas justa ; i m¿nos que en lugar 
de avídujque futuri se lea favidusque fuiuri , se- 
gún la corrección de RicardQ Bbntibto , adop* 
tada por el Abate Mr. Batteux. Los curiosoí 
podrán consultar sobre este punto i Dacibk • i 
lilíxmíio, i RoDEiio Y í Dbsp&bz* - 

48. Desde este verso empieza Horacio á 
tratar de las dos partes constitutivas del Drama» 
que son la representación y la narración. 

49* JSÍs mas ni minos de cinco Actos tenga» 
Horacio siguió en este precepto la antigua cos- 
tumbre de Griegos y Romanos* Los que dcsíen 
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iiistniifse futtdatnentalmetite de las razones qn 
justifican esta división del Drama en cinco partes 
ó Actos , podrán leer las Observaciones del cft» 
do Mr. Dacibr sobre el Gip. XII. de la Po¿tic 
de AKisTOTEtBs , 7 asimismo las Notas del pro 
pió Erudito sobre este verso de Horacio , Tcfñ 
X. pág. 228. de la edición de Paris de i/op. 

5 o. Conducid en tramoya un Dios no venga 
Censura Horacio el abuso de máquinas,. tramo 
yas Y apariciones de Dioses que algunos Poeta 
imaginaban fin necesidad para facilitar el deien 
redo de sus Dramas. En la Medéa de Eürípidb 
bai uno de estos aparentes milagros > que ha sid 
desaprobado de todos los Críticos juiciosos. Me 
rece leerse lo que discurre sobre este precepto 
D. Ignacio de Luzan en su Poética , Lib. IV 
Cap. DL 

51. Nt en taJa escena llegarán á quaito 
&c. DoS( varios sentidos se han dado al verso d 
Horacio que aquí se traduce. Creen unos qu* 
el precepto que da este Poeta es que *, quand< 
haya en el teatro quatro « ó mas personas , no s 
empe£e la quarta en hablar, nec loqui laboreí 
Otros piensan que el prescribir Horacio que 1 
quarta persona no, hable en el teatro , es lo mis 
íno que decir absolutamente que- no salga i él 
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jmes si aquel quarto persooage no tiene interés en 
lo que se está hablando, se le debe considerar 
como inútil j de sobra; f si le tiene, causa con-f 
fusión , por hallarse entonces el mismo interés re<- 
partido entre muchas personas. Este sentido es el 
que han adoptado acordes los mejores Intérpre- 
tes « como conforme no sólo á la práctica de los 
Trágicos antiguos, particularmente de los Grie« 
gos, sino también á lo que terminante j expresa* 
mente asegura Diomedes , diciendo que en $1 
Drama Griego no suelen re fresentar juntas mas 
ée fres fersonas. Julio César Escaxígbro, im- 
pugnando esta regla de Horacio , cita varios 
cxemplares de los mismos Dramas Griegos para 
probar que hablaban á veces muchos Actores en 
«ná propia escena. Pero todas las citas que trabe 
aquel Crítico, están sacadas de Cotíiedias, 7 nin- 
guna de Tragedia , que es de lo que aquí trata 
Horacio. Y á la verdad , parece indigno de h 
gravedad y nobleza de la composición trágica el 
amontonamiento de personages , que distrahen j 
confunden la atención de los Oyentes; y basta 
haya dos sujetos que hablen , y otro que tercie 
en la conversación. 

■ 

5 2. Haga las veces de un Actor el Coro, El 
Coro en las representaciones Griegas y Romanas 
en una quadrüla de Cantozes de ambos sexdt» 



86 

presidida de tífi Corifeo. Tenía dos oficios : el una 
era et de hablar por boca del mismo C&riféo du- 
ranfe la representación ; y el otro el de cantar en. 
los entreactos algunos versos alusivos i Jas varia» 
situaciones de los personages. Hok agio trata a(}ut 
de uno y otro ministerio, previniendo, por lo 
respectivo al primero, que todo el Corone consi* 
dere como un solo Actor ( pues así deben cnteu* 
derse las ^úibxzs úfjkiumque viriU^ J en quanto 
al segundo , que cante poesías de buena moral , y 
que se tman y ajusten con todo el cuerpo del 
Drama, como partes de él. Quien desee una in- 
dividual noticia de lo que era el Coro, y de otras 
particularidades relativas á las representacionef 
teatrales de los Antiguos, podrá leerxon utilidad 
Y complacencia las exquisitas reflexiones con que 
el ilustre Sabio Italiano Mattei enriqueció su 
Nu(V9 Sistema de interpretar los Trágicos Grit" 
¿9s^ que se halla en el Tomo II. de su ^nsay^ 
di Prestas Latinas é Italianas, impreso en Ná* 
polesafio de i774. 

S j. Uñase al huen Amigo, En este lugar de 
Horacio leen muchos consil/etur^ aconseje, y 
otros concilietur^ se una, ó se concilie; cuya úl- 
tima lección es la que se halla en Jas mejores edi- 
ciones, como la Elseviriana de 1 629 , la de Dbs- 
p&sz ad usum Delfhini^, y la de Mr« Dacibr. 



5 4. La fiauía á 4os frincifks , ¡cptfm ahora, 
&c. La flauta «^ de que habla aquí Horacio, 
acompañaba al Coro de la Comedia; y la lira, de 
tpc se trata en el ver$o di 6. acompañaba al de 
la Tragedia , 7 dicen la íntroduxo Sófocles. 

Á la descripción que aquí se lee del primitivo 
estado del teatro Romano se parece, si no en el 
estilo , á lo menos en el asunto , la que escribió 
deL teatro Español. A<rUSTiN de Roxas, natural 
de Madrid, al fol. 45. b. de su Libro intitulado 
El Viagb entretenido , reimpreso en dicha 
Villa año de 1614* en 8«° Quien no haja visto, 
entre las 35. Loas que trahe allí Roxas (conv 
puestas por .¿I mismo) la octava de ellas , que 
trata históricamente de este punto, leerá con 
gusto una parte de su contexto , que aquí se in* 
serrará » como que contiene algunas noticias cu- 
riosas sobre los principios y progresos de nuestro 
tatigüQjteatro. Después de discurrir en aquel Ro* 
manee acerca del origen y dignidad de las repre- 
sentaciones dramáticas en general, citando las 
Naciones Griega y Latina , y algunas de las mo- 
dernas , prosigue así : 

m Y porque yo no pretendo 

Tratar d^ gente extrangera ; 

Sí de nuestros Españoles: 
. Digo que Lope de Rueda » 

Gracioso I^epre^entánte, ' . ; 
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Y en su tiempo gran Poett» 
Empezó á poner la Farsa 

En buen uso , 7 orden buena ; 
Por que la repartió en actos, 
fiaciendo introito en ella. 
Que agora llamamos loa; 

Y declaraban lo que eran 
Las marañas, los amores, 

Y entre los pasos de veras 
Mezclados otros de risa. 
Que f por que iban entremedias 
De la Farsa, los llamaron 
Entremeses de Comedia ; 

Y todo aquesto iba en prosa 
Mas graciosa que discreta. 
Tañían una guitarra t 

Y ésta nunca salía fuera , 
Sino adentro, y en los blancos» 
Muí mal templada , 7 sin cuerda 
Bailaba i la postre el Bobo; 

Y sacaba tanta lengua 
Todo el vulgacho , embobado 
De ver cosa como aqUj^lla. 
Después, como los ingenios 
Se adelgazaron , empiezan 

Á dexar aqueste uso. 
Reduciendo los Poetas 
La mal ordenada pcoa 



En pastoriles endeclias. 
Hacían Farsas de Pastores, 
De seis jomadas compuestas , 
Sin mas hato que un pellico,. 
Un ]aud> una vihuela. 
Una barba de zamarro , 
Sin mas oro , ni mas seda« 

Y en efecto , poco á poco 
Barbas y pellicos deican , 

Y empiezan á introducir 
Amores en las Comiedias; 
En las qualdí ja había Dama, 

Y un Padre que i aquesta zela; 
Había Galán desdeíiado, 

Y otro que querido era ; 
Un Viejo que reprehendía , 
Un Bobo que los acecha , 
Un Vecino que los casa , 

Y otro que ordena las fiestas* 
Ya había ^aco de Padre , 
Había barba j cabellera , 

Un vestido de muger , 
(Por que entonces no lo eran , 
Sino nl^os : ) después de esto 
Se usaron otras, sin éstas. 
De Moros y de Chrístianot 
Con ropas y tuníquelas. 
Estas empezó Berrío: 
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. Luego los demás Ppetas 
Metieron figuras graves. 
Como son Reyes 7 Reynas. 
Fué, el Autor primero de esto 
El noble Juan de la Cuevas 
Hizo del Padre tirano» 
Como sabéis , dos Comedias ; . 
Sus Tratos de Argel* Cervantes: 
Hizo el Comendador Vega 
Sus Lauras; y el Bello Adonis» 
Don Francisco de la Cueva : 
Loyola, aquélla de Alidalla, 
Que todas fueron muí buenas: 

Y ya en este tiempo usaban 
Cantar roobances y letras: 

Y éstas cantaban dos Ciegos, 
Naturales de sus tierras* 
Hacían quatro jomadas , 
Trea Entremeses en~ ellas ; 

Y al fin con un bailecito 
Iba la gente contenta* 

Pasó este tiempo; vino otro; 
Subieron i mas alteza : 
Las cosas ya iban mejor* 
Hizo entonces Artieda 
Sus Encantos de Merlin » 

Y Luperdo sus Tragedias* 
Viráes hizo su Scmíramis^ 



Valerost en paz y en guena: 
Morales, $u Conde loco, 

Y otras muchas sin aquestas» 
Hacían versos hinchados; 
Ya usaban sayos de telas» 
De raso, de terciopelo, 

Y algunas medias de seda. 
Ya se hacían tres jomadas, 
•Y echaban retos en ellas: 
Cantaban i dos, y i tres , 

Y representaban hembras. 
Llegó el tiempo que se usaron 
Las Comedias de apariencias , 
De Santos y de tramoyas, 

Y entre éstas , Farsas de guerras. 
Hizo Pero Dhz entonces 

La del Rosario, y fué buena; ' 
San Antonia, Alonso Dtaz; -* 

Y al fin no ^úti6 Poeta - - 
En Sevilla ^ue no hiciese '- 
De alguik Santo su Comedor - ^ 
Cantábase i tre»,^y á quatró; • ^ 
Eran las faniígeres bellas ; ^ 
Vestíanse en hábito de^^ hombre i 

Y bizarras y compuestas - ' 
A representar salían ' 
Gon cadenas de oro y perlas. '''^ 
Sacábanse ya cabaUos 
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Á los teatros» grandeza 
Nunca vista hasta este tiempo, ^ 
Que Qo filé la menor de ellas. 
£n efecto éste pas6^;. 
Llegó el nuestro » que pudiera 
Llamarse el tiempo dorado» 
Según al punto en que llegan 
Comedias , Representantes , 
Trazas, conceptos, sentencias, 
Inventivas, novedades « 
Música , Entremeses , letras , 
Graciosidad , bailes, máscaras , 
Vesudos , galas , riquezas , 
Torneos , justas , sortijas ^ 
y al fin , cosas ían diversas , 
Que en punto las. vemos hoi 
Que parece cosa incrédula 
Que digan mas de lo dicho 
Los que han sidQ,,.soo jrséao,../ 
Hace el Sol de nuestra jSspaña , .; 
Componc.Lopft dp .^í^g* . 
(LaFéiíiz de x^u^psíiF^^^ tiempos» 

Y Apolo de los.Pojfttjs) 
Tantas Farsas por momentos , ^ 

Y todas ellas tan buena», • 
Que ni yo sabré coi^tallaSf \ 
Ki hombre humana cacarecellat. 
£1 divino Afigtf(4'^nchcr 



{Quien no sabe lo que inventa! 
Las coplas tan milagrosas , 
Sentenciosas j discretas 
Que compone, de contino. 
La propiedad grande de ellas « 

Y el decir bien de ellas todos t 
Que aquesta es mayor grandeza 
El Jurado de Toledo « 
Digno de memoria eterna» 
Con callar est¿ alabado. 

Por que 3ro no sé» aunque quieaL 
£1 gran Canónigo Tarraga..- * 
Apolo, ocasión es ésta .. •; 

En que, si 70 fuera t6. 
Quedara corm mi lengua. . - 1 > 
£1 tiempo es breve, j yo largor 

Y así he Hé dexar por fuerza 
De alabar tantos ingenios) 
Que en UA sin &i prócedié|i« 
Pero de paso. diré 

■ De algunos que se me acaerdanr. 
Como el heroico Velardd, • ^) 
Famoso Miiber Artieda, . .. > ) 
El gran Lupercio Leonardo, 
Aguilar el de Valencia t 
El Licenciado Ramón, 
Justíniana, Ochóa , Zepeda, ' 
El LiccodadoMexía, 
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El-bwn Don Diego dé Veri, " 
Mescua, Don Guillen de .Castro» 
Liñan, Don Félix de Herrera, 
Valdivieso, y Almetid^ez, 

Y entre muchos, uno queda: - 
Damián Salustrio del Poyo, 
Que no ha compuesto Comedit 
Que no mereciese estar * 

Con las letras de. ora impresa; . 
Pues dan. provecho al Autor» 
•YJionra á quien las representa* 
De k>6 Farsantes que han becha . 
Farsas , loas , bailes , ' letras * 
Son Alonso* de Morale»,. 
Grábales i Zorita v Mesa i 
Sánchez^ Rios» A vendadlo , 
Juan.de Vergara, Vtffegts» 
Pedro de Morales, Castro, 

Y el del Hijo de la tietva;. ' > 
Caravajal, Claramonteq ■: . í 
Y'btTGW^ue no se ifie tcnerdatr; 
Que componen,' y -lum' compuesto 
Comedias ihuchás )r buenas,- &d" 
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Luego Continúa *Rox AS (debdbel fol. 51. h 
^^53* ^0 explicando en'un'Díáiogó lasíocho 
pecies que había de Compañías >dé Repiesent 
tes , las quales tcn¡tQl<paf .'Oombpes s Bult 
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yajue , XS^OHgartlta , taMdlicg Garnacha « B^ 
Tiganga, Farándula^ y Cümfoilía. Es miri di-*' 
'ertida é instructiva la narración que hace delái 
liferentes costumbres 7 ocupaciones de los Far* 
antes que componían estos ocho gincros de Com* 

Mifiías cómicas. ' 'n 

' ■ • . ■ ' ■ 

5 5 . Y ai pasatiempo , &c.' Ha expresJotf- di 
EI0X.ACI0 Placari Genius merece alguna explica- 
Bion. Etá el G'ehth entté los'Oen tiles et Dios 'de 
la Natuifálbzá'i y que presidía á lá complexión éú 
cada vÍTÍ¿Ü^^!Etl celebridad' de esté Dios se en-, 
tregabtn *ai n^dcifó'y- pasatiempo V 7 tanto valfdí 
la frase indúlgele Gentb , cóiho divertirse , 6 re»^ 
crearse. Por estb 'éfl adjetivo Geúíalís yü^nlñcúbt 
alegre, dtleitóto^f y así en Ids Escritores Latitiótf 
«e eíicüeAfra Rus¿éniah,'por campo' delicioso; 
Géniaíü'Musa 9 por Musa a)egfe^ ó festiva; y' 
GenlalefistüHi , por fiesta agradable-, llena de jd- 
bilo Y phcfer» • ^' ■ '•- ^ 

• i. ,\'\V V ' '■ . " . ■ . ■ " ■> 

5^. ÉúZdganfe vestidura. ''Cretíchtío ji el 

lax6 en el leatfó Latino , llegaron ios Flautistas 

del Coro i vestirse de uha fopa talar que los Qríe- 

íps llamaban Jyrm/f¿ / ésta tsli' rozagante ves* 

tidura de q\ie aquí se hace mención. 
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57. Qual era el de hs Df ¡fíeos Profetas. El 

TOMO IV. I. 



x¿imbre Profeta t que en el Judaismo 7 Christ¡t« 
mgfdo tiene bien dl&rente acepción de la que aqoi 
yi le da, significaba nuit propiamente en el Gtñ- 
^¡smo el Sacerdote que interpretal^ji los Orácu- 
los, Entre las autoridades que la confirman, et 
muy oportuna la de Festo, que diceselianaabañ 
Profetas los principales Sacerdotes de los tem- 
£loSut 7 los Intérpretes de los Oráculos*- 

., 58* Era el vil faite de la grei cahrfs. loa 
términos que corresponden rígurosanaente.dl tez« 
^to de Horacio son éstos*, unvilcahrm^i.'^o et* 
te vocablo, aunque propio, me pareció índq;tto 
de usarse en estilo culto , qual debe ser, por lo go^^ 
neral, el de esta Epístola ; 7 aun las ptalsibras mm* 
€Í0 de eabrU , de: que hubiera podido -servirme^ 
tienen , á mi parecer, el^ defecto dedemasiadopro- 
s^cas para empleadas en el caso preseifte..Nodii-* 
do. que los Lectoresde oido delicado". aprobtrín 
el rodeo algo poético de que me hp- valido , dir 
ciendo: el vil padre de la grei cabría ^ í semejan- 
za de la expresiiyí que me acuerdo de liaberieido 
en Ovidio: Virque faterpu gregís* .Bien sabidd 
es que un cabrón era el premio que se daba entra 
los Griegos al que componía la mejor Tragedia, 
Y que el mismo iiombre Tragedia se deriva de la 
voz Griega 1f¿yoí, que significa aquel animaL 
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jpicsentacicía^qub llMUaban Sáikm\.'9t^ 4l^ iMl 
Dnuna^m^úo 7 lúedio burfesróque se ijju&tcli^ 
dt- uii¡do:¿bb-la Tragedia, £iiRibfini'd&.Aiie0|fM . 
Entremés^ j Sáihetes. £n él solían. babb(2[{,^fku.]|y 
que en distii^o estila; Itií|u:oplás.Hex!Q^ját*Pi;|^ 
sonages sublimes de la Tragedia misma , haciendo 
á Teocsnma- especie !dá tQOva^i¿ri(fMba ó^plipekinot 
«6n'Jb7:fx>i>Griog«):A0bÍMr(; d^ios-fmsi^ervfs 
hinsc» JiJÍ|¡4o8. Eiu:arg4!lIoBÁCio . U>ip<MÍ^ 
mijque Jbaitíiic hablailiettlJbs-^tfM^ Jes.Qk^ei 
j Héroes ^Jc:i(ban.de»talir ^n^^rTi^godiájcoir 
tídotL^ffnt^pwa .9^. oüíft» jrtsisfidPDde.j^ilimiito 

«n'l^^ciígn^ se:eotfogn%nahíiciQb«i^iceif 
UeoBtn8d)re.iri4.4iir.tmnipo,7 fe:Miili6Qti»':i»ftiir|^ 
coiBáUidwitoidgccitfj^i^attiaébi&dMMn^ 
nejantes Dramas satíricos. Las NótMdftJá):i,-¡)D¡4t 
enuL sobre este particular merecen la atención de 

-tío. : Xih^é^iriVuUmíaft:8^c.fi'^iA%. ^..H 
C(riade24Ap.,<ft Stfoa Cctm^^^iB Luciig^.^qi/asn 
tottmeptoiitli dinero al :Yie^o Sjmpn* .. j.. ; , 

iAcio>]la0i&á^iusNO iipKli^ f J^éifiwkluí .4eUP|qj| 
Bafif^fHupombie Fmttfkim J^S^^M^i^m-i 

JL 2 



•vd i^ Gifado 9 ))«66 dbfittíA Suplió' más alt^ ni- 
||fc(ori¿ respeao^ilBáco» liabícndoj/sido. sa lAjq 
y* btt IMinistro i ff)€aé^éimro. SohT^tBtumoegáax 
db k 'VOZ fWmtí/fiV! escribió jyÁxi^liRvkim ruñ 
docta X>tsertaci(UL'i&sl^tsLl;n las Ncftas quepiuo á 

» • t • I " ■ f • ■ » 

Oiit ;' ■•fiií'»«ii* \ • ■•i>i>[i«>-««... 

30: ^: £o/ f^4JMW/,: &CJ Ad vícrtc^ fibK&CXO Id 
dos «xmmos qw bttfxie^éVitar^' eip el - «stiib • de 

tblíMf^V(^7M^^0^^''fl^i de&oii-¿f(t»blr <9omd 
CoftSattOs itrim^-fulilioadosviiii ikupcica'pottKi 
ftÚ6tl¿bt jgtSserb^é tiisdeMiitesv JLeMiltt ; piíe^i 
itli%if#^Hotf)itc{¿ ii¿i I^ ctpresft detclnifailMlluMiii 
ttV^ «ii'ésttc9(ttdi»ideiDrama5«tftí»ic(><«>cMtt 
fó^ák, oiiií'lm^QeiiiBelfiKnilíar jr^^j^nspiodo^lsiif 
«átnUi¿adá'4Mn!eza$ 'y,«;ixu&ni8sUda'a'&4didéii^ 
fflU^^ue divirtfbeDié^íjati^fies^ 
nHUad-^íbco^iClilS^ ¿^i .co.'in:<. cíjíhí^iO* üsjnri'.i 

63 • JD^ J'M^^ ^i>» fMf ii¿f y htm iPMlki^Só^ 

itACio dice literalmente los^e tienen cahslh »Péh 
¿rey hdaenia.f<>ii\\Á^^t¿mvÍ!^^^ lof 6a- 
bauleros céfadecoraáo8'^'1¿^<lígV)idiM^e<|Qpitr0; /> 
por los segundos tos NoKl^, fy Paln^iM?^ go^ 
neralmente todos los Hijos de Padres conocidos 
j^'^íioifttes. Estas dos ckseS estln coín)>rehMdí- 
dáfc' ¿n- lliB palabras^ : giffi^f ifien nacida: fin > ^oali- ■ 
to á 1^ dte4af tercera clise > ^lo- ett » Jos ^ lidMn 



káñhiia i éo ilebó onutus ttlHi>A»sdr^i9cbiik eotert? 
méate inU^ pues no ia he Jéid^ceo GooMOtador. 
•Igii&o de l&s ripíeme haiusBFFÍdDcde a^tSltp coi^ 
mi Tñditodoiu Piral juzgar'do^Lo bucno.ó aba^ 
lo de las'cbiis^'teatndesbmidat ponduce 'qiic-.'kM( 
Oyentes séan^Iooió naa¿»JBJBfir!«ltcantxário, ,«t 
HHstno HojLAcio desde el venb }i»jb «hasta el. g^ftj 
de 8U Arte Poética asegura que mientras domine 
c&^Lonia el ansí» dcliaccr caudaLj;«> hjú qii^s- 
penur venes dignos de- aprecio j fiuná. Por/cosH 
^uiente, quandp cita nuestro-J^oeta cbma.Jiier. 
968 de gusto delicado á los que tieiBen; haciéndate 
6 dinero, toacia' stn* duda- ia'Caiusaypor>eL efbctoic 
^leiienda denotar aquellosVCiudiulanos que po» 
lüber nacido con algunas convenienciiis *han-lcH 
nido medios j proporción para lograr una educa* 
enB- regularjL PoY 'esta, aunque era-^muTiScit la« 
bertiadiicidQ: :/>.l . .¡■•í 

• . . ^Dñ^xúA bien nacida y haondanU* < 
lie puesto:- - .; .. > > 

. ,, De gente bien nacida j Mm criada" í 
creyendo que así doi la debida, inteligencia á. aquel 
étito, j evito la contradicción en que incurriría 
HóKAGio, si no.se le interpretase de este modo» ; 

I . 

- I . I . ■ I - .. . , 

• .'64. Uaman yambo ^ &c. p¿sde. este Jugape 
empieza Hoeaciq á.tratar de Ja.^enificacion tesh 
tiaL La explicación que hace del pié j^áii»Í0».j.dd 
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CoaUMÜM 7 Tragedias, es. <de difícil íateü 
para los qne óocosocen lá MétrKa:Lat&ia 
jtACioeatra i <desdieiiuzaii la ^tmctuta^c 
géiiero de metros ¿Stfide rqMrehendtíriltté 
sisas, sólido fundameato Ios-abasos iotrdduci 

•■" ■ .1.» I i . m ■■• 

- 6¡^ (^Am^'íiioflauik áe aMof #/ m¡ 
Ho&Acio da álosr trioKtros.yambos do k» 
Aceto Y Enio id : epíteto fts^/#/ , esto es ; 
dos 7 celebnuios generalmente- Pero los c 
so obstante ;. y i. esto alude la isalva que i 
en este paxintesü: (Auhjuí íí éípbntda it 
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". éí(í* Eu qui^Pbmio nuzelahs sus g 
Mr. Dacier y el Abate Mr. Sattbvx^I] 
servado .con gran fiíndamentó que Hoxj 
critica en este lugar ni la Invención cómic 
lenguagé de JPzauto , . ¿n6 soiainente sus { 
dadps,i que degeneran á veces en hu&qada 
sas;, y- sus versos escritos con demasiado c 
y«libertaden lo tocante al número 7. ha 
Así lo reconocerá quien lea la juiciosa ] 
cion isobre estv lugar deHdRAciOt escrita ] 
damaDAcnn.'en el Prefacio de su Tra 
AePiAiJíf O. *.•-■■ 



toí 
0/. Kí ftfT hf JUá$t \^s fw i¡ 9téh. Al in* 
terpietar el Tcrso de HokacIó:: Legithnumfue S9* 
mimMgitís c^tUmus ei duréflMdí juzgtdo algu- 
nos que esto que en él se dice de* los áUdoi álu* 
de á la antigua costumbre de señalar los Oyentes 
h medidiit coápas» ó ritM^ de los Tersos con 
subir 7 bañr el dedo pulgar^ Otros» como Minb* 

UOtRoDBIIO, JUAKBoVD-y JUVBNCIO» lo COU* 

trahen i la material operación de contar los pies 
nétricM por los dedos. Así lo entiendo y tra*' 
duzco JO. 



. } 



. 68. Fui Thésftsil Poitd, ice. Desde este 
verso empieza Horacio i tratar del origen j pro*- 
gresos de la Tragedia* 

■ 

6g. Formando luego Es'ehth^ &e. El Poeta 
Griego Escalo fué celebrado por haber com- 
pussto, segnn dicen, basta noventa Dramas, dé 
los quales apenas eiüstenhcH siete. Fué tan graá 
bebedor, que solía decir S6foclss que el Autor 
de las Tragedias de Escidio Ao era el miáno Er- 
cdko t tino el vino. 

70* ComeMas Prttexfdias^ En larCottiedíis 
Romanas que Horacio 7 otros llaman Ptetíst' 
tmi^j que también se intitulaban Prettáiáiai^ 
te representaban acciones de Generales t Senado- 



jd jrC^balIero* 4t U pritM^ 4¡st¡no¡0Ci. EiMis 
Ttfgáftas entraban pqnonas de no lan «ha dase; 
qualea atan IpsCítuMuioi que no gozabin la «%- 
nÚad equestre. 

■ , ■ * * ■ ■ 

;,, ^U Des€m4f€ni09 éklpmk Nima, Hcoutcxo 
^aI^a i loa Pisonea' Pmáptlius i^ngm íí^t. qne 
estaban reputadoa por dcácendíct^ttts delJKjd Nu* 

^POJCPIIIO* . . '. 

7 2 1 Por fia fensb Demécrito , &€• Desde e»» 

te verso hasta el fin de la Epistola expone Hora- 

CJp varias refleadonea ^úmlei sobre la Fbdsia. 

Las, principales soq ;. q^e el jukio es necesario pa^ 

ra ser'Poeta : que los Poetaa deben aspirar á I4 

gloria 7 á la inmortalidad, sm distraherse en loa 

cuidadoil de iin vil inveres pecuniarios que ae^de- 

be upir la utilidad con la dulzura: quefaai.algu^ 

jifs fiütas disculpables «n, un Escritor: que 1» 

^'anífi no es. tolainble ^ .los Poetaa: qu^.es 

^corregir mucho lOa yersos, 7 sujetarlos i la 

j9|S{i^(^a]df IntelSgeptea:. desapasionados; 7 que ni 

la Naturaleza sola, ni el Arte solo fennaa un 

buen Poeta , sino éste y aquélla unidos. Por dlti- 

jjfjio l\9ce^ana ^invectiva contra l^s Poetas {ndéci- 

.jjl^^.^ifgps.idólatraa de s^ versos, y que impor- 

tyaagyntejpa recitan á toda especie de personas^ 
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- 79» Del Sortero Llano, &c. Fué este Li- 
ento i|n. famoso Barbero de Roma» á quien Au- 
cutTO elevó á la dignidad de Senador en premio 
del odia que había tenido a Pompbyo. Con mo« 
tifo de habérsele erigido un sepulcro de^mármol, 
«lió en Roma el siguiente Epigrama satírico : 
ttMamiúteo túmulo Licmusjacet s at C^to nullo; 

Pomjfijus parvo. Quisputet ess§ Dios?'^ 
que se pudiera traducir así en Castellano : 
' '„.Ebn túmulo dé ikiirraol á Licino; , 

Sm túmulo Catón yace en el suelo ; 

El que Pompeyo tiene , es mui mezquino: 
' Pues ^ quien dirá que hai Dioses en el cielo \** 
Aunque el nombre Latino LUinus tiene la penúl- 
tima breve , he puesto en mi Traducción Lictno^ 
j óó Ucino , porque parece lo pide así el carác* 
ter de nuestra lengua. En la traducción del ver- 
lo a/'p. también se usó, larga la palabra Eschí» 
ib» lunqüie en Latin se dice JEsehylus , breve. £1 
uso.quiere que. las voces Latinas Prosérpina , cryS" 
tallinus^ adamántinus ^ Pégasus^ Cérberus^ que 
tienen breve la penúltima, se pronuncien en Cas* 
telhno con ella larga, Proserpfna , cristalino ^ ada» 
nurntín^^ 6 diamantino^ Pegaso, Cerbero ^j otras 
inucfaas á este tenor. 

74¿ . '.El heléboro todo ^qui en tres Islas AnttcU 
f^ 4¿ jrr^^l icliboro e$ plaojta medicinal. que dlr 
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cen tiene virtud para curar la matiía ó Iociir»« ) 
nace cotí abundancia eii una Isla dd Archip¡¿lagc 
llamada ANTfciRA. Estrabon pone dos Iilaa^ooi 
este mismo nombre ; mas Horacio dixa por hi- 
pérbole tnes Antíciras, suponiendo que anoqw 
hubiera tales tres Islas « no producirían biatinti 
htlébéro para curar la denoenciá de los Fdetai- di 
quienes habla. 

75. Para evacuar la Mlis un furgémit*, Est< 
verso merece alguna explicación. Impugna Hora- 
€10 la máxima de Dbmócrito de que los Poet» 
han de tener algo de locos ; y como k locura , i 
insania se engendra de la bilis , dice con mucbc 
donaire nuestro Poeta que , si todas las primive* 
ras no tomase una purga para evacuar aquel ha 
mor acre , tendría en el cuerpo una cantidad d< 
¿1 , que bastase para adquirir el grado de locun 
que Demócrito cree necesario para la Poesta ; } 
por consiguiente , nadie le ganaría á Tcrsificar. 

76* JE I no ser yo Escritor. Si Horacio no k 
juzga aquí digno del título de Escritor, es por que 
no escribe Poema épico ni dramático , para cuyai 
composiciones da particularmente preceptos. 1í 
aunque no puede negar que es Poeta en sus Odas, 
cree modesta y juiciosamente que no tnerécé nom- 
bre de tal en sus Sátinn, 7 en sus Epbtobs &*» 



tníKares» ^ual es ésta sobre el Arte Fo¿tíca. Me- 
jor: lo explicará la ingenua confesión que él mis- 
mo hace en estos seis versos de su Sátira IV. del 
Libro I: 

y: 

^Pfhmim tgo tneilhrum , dtderim qitibus es se poemas, 
' 'Sscérpam numero ; ñeque enim concludere versum 
^'JSbnriresse satis; ñeque siquis scribat, «ti nos i 
's . Sirmoní frofiora , putes hunc esse poitsm, 
. .Jngenium cui sit, eui mens Mvinior « atque os 
^ Magna s^naturum » des nominis ht^ús. honorem.** 

SoD^ tan -señaladas estas expresiones que distin*> 
gtte& al Verteifioidor del Poeta, y dan una idea 
tas viva de la admirable moderación j crítica de 
aquel sabio Maestro , que sentiría dexar privados 
del gusto de penetrarlas á los que no se hallan en 
estado de entender el original. Acasor acertará á 
suplir esta falta, ó servirles de algu|i auxilio la si- 
díñente traducción en verso Castellano : 

^Del número de aquéllos se.íne excluya . 
' A quienes reconozco por Poetas ; 
Pues no basta que un VehK^'se concluja 
Ajustando las sílabas cottipletas* 
Mi por que alguno escriba, 
Qiial yo suelo , en estila no distante 
Del £imiliar sencilla nafítativa , 
Poeta le apellides al infet&nte. ' 
De este honor y gloitosO tratamiento 
Digno tan sólo estiméé ^- - 
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AI ^ur lograre' uk nÁni¡en% iunrtalcntal^^i 
Mas divino que humanov y voz'que ctole¡ 
Poesías grandiosas y subiímes." . ■. .1 oa 

I- . ■ v 

7/. Estos quatro versos corresponden i lof 
Gosen que Horacío propuso coii admirablj^og^i^ 
cisión di vídidos , en quatro puntos Jos íft^ccf^ 
que deben dirigir al Poeta. £1 erudito FnuK^íto 
Sánchez Brócense (ó de las BtóÉAs) dis^tia- 
yo metódícániente eü qüatrb' partes / o lecciones 
todo lo que le sigue» desde este «lugar hasta. el i£¿ , 
del Arte Poétioa^ poniendo cómo» título á cadf) 
lina dc; ellas año de los quatra hemistiquiot ^ 
}iai en dichos dos versos: ' '; - 

I. Un4e^^pareHtur optsi ■ ■ ■■ ■ \ 

M Como encuentra caudal la Poesía : " 

,11. Quid alat foYtnet que fiétamx 
», Qué es 1q queá un buen Poeta instruye y fbmuí:'^ 

m. Quid dict^at , qui nm : , 

uDc lo decente, ó nó, quaLes Ifi tior^M:^ 

IV» Qu0 .vtrtus « quofirat furror. 
„ Adon(}e ya el error, ya el arto. guia." 

§ 

78.' J^i tM^ siSo. Algunos Traductores y- 
Comentadoi:es b^n alterado en este lugar la idea 
de Horacio, ó no la han explicado con toda la 
claridad necc^i^. Ifabiendo expuesto nuestro Au- 
tor la opinión de ÜBifécx^tO: que aseguraba de- 
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lirias: Poetas se'r:¿ioc¿s , sienta- k-^proporicion^ 
lUjntia, declarando que no deben set stnó mut 
fniosi r juiciosas > seipafos ; > ó sesud$f^ JLbíío sig-t 
IjOí, «n-^este iterso ia palabra * iaféréi mili : \Atn 
redd^ por MiNBizo;Mr. Dacíbx./2^;!Bat- 
HX y- y otros muclios:;'.^ Jxiiri inai pAr.£spiNBi,i 
MUBtxv' C^CAXSS y jr varios EscoliiidonBs antij« 
3S«<£1' verbo Ga^kdlaño saher ¿o áyxr&caL tener 
MO, ¿inó tener ciencia^» &CrudicÍQjb,<4oiñ(> que- 
inkinoado en ht'pig¿tili¿.ldel<Di8ci»30'£AB« 
nHAX ^ esta obrái) «f- parece ezouaado' déte*, 
pso en -aplicar la-^ran jdí^rencía qubJiiicidelo 
i».¿ió otroj: En qudquipe.CatecisQtoiléen Jiast» 
'^iñosientfie los-Db&es.del £spíriti»fSaQló'Vdfs« 
gttidfl^' cbíno muí diversas el Don dajiWMkrfáS 
Suffimtiia^ y ell^ott ieCirikiah.iU': c-x: /.i» 

rp. ISfí rii FUifrfíaSáarattS^ :&0;;S6¿katB9- 
Áú»i>i6 libro alguna >de:'i^üLosofi[a t^j.'lo' quo 
iiiálGie HoKACto^ se.^bei entender de la doc^ 
li iniañl que TiÁ.nvjpolTok aprendieron do 
lel Filósofo, y vertieron eñ sus obras ^ ds-ñP-^ 
que llama Horacio escritos de Sócrates á la 
Diofíií mchralv por liabér sido S6cRAÍks el pri-* 
r 'MaesCni de ella cotiFfiil!^?G:ifiegos«raii4ique lia 
hubícib él- escrito» sUió sus. Discípulos^: : . : . . 
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rece que cLmédto mas adeqaado de manifestar. cl 
sentido de este texto , j la razón qoe ha habido para 
traducirle así, es copiar \q que acerca de él obief^ 
Ta eniaus Notas Mr. DAcisk. ,» Hasta ahora Cdi^ 
» ce) ntáguno ha eipHcado claramente lo Ique Hkh 
« s^cio Dama aquí exetnplitr foit^e moruma^e « .]KK^ 
»que cstonó puede entenderse de la vjdiadG-cadi 
m partlciñar.TEstói pérsuadidoxle que quaiiA diiq 
m mpdilo deia vida y^de lav cottmn¡rre't\ . qphá 

• UoKACio dehoáir la Natuir^cflia^. quecB ^orin 

• feo, y .fuente de. todas las dívelrsas* cosCumbres* gr 
m de' todas ^s vidas- qiíe se^Teñ en el teatro del 
«fanttidoi^'Eff necesario^ "püesi que un >hkiiéukr. 
» skM¡f;téítai^ , un buen Poeta , que qm'fW HB|>iot 
«seatat'^un Avariento »ábñ. Ambicioso.» :ká-iiii 
» Picaro astuto, &c..nacont5¡dere coioo obfañ bl) 
I» te ú el otro de quienes tiene idea , sino que ob- 
<» serJTff io l^ue debetr.obrar ^y lo - que l*^Nat;!i^e- 
m 2p qiüere; que obren:;; en unai palabra»-$lK Jim-L 
»te:¿. la Naturaleza mbáa y ycn&ii los rpittíqir 
tf lares^ ;qiie mncha»' Teces* sólo ion. copíate ítnpff^■ 
itíecta»/ eohfusas." '*.■:'-';:'./ 'i; | ,--: — 






Q i. Láu Muidrá hs^Gmgos , &g* En cteí«Z. 
ta9 ocasiones puede figurírsaios que Hokacio no 
observa niétodo ni congruencia en su» discursos; 
y consiste en que suele omitir aquellas transicio* 
néslé- ideas intermedUi que'. unen 7a uhtfa materias 
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hru , ó jt.lot míembros^e.HitU'Uiistna ma- 
intre sí. El citar naestro Poeta ;<i| f cate lu<^ 
m inopinadainente á los Griegos- parece í 
ra vista un pensamietKó íntfempesttvo , ó ín« 
ente; pero «apenas se cotejen -jb mediten es- 
snos j. loa- ique. preceden, se hallará una jus«. 
leaiion entreiuiot 7 otros. Acabandb hablar 
uella Poesía ^ que; «inqoeíaonéni v barece do 
itcta; jr añade querías Musasodkrtmii loa 
(OS el ingenio :f.h.]ianiioimíidoh9ldKguage« 
ido la tfafsiflidn ^^ne deb^^stvbiMv^JLai 
udiirm Vf Mt Grieg9t fmay d#hw7<«itpnc8¿ 
-mm para lo .substancial de'-ia^inTew^ioa do 
araos, j^b harmoirfa del kUom» pbra la so* 
tddeellos¿ - ■ '. r/. :j::p— - ■* 

• D^k.wl hy^MAlhifUP'p^éíc: Aíimo era 
m d¡stiflguido«n &onur, jr céiebieUsmorQ 

mpO dbflOBAGHñ :..-./« 

■ ■ . ■ T.i: í. . . ■'. 

il Que.cm9rénsgé di aáf ,t8ecv Anttguanien» 
satnmbraban'los Libreros untar loa buenos li* 
obn uaiXugOytá esencia que se extrahía del 
I., mediante lo qual los preservaban de los 
!os. Solían , ademas de esto , guardarlos en 
rior» 6 caxones de ciprés , cuya OMÍdera tiene 
1 .preservatira como el cedro. - 



lío 

84. 'Ni á U Bruxa fue un' fáñ ir^ eníh 
r$ , &c. Horacio dice íannU ; y los Eruditos cEi- 
putan sobre la verdadera significación de esta vol 
Unos creen que las Lamias eran fimtasiiias;.tnis« 
gos , ó duendes ; otros , que eran mugeres hennó- 
8U que se tragaban los niños , á les chupaban la 
sangre. Lo cierto es que las Amas en Roma me-' 
tían miedo á bn criaturas con las Lamias , como 
las nuestras con ércQco/.SBxzo PoirpicTo Festo 
dice que eran hechiceras, ^fnefic^^ji por eM se 
puede isvdttdr aqt^ Brtupa, rAJjíique' no ser sepa 
con puntualidad lo que eraii ifais Lamias , basta 
saber que eran 'un0s entes Joiagraaiios como loe 
duendea»i^atasmaB,xxK:osvfiru»is;&c.; / que^l 
precepto que da Hokacio se reduce á que noia 
saque al teatro espantajo alguno de esta naturak* 
iatmuch<^ roéfüqrquahdb.^e le atribuyan piécÜ- 
gioa semejañíeLí a] ^ ■. .tragarse uñ* «mño entero f 
sacarle después vivo del vionCre. Qh! quantaa^is* 
flexiones podrán hacer con este motivo loa Lee- 
torea sobre liuestrat Comedí^ de^^Migickl Toda* 
vía las jrepreáentamos con pretexto de agradar 16^ 
lo al vulgo; 7 la desgracia es. que^asisten i ¿B» 
Y las aplauden personas qué no se tienen por vnlgOf' 

: .. ■ ■ ■»■ •»■. 

'85. Mas todos con su voto contrihiyen.^'Uai 
chos que leen aquel repetido 7 trillado .verso:» -' 
„Omne ttditfunctum, qui miscmt utilt dulcí* 
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igoortrin acaso que en los Comicios Romanos se. 
señalaban los votos con puntos , y que omnia 
fumtmfttre valía tanto como conseguir todos los. 

9§t0f, 

86* > A los Libreros Sos ios da dinero» Los So- 
tros eran anos Hermanos, Libreros muí acredi* 
ttdos en Roma. Horacio hace también mención 
de ellos en la última £pístola del Lib, !• 

8/» Mas a espado ; que no siempre kai per', 
d§H. Después de indicar nuestro Poeta las razones 
fue pueden servir de disculpa á los Escritores en 
algunos leves descuidos ^ añade la expresión : Qttíd 
ergü í la qual debe entenderse como una obje* 
cien 9 ó cargo que se hace i ú propio , lo mismo 
que si. díxera : Rúes qué ? estar disculpas han dé 
valer siempre para todo? He querido aclarar el 
espíritu de esta reflexión , diciendo : Mas i- es^ 
fació*, que no siempre kai perdón; y substancial^ 
mente coinciden estos términos con los siguientes 
de la Versión del erudito Dacier í „ Pero según 
» esa , qué cosa habrá que no deba perdonarse ? 
m Mais sur ce pied-lti que ne faudra-t-il poini 
mparionner ? " 

El Licenciado Vicente Espikbi dexó por 
traducir aquella interrogación , que hace gran fa)t 
tapara completar é ¡lustrar. el sentido dolteito 
TOMO IV. M 
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dé HoR A.CIO : pero aun es mas extrajo que la ha* 
ya olvidado el Abate Mr. Battbux. Por esta j 
algunas otn^s omisiones no he dudado insinuar en 
la pág. !▼• del Discurso Preliminar de la pre- 
sente obra que la Traduccbn de este Académico 
Francés^ aunque es inteligible, concisa j elegan* 
te, no observa toda aquella puntualidad de qua 
pudiera dispensársele quando escribiese en venot 
pero nó lan fácilmente quando escribe en prosa. 
Así , V. g. no traduce con exactitud el verso 145. 
del Arte Poética : 

^ Nonfumum ex fulgor e , sed ex fumo dan lucen/' 
pues solamente dice; el humo no vendrá después 
dé la llama, la fumée ne viendra fat oftis la 
fiímmi\ j onñte la segunda parte del pensamien- 
to, que es ésta: antes bien la llama vendrá des* 
jpues del hutno* En el verso 54. traduce Lucilk 
por Cecilio ; y en el 42 : 

>, Nec facundia deseret hunc , nec lucidus oirdi' 
¿o da al nombre facundia su legítimo equivalen- 
fe^ que es elocuencia. Pero son estas faltas deaqné* 
lias que pueden á veces disimularse, según la ad* 
vertencia de Horacio en el mismo lugar que aquS 
se comenta : 

t, Sunt delicta tamen quibus ignovisse velimiu* 
f nunca estos ligeros reparos , ni tal qual otro se- 
mejante, perjudicarán al notorio mérito de la Tra* 
"ihl^áon de Mr. Bi^TTxmc» De ella se pued« deors 
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„•« Nonegpfaucis 

OJtndar maculh" 

la de Espinel : 

'detur , chorda qui semper oberrat eadtm*' • 

• Con CheriUf el Poeta. Fué Chbrilo un 
^oeta Griego , que presumió de ser igual á 
cuo. Los descuidos de éste causaban enojo á 
kCio , por que conocía que un hombre tan 
e podía mui bien haberlos evitado ; pero la$ 
buenas de aquél le movían á risa y admlraf- 
pues veía que un mal Escritor sólo por ca* 
ad podía acertar alguna vez. En el párrafo 8» 
>iscusso pR£Li MINAR quc precede á esta 
iccion , pág. XXXVIII. al censurar el modo con 
1 P. Mo&BLL vierte en Castellano el verso 
de HoitAcio , se explica de paso este misaia 
, Y el genuino sentido de las palabras : Quan-' 
b$nusdormitat Homefus,mú entendida» 
Igunos Gramáticos. 

« Di Mtsñla. Marco Valerio Mésala 
nOf.áqufen nombra Hokacio en la Oda 
;*del Libro III. fué Orador y Jurisconsulto 
entisimo. Tibulo le celebró mucho^en su^ 
I, por haber merecido sh ambtadypro* 
»n. 

M2 
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po. Coma es Auto Caselto. Este fué otro Ju* 
rísconsulto no menos famoso, de quien hace hoa« 
rosa mención Valerio Máximo. 

9 1. Las mismos duros postes ^ &c. Efitrelu 
varias sígnifícaciones que en este veno dé Ho« 
XACio dan los Intérpretes á la voz columtuet te 
adopta aquí ia que defiende Mr. Dacibr, j con 
él otros Sabios. Una que se lée en las Tablas Pú' 
ticas del Licenciado Francisco Cáscales (pág* i65* 
de la edición de Murcia) parece mas ingeniosa que 
verosímil. Pretende aquel Escritor que por los DfV 
ges be debe entender la Poesía Hríct ; por b» 
Hombres , la Poesía épica ; y por las rolutWM/, 
la Poesía dramática , sin otra razón que la de estar 
sustentados por columnas los teatros en que se osa 
esta última especie de Poesía. Mr. Battbux cree 
que aquí se trata de las columnas del parage en 
que los Poetas recitaban sus versos. Otros lo apli- 
can á un pórtico en que se congregaban los Lite* 
ratos. A mi Tio el erudito D. Juan de Ykiax* 
ns , cuya opinión es para mí respetable por muchos 
j mui justos títulos , oí decir que la voz columna 
iignificaba en este ^erso lo mismo que lapides^ 
piedras; de suerte que el sentido de Horacio 
•ra que ni los Dioses , ni ¡as Hombres , ni aun las 
mismas piedras (usando por hipérbole esta ezpre« 
%ion) podían tolerar Poetas medianos. Fundábale 
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Iquel estudioso Humanista en un texto de un Au- 
tor Latino que usaba el nombre cclummi en la sig* 
ntficacion dcqualquiera /^V^fA;- pero como no 
tengo presente quál era aquel texto , no me atrevo 
í segure rígUf o^mente en esta Versión la interpre- 
tacion di? D. Juan db Yríarte» contentándome 
cea insinuarla para noticia de los- Curiosos, y há- 
denlo así tí nienor de los obsequios que debo 
tributar á li autoridad y crítica del Maestro que 
fot mas de siete años dirigió los estudios de tm 

'juveatud. .': 

í f 

' 92.' ó hhn la adormidera ^cof^- la rmel di 
CeñMta mal mezclada. La mejor expiicacton de 
«ste lugar dt Horacio es un texto que se lee en 
Plimio Lib. XIX¿ Cap. 8. Candildum (papavef) 
Citjuj timm-^^lfwn in secunda mensa ciitn nulk 
apudamátfmajAftatur , la adarmiderablanca , céi> 
yá senailla tóstÍMla se servía- antiguandente í^hák 
poitrea« 'mezclada' cop miel. Lai iia¡ei::de Cerdefie^ 
como taknbiea la de Córcega ^.etá de. un gusto ás»- 
•pero y desagradaüle , á causa ideJu' hierbas: amaj!^ 
.gas.de aquellas Illas: 7 esta ^yespecie* ido coofituiit 
becha de la adormidera , que se ponía por regalo 
en las mesas , dexaba de ser regalo « s¡ , en vez de 
'tener buena miel, estaba conní^uesta^on la deCer* 
.defia. Horacio se vale de^esKicon^rac¡on,«dá* 
tre otras » pasa -demostiiar. qx^é la n^ala IBoesía no «i 
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tolerable , por que se puede pasar sin Poesía , sá 
como en un convite se podían pasar sin k semilli 
de la adormidera mezclada con la miel- 

93* Pelota^ disco y trompo se mamjsn* El 
disco tenía la figura de una rueda, j era de bie^ 
ro, de bronce , ó de piedra » con una cuerda que 
servía de asidero. La habilidad del que le mase- 
jaba , consistía en arrojarle mui alto j mui lejos. 
iEl que aquí se traduce trompo ^ no era el peón, ó 
peonza con que suelen jugar los muchachos; sino 
un trompo de mui diversa figura. Reducíase í un 
«ro> ó círculo de hierro, ó át bronce , y en él 
unas sortijas que con su sonido avisabtn á loa pre- 
sentes para que se guardasen quande venia rodan- 
do. Para jugarle bien se requerid destreza j file^ 
«a. No haien nuestra lengua vos^quc correspon- 
<h propiamentie á este trochus /'que Jos &omafloi 
Ilaímaban trochas Gracus para'-dííereiictárle dd 
$rompo regular. Si todos los que han de leer mi Tn> 
<dücc¡on fiíesen igualmente versados en la lengua 
-Zjtina^ 7 en Ufi costumbres de la Antigüedad, no 
Jiobiera tenido reparo en poner troco eo lugar de 
'trompo* 

94* Sujétalo de Meció a la censura» Spurío 
-MscioTarpa , gran Crítico del siglo de Augusto, 
aera uno de los principales Jueces destinados á exi- 
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aitutr las obnt de EloqSeiicia y Poesía. Cuénta- 
te de él » en prueba de su afición á las Bueñas- 
Letras, que nunca dexó de nasistir quando algún 
Autor recitaba qualquier composición : y observe- 
mos de paso que esta costumbre Romana de ro* 
dtar los Escritores sus libros en un concurso de 
personas inteligentes era el mas útil 7 eficaz, e!^ 
timulo que tenían los Ingenios para emprender 
obras grandes* 

9 5 ¿^ Yii Tirtéo. Floreció d Poeta Griego Tj»- 
xÉo casi .setecientos años intes de Christo , no mu* 
cbo después de Hoke&o. Aunque era tuerto ,:co« 
xo, nunco j -contrahecho « dispuso el Oráculo de 
Apolo que los Lacedemonios le eligiesen por Gre- 
aeral. Perdió algunas batallas ; pero al fin se^cre- 
.dito de ju8l(p. el Oráculo ; pue^ Tirteo compuso 
jNira animar ¿ los Soldados unos versos , con los qua- 
les les infundió tal espíritu « que salieron después 
inuchas veces vencedores» 

■ < . . . ■ • 

96. Ya de Naturaleza los secretos. Algunos 
hiD creído que quando Horacio dice que afe.^en* 
^ñó en verso el camino de la vida , et vita^mfins' 
trata vtaist , quiso dar ^ entender que se expli- 
caron en verso las materias de la Filosofía moral; 
pero ya.dexa sentado, habiendo de la primera 
edad de la Poesía 9 que se^esUhlecieron leyes mp* 
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rales jr aviles; y no éht fcgulár wpWeie' ío prt¿ 
pió, tratando aquí de la segunda edad. Pbr esto 
opinan otros Sabios que las palabras vra .vitét ,' el 
eamino de la vida , aluden á la Física , y qué', equl- 
'Valiendo Vida á Naturaleza , habla Horacio de 
ias sendas ó caminos de la Naturaleza misina , es« 
^oetf, desús secretos. üi 

97. Hot el cántico Pitio entonar ralbe JRñ loé 
Coros del teatro antiguo había un Flautista que 
llamaban C^or^»/»/, el qual acóm^l^Aba ^tCbro; 
y "otro llamado Pytkaulus , que tocaba' 5- solo, 
'imitando con la flauta ercánticó PHiox(wt\ Co- 
'ro acababa de cantar á voces solas. DAéífiR^pins 
qíie este cántico Phio ise' intitulaba así , por ser sn 
estilo srtncjantb ^1 'dé los himnos que*'t:ántaban 
'álDlos Apolo ¿n la Ciudad de P^íW/íqüItf,' se»- 
pm algunos Geógrafos antiguos , es la mísnía <}Ue 
'*DéI£b*. Otros Comentaídores eAtíeHdchqtteiÁ Ih, 
maba cántico Pitio por qne^cri éF se 'aplaudía lá 
muerte que dio Apolo á la serpiente Pitón. 

■98.'- AsfelPóetaá quién SU caHipt^rtnthffScc, 
Ulía de las ventajas másimportantcs que Horacio 
desea tenga un Poeta > es'^la de hallar áhiigbs fieles 
y desa{>asionados'que fó adviertan sus &Itat; perb 
como escribe'á IosTPísones, qiie eran Caballeros 
ricos, daban bueña'áiésii*^ y cstabaneh -proporción 
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de poder' servir á muchos, les fnatiifiesta la difi- 
cultad que tendrán en lograr amigos desinteresa- 
dos á quienes consultar. 

f^fp Y sale fiador del que en pobreza ha eaido 
f9r ser mala cabeza, HokAcio dice : Spondere U' 
tí pro paupere , salir por fiador del pobre li^ero^ 
esto es , de aquel que por su ligereza y mala con* 
ducta se vé reducido á miseria. 

too. Que en astucias imita á la raposa^ AIu^ 
fle á la fíbula bien sabida de -la zorra , que alaban- 
do ai cuervo de que era hermoso , le divo astuta- 
nletileqúe sólo le faltaba tener buena voz : coa 
W'qüál tíe obligó á querer cantar, y logró de est^ 
tñódó' que soltase un queso que tenía en el pico» 
Véase á Fedro . Lib. I. Fát. XIH. 

'<-'ihVf Quand9 Á QumtlUo Varo. El ingenioso 
•ttfetS'QitiNTiiio Varo fué natural de Cremona, 
f afientt'dtf Virgilio , y amigo de él y de Hora- 
cio. Qaaftdo éste escribió el Arte Poétlcí^, ya ha- 
^^a fniítffto QuiNTUto ; y por eso habla de ¿1 en 
'pretérito. ' 

1 ó í." if ordenaba' Inflexible volver alyunqui 
el verso mal forjado. Aunque me he propuesto, j 
offecí'en el Discurso -FKeUMiNAR de está-obra 
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no entrar í examinar las prolíxas cofitroremai dt 
los Intérpretes de Horacio « no es posible á veces 
dexar de apuntar brevemente sus dictámenes, 
quando lo pide y merece algún texto en que la va* 
riedad.de Jas lecciones, ó la dificultad de.com- 
prebender ei verdadera sentido ofrecen suficiente 
motivo de duda. Este es» por exemplo,. uno de 
aquellos lugares en que ocurre no poco que ad- 
vertir. Primeramente se ha seguido en él la lección 
mas antigua y mas comunmente autorizada por 
los buenos Comentadores, escribiendo iiks/' #^- 
natos^ y nó male ter natos; bien que 90 pani^c^ 
infundadas las conjeturas que alegan los pofip^ que 
ban adoptado esta última corrección. Críticao, at 
gunos á HoKAcio, por que, diciendo. orriairnM¿ 
torneados , no sigue la metáfora que corresponde 
según las pal&bras volwf'/f( yunque. P<|o« 1^; hyi 
vindicado mui bien de esta censura otros Sabios» 
codio^.BitDcBNss, JnvBNCio, Dagijbr jfí I>Bf • 
;PKBZ , quQ pitieban no ser repugnante qiieqn unil 
OHsma metáfora se hable dfil yunque y,át\t0m9^ 
respecta: de que el hierro V después deoiartiUado 
7 ablandado en aquél >. se pasa:áé$te paniípuluri^ 
de <;uya práctica citan varios exemplos a^ífdtignqs 
como modernos* Con las palabras de mi Versión 
malforjíidtí • queda , á mlver ^ bastante dai^ j. con- 
siguiente dicha metáfora. , . V. . . . ^ 
Por otra parte , antes de usar Horacio ^xfftr 
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Uá'ligura; dice que Qulntílio mandaba boi;rar 
(delere) esto es, quitar, ó suprimir , los malos ver- 
sos. No. podían sonar bien en la Traducción Cas- 
tellana las expresiones ; borrar , y volver al yuri" 
jue los versos mal torneados , ó mal forjados; por 
que , ademas de que el verbo borrar quitaba toda 
la propiedad y conseqüencia i la metáfora volver 
I ul yunque , parecía no ser «necesario para la cabal 
inteligencia del pensamiento. Si el Autor debía 
rolver á trabajan enteramente de nuevo alguna 
fiarte de su obra , claro está que había de desha- 
cer k> hecho» Y si un Artífice que en vez de una 
llave ha fabricado v* g. un clavo, le vuelve al yun- 
que^ para convertirle en llave , no puede darle es- 
ta última forma sin destruir antes la primera. Así, 
pues , no se lee en mi Traducción palabra que H* 
tttñX j materialmente corresponda. al, verbo deU" 
re; pero virtual y formalmente se hallará compre- 
heodida aquella misma idea particular en la ex- 
presión general : 

„ Volv^er al yunque el verso mal forjado." 
Si áo hubiese yo temido dexar lánguida , impropia 
ú inconexa la sentencia de Horacio, hubiera tra* 
ducido asís 



<■ 



„Le ordenaba inflexible 
Volver al yunque el verso mal forjado, 
i >. y del todo barrar. lo incanjegible.? 
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pero cstóí persuadido <fc que descartando este fil* 
timo verso, quito á los Censores delicados una jos? 
ta ocasión de exercitar stt crítica* 

10 j. Aristarco ierá ^ &c. Ailtstaxco, que 
fué un gran Crítico , contemporáneo de Calím agO| 
ireviá y comentó las obras de Hombro j otros 
Poetas Griegos con la mayor escrupulosidad. No 
nos ha quedado de aquel hombre insigne mas que 
la. fama conservada en los escritos de los antiguos 
que le aplaudieron > quales fueron CiCBX.03r j 
Plutarco. Así conK> el nombre de Zoilo ha 
quedado por apodo para calificar á un Censor in-^ 
justo 7 maldiciente , se usa el de Aristarco paxi 
denotar un Censor prudente y equitativo. ■ i 

• 

104. Si vomitando vrrros remontados^ dte; 
Algunos Sabios , como Luisino Mínblio , 7 cI 
Abate Mf.BATT&ux, han discurrido que toda cat 
ta pintura que hace Horacio del -Poeta qucf ext 
traviaddi,y engolfado en sqs versos, que cree su- 
blimes, cae en un pozo, &c. nb debe entenderad 
en el ^entidodrtoral 7 recto-, ginó en el figurad<i 
y alegórico. El primero y segunde de ;iquelibs lár 
térpretes solamente apuntan esta feliz idea; pero 
el tercero la explica por menor, y la fiíoda en 
mu¡ probables é ingeniosas razones. Dice , pues, 
en substancia : ,» Si un mal Poeta indócil cae en 
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• vfi error ó absutdb (í» pmt^unt) por mas que 

• clames Amigoi, ayudadme con vuestros conse- 
m jos (^sucurrit/) no le déjs ya el menor au3ulIo([/Mi« 
wsit qiutollerg euret,) Expresamente ha querido 

• cometer necedades (prudens se dejecit:^ Nada 

• k digáis ; dexadle que se pierda por su gusto 
m^líeeAí fe rire Poétis.y , 

105. De Empédocleí ^ Poeta df A¡rigentúm 
Empédocles, Filósofo y Poeta Siciliano, dio en 
el extravagante capricho de pretender le tuviesen 
por un Dios inmortal ; y queriendo desaparecerse 
de entre los hombres , de modo que , no halláuo 
dolé en parte alguna , creyesen se había ido al cíe- 
lo, se echó en el Etna. Pero la llama del volcan 
arrojó después una chinela de bronce de las que 
usaba el desgraciado Filósofo , y descubrió así su 
necia locura y temeridad* 

io5« La señal que denota ser sagrado, &c« 
Véase el Discurso Preliminar de esta obra, 
párrafo 17. pág. iviir. 



Estas son las advertencias y reflexiones, unas 
propias, y otras ajenas, que han parecido mas úti- 
les y necesarias para la mejor inteligencia de la 
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Epístola de Horacio sobre el Arte Poética : 
pera el Autor de esta Versión que con la le 
de ellas reconocerá el Público literario las pn 
tes razones que ha habido para dar- á al| 
lugares de aquel Poeta una interpretación 
aunque aprobada por Comentadores doctos , 
diera acaso graduarse de violenta » ó de poco 
tada á la mente del mismo Ho&acio* 



EL SEÑORITO MIMADO, 



ZA MALA EDUCACIÓN. 



COMEDIA MORAL EN TRES ACTOS. 



Sic teneros ánimos aliena opprohria s^efi 
Absterrent vitiis, 

HoRAT. Sat* V. Lib. ,L 

Así del vicio » con !a ajena afrenta , 
£1 ánimo del joven escarmienta* 



.."> 
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PERSONAS. 



. MARIANO [Señorito mimado : Joven im- 
pradente, superficial, indócil y de estra* 
gada conducta.] 

.• DOMI17GA [Su Madre: Señora de media- 
xu edad : bonaza y contemplativa.] 

. cHRisTÓv AL [Tío , Tdtof y Padrino de 
D. Mariaáo: hombre recto , franco y ac- 
tivo.] --.\'.:v 

. ALFONSO [Caballero de Granada > héápe- 
dádc^ tn casa de D¿^ Dominga: AnciáAo 

^hciónbroso y de buen corazón,] - ■■ • ^ 

.•i^WRÁ [Su Hija: SeñoHtaf^bien -tíSadá, 
bastante viva, y mui sensible.^ •' '■'•"' • 

.; F A*9*o {Ániante de ^D.* Flora ,' f <Som- 
petidor de D. Mari£fe^'Móio de gdp^- 
SIS prendas.']' - — y— — 

).* MÓHicA [Muger sagaz , que se finge Se- 
ñora de distinción.] 

•ANTOJA [Criado antiguo de la Casa : fiel y 
honrado , nada lerdo , y de humor festivo.] 

PELiPA [Doncella de.-D.* Dominga : simple 
y algo interesada.] 

D. TADEo [Trapalón, que pasa por Cuñado 
de D.* Mónica.] 

TOMO IV. N 
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'/ La Escena is en Madrid ^n- una, sala 
de la casa de Doña poming^ Esta, sala 
tendrá tres fuer tas : la de la derecha con" 
dfue Á los quarfos de Doña Dominga y 

cI)>cjuFlora ; la de enmedio dios de D. Chris- 
tóvaly D. Alfonso/ D. Marianoj/ /^:^ la 

( itig¥i<^da dja antesala y otras fiemas de 
la casa. '■■'■■ , -? • 

I^ -acción empieza d la horade Lí sies* 

-/^j y concluyef,¡al ^ffiochecer. » . .^ ,; 
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2L SEÑORITO MIMADO, 

O 



i • • 



LA MALA ÉDÜCACIOK. 



ACTO PRIMERO. 






ÍSCESlL'li: •■ ' - ■ ■ 

• » * * j ij \i j • \t 

• CBUISTÓ VAXí 9 ¿ximinandQ can Mención 
unos papeles, ^yStntAdo junto d una me^ 
'km en eptthairecadaM.^s^HSx'. D»^tx>T 
UtnoAy sentada en.m^ süiéí'^J(¿9JÍiS'» 
fante de la mesa. ¡ ^^ y^^.-^n ,\ 

{con laplima enj^.tpaj^ .^ ^^ j 

O* -•• . •-> CI qxnoo í»í>-,o:.o f 

^ucve, y seis qumce..|...,Qie2 y,.ocnp—M^ 

?^cinte y siete.. v tfemu y .quatro..,, 
levo tres y nueve, doce...»,. - 

D.* DOMINGA- ^^ j . ^j 

Ahora con el bocado 

tn la boca , tienes gana , > . . , 

3e ajustar cuentas, liermSrno: 

M 2 . 



«^> - " ' . o.'christSvax.. ; • 
Y quanto mas las ajusto 
Menos las entiendo.--» Un año 
De exicnen se necesita » . ; . . . 
Según encuentro enredados 
Estos papeles. 

d/ DOlflNGil. 

Descansa • -^ *^ 
De tu viage ; yrma^ despadp 
Podrás ir viendo,./. 

-^^# , t. c:V » "^ Señora,, V.- 

^¡Dexandé ta flama y y áfariaudó^ 
'-^^ioni^fitdé algunas de loifafda 
tiene delante»^ - \\ A- ■»*- 

Perdido está el m;^orazjgo. 
Aquí me faltáA'recibos. '^ 
Las cueitis^lbá ¡nrentarios . v\ :- .: 
Todo ^tá conio Dios quiere^ 
No íiay formalidad. El gasto ' ' ' 
Excede en 'mucho á la renta.— '" " 



••••-''•- 1 .'"'.....;:;: 



En bien diferente estado 
Dexó mi Hermano su casa. ' , , 



' I * 



D.* DOMINGA.. 



Ah ! Dios le <t^nga en descanso ! 



£ ■< 



Í3Í 

p. christóval; I 
viera algunas partidas ^ 
•sus cuentas.-. Vamos claros: 
[ijo de usted, mi dichoso 
inito D. Mariano '^- 

orta. En toda su vids^ i. 

•a ganar un ochavo ; : 
> arruinar una casa > . 
lo sabe dé pasmo, 
ienc mala conducta ; 
riño ; no me hacen caso ; . * 

ed le contempla en todpr ¿ : 
s bien í darle barro á .lirano : 
; se pierda ; que nos pierda , 

istcd quiere. Ya estói harto . "; 

predicar. . . * i 

D.* DOMINGA. 

D. Christóvaly ' — ^: . ^ 

; dias ha quedas llegado . ^ 

vuelta de tu Gobierno - , .V 

las, Indias ^ y ha otros tantos _ ) 

e no^esas de clamar .\ 

ntra el infeliz^ Muchacho. .1 

D. CHRISTÓVAL. :v : I 

) , Amiga ; contra su Madre , ; 

, contra usted sola clamo. . :^ ^^ ^ . . , 



¡ Qué criana !• J— Ahora todos 
Hemos de pagar el daño , 
Quando de nadie es la culpa 
Sino de usted. -1— Lo bonazo 
De ese genio , ese amor ciego 
Al Hijo , el mimo i el regalo^... 

J[arrasiran¿io lánguidamente las 

tras.'] 
Yo f como naturalmente . 
Sol benigna.. •• 

D. CHRiátdvAt \^coH viveza;'] 
Demasiado. 

D.*l>OMlNOA. 

Pero» Hertoanó inio.... 

B. OHRISTÓVAL. 

Pero, 
Cufiada mía ; es mal chasco 
El que me he lleVado yo ?— 
Vaya usted considerando. 
Quando partí á mi Gobierno, 
Aun no tenía quatro años ^ 

Ese Chico. Su buen Padre 
¿e encomendó á mi cuidado; 
Me nombro por su Tutor; 
So i su Tío ; en estos brazos 



íe he sacadoyo de pila. 
Vea usted con quantos cargos 
Quedé respecto á un Sobrino, 
Un Pupilo y un Ahijado*— 
Me era forzoso partir 
A mi destino. I^s Uantos, 
Las plegarias de su Madre 
Entonces me precisaroa 
A substituir en ella 
La tutoría , esperando 
Que no me tocase estar 
En Indias sino cinco años; 
Pero de un Gobierno en otro 
He pasado quince. largos.— 
Desde allá , cada correo ^ 
¿No escribía un.cartapacio, 
Dando mis disposiciones 
Para educar á ]^Iariaqo 
Al lado de unos Maestros 
Hábiles , y de un b\jen Ayo? 
Usted los buspó á su modo , 
Según veo : descuidados i 
O necios , 6 aduladores , 
Que la estaban engañando, 
Y me engañaban á mi , 
Con enviarme unos recazos 
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^«^^'"'^.aJJs partos 
Como vetdadejo^^ . 

Dibujos ben acá ^^„a. 

Muestras de 8=^"*'° ^ _^ 

^ A^ era de su naaoo — 
-í nada era a ^^^ 

^^"^1^KAo eTa tm mUagro 
Que el tal Nm. 

De aplicación .^aa^^^^ 

Tan vivo .y ^ ^„ Madre , 
Tanobedientei ^^^^^^^^ 

Tan «=ri;¿amente; 

to creí muí ^^^ ¿^^^^«0 
Ycongoxoe^traow 

íí ^'H: Í ttte ganado 
E^ Indias con mi ^^^^^^ 
^.,. ni yo desconfiamos 

I Conforme, r» ^ ^.jage 

Enfin.vujvode ^^^^,,, 



Sin saber ni perñgnarse; 
Que está lleoo de f6sabios, 
De mil preocupaciones ; 
Que es temoso » afeminado » 
Superficial , insolente i 
Enemigo del trabajo; 
Incapaz de sujetarse 
A seguir por ningún ramo 
Una carrera decente. 
Por las letras ?.... es un fatuo. 
Por las armas?.... esun mandria. 
Tirará.... por Mayorazgo. 



í3f 



D.* DOMINGA. 



¡ Qué terrible eres ! El Chico 
Todavía no ha logrado 
Ver sereno ese semblante. 
Se asusta^ se pone nlalQ_^ 
Solo con que alces la voz.^.. 
Siempre ha sido delicado. 
El estudio no le prueba...» 
Ni tampoco es necesario 
Que un Hijo de un Caballero 
Lo tome tan á destajo 
Como si con ello hubiera 
De (^orner. 



I ' 



ij6 

D. CHRISirÓTAL. 

; Qpedo cpterado.. 

¡Viva mi Doña Dominga! 
Piensa bien. ..^. Con que i sacamos 
En limpio que un Caballero 
No ha de ser hombre ? ,£a contando 
Con una «renta segura 
De cinco á seis mil ducados » 
I A qué fin ha de afanarse 
Para ser buen Ciudadano , 
Mi buen Padre de familia , 
Mi Sabio , ni buen Soldado ? 
¿Para qué? Dexemos eso . 
A los hombres ordinarios. 

[ Levantándose ] 
Vaya ! que merece usted 
Dirigir un Seminario ! 

. d/ DOMINGA. 

Digo: y ¿te parecerá 
Que no sé yo quien te ha dado 
Contra tu mismo Sobrino 
Unos informes tap falsos ? ..^ 

[ Exclamando ] 
¡ Hijo de mi alma!.-.^ Fantojat 
Ese traidor de Criado 
Es quien le ha vendido. Infame ¡..^ 



«37 
{Pues qué? i^úy ¿I encerrados 

No estabais de conferencia 

Antes de ayer mui temprano? 

Ya m¡ Doncella Felipa 

Oy 6 ( nó todo , pero algo ) 

Por el hueco de la llave. 

D. CBRISTÓVAL. 

Cierto; y por que .^nti pasos ^ 

Dexé la conversación 

Para otra vez. ««i-i Llega el caso 

De que en presencia de usted , 

( No á espaldas ) Ja prosigamos. 

[Toca una campanilla que fsid sobre la 

files a I 
¿ Para qué andar con misterios 
£n un asunto <an claro ? ' 
£1 vendrá.*.. 

' ¿.•Dominga. ' 
• Déxale ahora. 

[Levantándose I 
¿ Á tal extremo llegamos ^ 

Que se nombra por Fiscal 
De la conducta del Amo 
A un Criado y á un chocarreco ? 
Yo no sé como lo aguanto. 
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Le cito , nó por Fiscal ; - 
Por Testigo , y abonado, .^é^m 

[ Vuelve á tocar la cdmpamlla ] 
Fantofa es algo chancero; 
Pero no miente ; es honrado ; 
Nos tiene gran lei ; conoce > 
Desde la cuna á Mariano, * ■ ^ r ■ ■ 
Y sabe todas sus mañas ; 
Se explica con desparpajo^... 

IK* DOMIHGA. . 

Mas de lo que es menester ; 
Por que es tan atravesado , 
Tan socarrón , tan ladino.... 

ESCENA IL 



D. CHRISTÓVAL , D.* DOICING A , FELIPA, 

{que sale for la puerta de la derecha) 
y PAUTO JA {que viene luego por la de la 
izquierda.) 

FELIPA* 

I Qué mandan ustedes ? 

D« CHRISTÓVAL. 

. Llamo V 
JL Pantoja. 



>39 

Ya está a^í. '^y^h- : 
]>. CHRISTÓVAL yí Doña I^^mhiga.l . 
Usted perdone el mal rato. 
Nuestra disputa-'^éri ' "^ 

Muí breve : vtf^ós í^ grano. ^ 
Pantoja. .-x. ^ 

Señor. '^*- " -"^. ' 

.A< -) Parece 
Que esta Señora -^ititentando-'í ^^'^f^l i^'^ - I 
Convencerme^ y disculparse > 
De la crianasa qué haldada ' «^n hr: *^ ' 
Ámi Sobrino, desea ' "í^j I .* ; 

Que me venga el^' déséilgafio 
Por tu^ícii^^so^e estbs 
Qaaoto sabes, sin enffpache/ta :ír.o:f>-,T'r ?;; 
Y con toda realidad. < • - rj; ns coi-iü..., i 

Pero , Señor.... • • ■ • í^tívi » í^ í:>í . ..;^ orCl 

;v-u\ijj •jHatía claro, 

♦ÁKTOJA'w>-J'^rrK''^ -••:•■ Y 

No sé como htfito átte^ oraü^^.v^ y^b^ifi i:¿ 






Contemplaciones á un Udo/r 
A qnioi tenga la razón» ; 
Dársela. 

Me^ haces 4gravia«%»* 

D. CHRISTÓ VAli. ..ti 

la averiguación importa;'* 
Y yo seré el agrtviado .; ¿: .^ 
Si usted se re$»te á eHíi* ; :, ci 

p.^ DOMINGA. 

Eso es darle n^ucfa^ n^np*.*fr'' " -yj^j 

D, CHRISXÓV AV. í i J 

y si usted no está €;iil£»Klarp ,;> .: •/! 

¿Qué teme? >.l" f-* f " •• ' íf-: A 

¿.Con ^^mvm^fPst .ci 

Es predicar DO, stímc^f o f!> , >' '^y/r?/» 
Panegírico en aplauso . . dííí.jí / :. . oo Y 
De la vida y las ihaa^fifi^q 
De aquel Joven.— . . . .loi^ d ^ ^ , o-;:: í 

Sí;l4e tu Amo; 
y mira como hablas de ét 
Sal^drete.fi«i^sc|wba9!^o^[. : 



r • 



' f ♦. 
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, B. GtrKISTÓVAl. 

Y su Tío te prohibe ■ • • . • 

Disimular. 

PAIÍTOJA* 

Apriefadó 
Es el lance en queme ponen. 
¿ Para quedar bien OQU' ambos 

No hai medio ? Pues á no lé hál, . : 

Aquí del valoc. Hagamos 
Justicia seca ; y /pd^dpnen 
Ustedes , que soi mandado. «^ . 
Mi sermón tendrá dos puntos ;' 
(Que, al fín , me ha de servir de algd/ • 
Haber estudiado un poco ; -"'.•., :!»:/-/. 
De Latín quando Mocháchow) ... ,.Lr>fj i.,. ; 
Primer puntó ¿ las ^aquezas ' ' » . \ 

De mi Señor Doo^Mai^no .•: :/Jí .'v;i j! j ; 
En quanto al entendimiento; /^^ .. r. 1 j . 
Segundq punto:' las que hallaííi :-.',v.: o -1 
Por lo que hace-atÍQNazoii« - - oí/ ^up r.7.. : 

y digo así« ♦ '>'j-'' ;''• ■'; /:o>:í/í J uv' ; 

DííáBRtóTÓVA*. ! :Í0 !^oío.^A 

í. j t^ '|iQué «ufaidol w, oi ^c t: 



^4^ 

PAKTOJA» r 

Dexó el Amo Don Christwáil 
A mi Señorito un • Ayo , 
Hombre severo y fonnal» 
Que 9 por no ser déi^^agrado 
De mi Ama y ^ñora » prooto 
Hizo dexacion del cargo. n:.< 
Enseñó, ilrNiñaá leer, 'í ^.. : 

Y en este hubo sus traha|ós^ ' 
Pues si el Niño no qú^tíf, / ; 
Deletrear un vocablo'^: »• * - 

Ya le entraba la rabieta x/., .,.í 

Su Mmácbn agasajo :' 

Acudía á libertarle ¡ m- /;. ; ■; 

Del poder de aquel tiJoM);.' r 

Le daba un dulce , un juguete ; 

Se le llevaba á sú.qasata^)C • . ^ i 

Y en quince dias désptes. n 

No había fuerza en Ip huniaoo -.< ,. 
Para que viese im.jRsng|ldD.d;i^ . . :> 
Con la razón y el halago ,. - o; 

Nunca se sacaba fnitQ> ^v¿\."-. 
Azotes ! oh ! ni nómbiBih>$«;L 
Sujeción ! no se hable da^tso. 
Reprehender ! coattídMlitla— — 
w Señora¿«^.í ifsxo A<t^p digo 



143" 
To, que lo decía el Ayo.l^ ) 

» I Qué sirve lo que en un rneU 

99 Con mi paciencia adelanto, 

wf Si usted en medio minuto 

9» Consigue desbaratarlo?" 

Tras de aquel Ayo vino otro 

De manga ancha, dócil, manso.... - 

^ D.* DOMINGA. 

Charlatán ! Y con todo eso 

¿Acaso el Chico ha dexado > 

De aprender lo que le basta? 

PAÑTOJA. 

¡Como! Pues ¿no fué uti milagro 
Saber ya firmar su nombre 
Antes de los catorce años?.«^ 
Por lo que mira á contar, 
Se quedó un poco atrasado; 
Mas para eso que llegó 
A la puente de los Asnos, 
Y ya empezaba á saber 
Aquello de quorum quariim. 

D.''l>ÓMINGA. 

¡Buena gana de llenarse 

Los sesos de latinajos ! 

Si él tirara por la Iglesia.... '^ 

TOMO IV. O 



- «vA^ cotvoíco yo o^eái» 

pecía 

el í í»^^^ ' ^eses tomo 

^,,3 detrás ^^^^cibaUo, 

■£VbaAe,^ ostatotí 
^ dVbüi^O' le . at 



ademas de esto.... 

FEUPA. 

Sefiorsi, 
fo me voi de a(juí ,.ó me tapo 
Los oidos. 

PAUTOJA. 

Pasaré 
Al segundo punto. 

D.* DOMJN4SA. 

Hermano!^ 
¡Que tengas gusto de oir 
Las chanzas de ese bellaco ! , . . \ 

1). CHRISTÓVAL. 

¡Oxalá no fueran ver^s • . . . ,. r 

Estas chanzas ! .... . • : -. 

PANXOJA. , ^5 

i Sigo j Ó callo? . 

D. CHRISTÓVAI.. 

Acaba. ■ :/:..::. 

PAKTQJA. ; . Y 

Como empezó , . 
Mi Amo desde mui temprano 
A campar por su res^to , 
Y holgarse muí á su salvo ,. : 
Sin que 1^- tomasen cuentas^ 
Ni le siguiesen los paso^; ... 

02 
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Bien se dexa. discurrir 
Qué poco le habrán faltado 
Amigbtes que le enseñen 
A gastar con todo garbo, 
A freqüentar las insignes 
Aulas de Cupido y Baco, 
Caféés, mesas de trucos , 
Nobles garitos , fandangos 
De candil , y otras tertuHas 
Perfumadas del cigarro. 
Sobre todo, aquellos ñeles 
Compañeros (aqui llamo 
La atención de mi auditorio) 
Le han proporcionado el trato 
De la célebre Señora 
Doña Mónica de Castro, 
£n cuya mansión se pasan 
Los mas divertidos Tatos. 

D. CHRISTÓVAl. 

Ya me has nombrado otra vez 
£sa muger ; y no caigo 
£n quien sea. 

D.* DOMIKGA. 

Es una Amiga 
Que me hace de quando en quando 
Algunas visitas; Viuda 



I 
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]3e un Coronel retíradou*»» > 




PANTOJA. : . 


• - 


Su merced asi lo dice. 


> 


FELIPA- 




Señora de mucho rasgo. 




P^JSJQJA. 




Bastante. . .; i 




p.' I>0]^IHOA^ 


■ !/• ',..'•. 


Muí ?dverri4^f •../ ,^ 


' • ' ■ .>.J . > 


.PANTPJ4» 




Gran labia, gran gairabat;oJi,: 




D.' DOMI^VÍGA. 




Que tiene en Madfid,jpes>ÓQ$««*^ 




..PAíixTwv : Jv.. 


■' 5J Oí.t^> 


y muchos* . .'-» I 


• 


■,.;-;-..,. I>.' QOflipiffGA. : .. 




Vinp d^vAJrmagro. 




'. ?Á»SPJ.A-^ í 


.■•■.■> X 


Odeotraparte:,4^^WCi?i*^? :: . 


.-•, V •'■ 


FBVW^( / 


■ « • - a» 


Vive hace tiempo «n ^ qv^acto 


■"• ...-•.:> 


Principal de aqu^Ua casa , 


■•l''^ •'> 


Que es propia del m^yprafijgp . c. 




Í>el SeáoritOy.^. , ;;, . .^ , . 




i^KTpjí.^, :. 




Y de valdc. 





D. CHilSTÓTÁL. • 

¿Como de valdef? 

PANTOJA. i^-^^T.il 

!És mui largo 
De contar. .'. . 

Pues SI en la casa • ' =*" 

Andaba un Duende 'malvado 
Que no dexaba vhrií»tó, " 
Hasta que tomóá fü cargo 
Doña Mónica abifjréntárle. ' ■ ' ''¿ 

• !>;• JDOMING A» 

Era ya muchóPé|'¿$J)láríto 
Que causaba á los^ Vecinos. 

D, CHRISTÓVAL. ^ '' 

¿ Quien ? _. el Düéñdef j Qú^ insensatos ! 

"r.íÁisf'r^jA. •• 

Lo cierto es que 'algiSiái* noches 



j :w ,' 



_!.... 



Se oyeron golpes díí núító 
En las paredes, r^of^^"' 
Como si rodase 'ÍÍ6 cáiío ; 
Quexidos mui lamentables, \ 
Y cadenas arrasfrando.' 

D. CHRTSTÓVAt. 

¿A mí te Tienes^ cóíi'^?' 






■ »• 



_« » * • ^ i 
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* .- ■ 



No haldada. 

FSLIPA. . 

Y algunos trastos 
Vicios, que en unos desvanes 
Quedaron arrinconados , 
Se hallaban por la mañana 
Vueltos lo de arriba abaxo. 

!>• JdHRÍSTÓVAt. 

¿Mi Sobrino cr¿e en Duendes? 

PAKtOJA. 

Sí tal ; á puño cerrado. 

D. GHRISTÓVAL. 

¿Y mi Hermana? 

PANTOJA. 

En casa , todos. 
Pues si , desde que era mi Amo 
Tamañito , le asustaban 
Con cocos y mamarrachos, 
Fantasmas , Disciplinantes , 
Bruxas, y otros espantajos; ' 
Si no duda que hai mal de ojo, 
Que h^ palacios encantados., 
Que cura un Saludador , 
Y el martes es dia aciago , 
¿Qué mucho será que ahora...» 
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Dy CHf^STÓVAL. 

Aquí de Dios! Yo no alcanzo r., 
Como usted y Señqra miai 
Cayó en semejante lazo. 

FELIPA. 

Si la pidió el Señorito 

Que á lo menos por medio año 

Dexase ocupar U casa.... . . 

P. CHRISTÓVA]^. 

¿ A Doña Móoica? — Guapo ! 

J>y J>OMIKGA. 

£lla estaba inhabitable. 

* FELIPA. 

Como el Señor Don Mariano, 
Que es el Dueño ^ lo quería.... 

.D. CHaiSTÓVAL. 

Cabal. Era xxccesaíío 

Darle gusto. Ya iré yo 

A ver al Duen4^ espacio. 

' ^ANTOJA. 

Hai malas lenguas que dicen 
Que un Perillán bien pagado 
Por una de las guardillas 
Se introducía en el^ quárto . 
Para hacer las travesuras 

Que alborotaron el barrio. ««,. 



r^ • 1 



Yo no sé quien dispondría 

La artimaña; pero , al Cabo, 

Doña Monica, ayudada 

De uno á quien llama Cuñado , 

(Que vive en su compañía) 

A vista del sobresalto 

Del Señorito , prppuso 

Con espíritu bizarro 

Que, por hacerle favor, 

No tendría gran reparo 

En ir a habitar, allí . 

Por algún tie^ipo^ dexando 

Un incómodo m^son 

En que se alojó de paso. v . 

D., CHRISTÓVAt. 

Bien sabía la gran maula 
A qué bobos; daba el chasco. 

D.* DOMINGA. 

¿Pero tu crees? : . . 

D. CHRISTÓVAl.. 

^ • Yo creo 

Esto , y mucho mas. No aguardo 

A mañana,, no: en la hora 
Acudiré á remediarlo. 
Me basta saber que aquella 
£s la casa en que Mariano 
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Se junta con botarates 

Que han de ocasionar su estrago* 

También allí ganará 

Buen caudal ; por que el Cuñado 

De la susodicha, Dama, » 

Que es un terrible lagarto, 

Sabe convertir en oro 

El hierro , el plomo y el baf ro. 

£s Alquimista...* 

D. CHRISTÓVAt* 

Esta es Kittá*'^ 

\ PANTÓJA» ' 

Con el dinero que mi Amo 
Le adelanta, podrá al íin.... 

D. CHRXSTÓVA^, 

Señor! ¿En qué siglo estamos? 

¿Con que sólo- mi Sobrino 

Ignora que ese arte falso 

Mil ricos empobreció , 

Y á ningún pobre dio un quarto?^ 

No hablefrloá mas del asunto. 

[A P antoja y d FelifaJ\ 
Idos ya los dos : dexadnos 
A solas. 
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Mas me valdría 

haber cantado de plano; 
;ro usted , tras que yo tengo 

1 frenillo bieii cortado, 

e ha puesto en el precipicio. ( 

D. CflRISTÓVAL. 

;a es cuenta mia. 

PANTOJA, • 

Vamos. 

FSLI^A. 

|aé pimentón en la lengua , 
rotero » traidórasó 1 



ESCENA IIL ^ 

D. CHRISTÓVAlr ^^D^' DOMINO A. 



/■ ' ' > 



d/ pominga. 




stás yacontent¿í í.í ::^ ... 




». CHRIST^V;At. 


■ ■ » 


• -iEstoi- 




nmigo mí^mo Sf ñtado^ 




n que era ust^ eenpilkt 




lébll ; pero no tanto* 


» « .' . 


Dando la fiara yo 





T 
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La crianza del MiidiachOf 
Si hubiera tenido entonces , 
Las experiencia» que hoi palpo? 

^ P/ D0M1K6A. 

Pues 9 para qn^ te confundas: . 
£se Mozo mal criado 
Por su Madre, y tan inútil. 
Tan despreciable » tan iñalo » 
Merece el tierno carino > 
La estimación y la. mano 
De una Señora de. prendaSi 
Joven , rica y nobie-. ' 

D. CHRISTÓYAt. : 

Extraño 
Que llegue aliora al 'Tx^tot 
La noticia. , 

./ . D^' DOMINGA» 

Se ha tratado 
El asunto con reserva» 

D. CHRISTÓVAl^ 

¿Reservas conmigo ?- 

D.- JX)MINGA. 

ÁespaciOé 

Escucha la historigí; y luego < 
Hablarás» 



í vV W- • 



f. 



.f\' 



K. 
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D. CHUTSTÓVAl. 

Vaya: sepamos. 

D.* DOMINGA. 

Nuestro Amigo Don Alfonso » 
Que está al presente hospedado 
£n casa con su Hija Flora , 
Vmo hace un mes^... 

D- CHRISTÓVAL. 

Bien j le traxo 
Desde Granada á Madrid 
Ese pleito con Don Fausto. 
Todo esto lo sé <Qué mas? 

D.* DOMINGA. 

Como era Amigo y Paisano 
Del difunto.... 

D. CnHRISTÓVAL. 

Y también mío: 
Ifi estamos mui obligados 
En esta casa , y merece 
Todo nuestro obsequio. Al caso* 

D.* DOMINGA. 

Poco antes de tu llegada 
• Me vino el lance rodado 
De proponerle la boda 
De su Hija con mi Mariano » 
Supuesto que ambos se quieren , 



So^'^S'^'lsujno astado 
Q^^*^ Aria esta «"»«'''-:: 

^^ ^' M sitvo de algo 
Yat2L coi^ 



X>. CHRisT^VAL ^pentativo'} 
Ya Sin embargo.... 

D.' DOUIHGA. 

in embargo ? Es negocio 
t ea que no hal engaño. 
O. christÓval. 
:¿mo este Don Alfonso 
despegado sus Ial»os 
ablarme del asunto? 

D.' DOMISGA. 
lí mi primer encargo 
le guardase el secreto. 

D. CRRISTÓVAL. 

os biea excusados! 

o.* DOUIMGA. 

D boda. 

D. CHRISTÓVAL. 

Buena. 

P.* DOUItlGA. 

¿YfaaUas 
enientes ? 

D. CHKISTÓVAL. 
^Haí varios. 
^cimtanc/o for las dtdot'\ 
o, que Don Alfonso - 
hombre mui seasuoj 



*^ j At<S esa pa^*** 

ííó, no estaña »n^^^^, . . .. 

^^"^^^^ 
Segundo, qn ^^ p^ede 

S-^^^"!,Í^wAe estima 

'^'''''°'?tó desengaños 
^^°^''^^^e desvanezcan, 

^=^"'"Vtrtecknte-.quarto..; 

Su amor tan ^ ^ poimjGA. 

^^^^í°''tlUd'dos.^^''«- 
'^""''^ir que ba empeñado 

pon Alf°^^°;;a! el plazo: 
Conmigo, 6^». ^^^., Chico, 

^::s:t'pW— . 

^° ^'TórDo'na Flora 
pretender qne^,,, 

Que* ba de ser po» <1 
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o lo quiero , y lo mando. 

p. CHRISTÓVAl, 

sí que es gran razón , 

ga: de pié de banco...^ 

rando acia lafuerta de la izquierda J] 

! Don Alfonso.... 

D.^ DOMINGA. 



Á tiempo 



5^ 



ESCENA IV. 

DOMINGA , D, CHRTSTÓVAL , D. ALFONSO 

que sale por la puerta de la siquier da^ 
OH muestras de inquieto y pensativo^ 

D.* DOMINGA id D. Alfonso. ] 
estaba enterando.*»* 

D. CHRISTÓVAI.. 

ed me ha tenido oculto 
secreto ^ y .yo me espanto. 

D.' DOMINGA. 

todo le he dado parte : 
nó hai que disimularlo ; 
' que está con la noticia 
la boda tan ufano 
:oMo IV. ' í 



/«••• 
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Como osted , y como yo«_. 
¡ Qu¿*gozo ! £1 pleito ganado : 
Colocada Doña Flora : 
Unidos los mayorazgos 
De dos casas tan amigas.... 

(üo es asi? Pero ¿qué escaso 

De palabras viene usted ? 
Qué pensativo?-^ Reparo 
Yo no sé qué frialdad.... 

D. ALFONSO. 

¡ Ah Señora ! Un hombre blanco 
Suele verse en tales lances...» 

X>^ DOMIKGA. 

¿ Pues qué sucede ? 

D. ALFONSO, 

Soi claro ; 
Pero con ustedes hoi 
Temo serlo demasiado....^ 
Ya no es posible ocultar 
Mi inquietud. 

D. CHRlSTÓVAt. 

I Puedo /o acaso 
Servir , aliviar á usted ? 

D. ALFONSO [con fausa y gravedad.^ 
Amigo 9 veo que y si hablo. 
Hago un mal papel ; que so! 



\ 



l£l 



tJn Padre injusto, si calló..^.*. 


- 


Conozco y como si ahora 




Despertase de un letargo.... «j« 


« 


: [yon jprontitud.2 


\ ■ / 


Xnego dirán que los Mozos 


/ 


Iroceden atropellados i 


/ 


"y cometemos los Viejos 


1 ' 


Xlnos absurdos tan craso$4.i.« / 


* 
• 


d/ domikoá. 


> 


^0 lo entiendo» 


. * é* ».»... 


D. christóval. 





Pues yo sí, 

D. AtFOlASO. 

^on Christóval , he guardado 
Tal silencio con usted 
Jlcerca de este contrato 
^or causarme gran vergüenza 
Confesar el juicio errado . 
<¿ue formé ; pero ya vista 
lái ioáprudencia ^ es necesario 
Acudir á repararla. 

D. CHRISTÓVAL, 

Hermana i voi acertando 
-£n mis pronósticos ? 



D* DOMIKGA. 



]Como! 






Don Alfonso ¿nos burlamos? 

D. ALFONSO. 

Los informes fidedignos 

Y contestes qiíe.hoi me han dado 

De la increíble conducta 

Que se nota en Don Mariano ; 

El bien-estar de una Hija 

A quien tan de veras amo 9 

Cuya educación .'ha sido 

£1 mayor de mis cuidados , 

Me aconsejan qoe no debo 

Sacrificarla. 

D.* DOMINGA. 

Es bien raro 
El capricho. 

D. CHRISTÓVAl. 

Yo me pongo 
En lugar de usted. Sobrados 
Motivos puede alegar 
Que le sirvan dé descargo 
Para suspender al ménos.<.. ;- - - 

JQí/ DOMINGA. 

¡ Suspender ! — ¿ Qué es esto , Herfiía 
¡ Un Tío contra un Sobrino 

Hablar así! .••:.•... 



: i 
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Yo siempt¿te^foo:;i.. j , í~-.1. .'í 
JEn favor de la ,va;rciad. jí rn rt: oL ííj -^^u 
Por la razón me dedawjv:] cfí.».» '.f^vii;» Y 

Y todos los par^ntesQoaaud / s:ij:ju\izlh')il 
Del mundo suponen tí^ritfaíiír/it.-ir .•.?•. ''/.'íLji'. 
Como nada, quaadoii2kpoi*}áii/l • < ''foirovi 
No mantener en su¿ engsíódjc;:!:'^ 9Í> ^ ^o jol rOL 
Aun Amigo hombr)erde>«bÍ9b.':Vi(;>i> nh f>Y 

ir/ DiMiilimu c^^ f <?3qí¿n zoj 

Y antes de haber ^sopc3Q»doiiiui ^(,'¡ <j¿>í.»*í<I 
Su palabra el tal Am^o^ní^ zoñoon cbnuí.^ 
¿No pudo haberse heüwtcargocctj sb bisuÍ 
De las conseqüencias?*.'i^.IL.:j;D ?/:> í.v£i.r l?I 

Debia; pero ¡qúé^sá^'f :^'b \ 02o¡ooo<I 

Me ha salido aquebi!rfor<!!-^>a ^ 
Bien se me represotórda '5;, r.b-j.'fr» r/fH iJÍ 
Id nobleza y convjenwnciMo tiu /. • í:-; A. 
De ese Joven; el agiadolrí . • ?^^ !.:>,■' \7 > 
Con que él y Florajaeí tratante ^^ ?f.. . >•) 
Elajpetecible lazo ; . • y [y.- . • * vi.:; *i.i Y 
Que estrecharía la unión.!. '.::: ;'.>p na'.' moí 
De nuestras casas ; m^s ¿quandp ;:•! -á i . oQ 
Pudiera yo sospechar ,,. i i/A o?, t^u^ c I . .- í 
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Que un Hijo de tan honrados 
Padres } ónico.Heredero 
De un decente mayorajego , 
y priado entre personas 
I>e<^t¡acioo y bueottaco^ 
Anduviese dístrahido , ■ 
Cercado de Amigos j&Isos»- 
De loQos I de esta&dovcs ; 
Ya sin dexar .de lat tnano • • >• 
Los qaipesi ya-oontrayendaí 
Deudas por fotUet^tos^ ^.rí ->L ^ 
Pasando noches enterar: 



r* .--1 
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Fuera de casa^^piudando i^ .í í :l.rr 

El trage de Caballero^ . ^:. ./,"!'.: 

En capote Xereaan»<?iJA a: 

En fin» cobrando d^pinion 

De ocioso y desarreglado. . oj^c 

Mi Hijo queda agradecida 
A elogios tan coa^tesanos.'. . '> y 
Crea usted esos ¡nforiiics; ':; ; ;.;'/ .\ 
Crea los de mj CuSado; . ,- !l . : 

y retracte su palabra 5 ^ .:! .' í . . 
Pero sepa que me llamo* 
Doña Dominga Eiííeíro, ' 
y que lo que se ha tratado 



»■ V. 
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Conmigo, se ha de cumplir: 

Que si es mi genio pa^to • 

y flexible en otros puntos^ > . 

£n tocando á mi Mariano ' ' 'i 

Sol una sierpe » una furiai -^«i 

Voime;..^que si oó^.;,» • ^ ' '.>^ 

..::•■■■• r 

.•I ■ •-• ^ .^ ..V. ■ •■ 

'ESCENA!' V. . ■■.-^•■- ■> 

• . • 1 I ' ■ 1 » I 

< ^ .fá. -x« J . c 

B* A^QI^Sp ;^ D. GHRISXÓ VAl. 

*»■ b 



liento disgustarla.... 

D. CHRISTÓV-A&^ 

Está bien Justificada. • . »• 1 
Cuanto ^^eii dice -det; Novio ; 
if hemos de habUr tapia despacio 
En la materia^ ^ -h.v:ii . 

^oft hombres 
Tan cuerdos y autorizados 
Los que me aconsejan.... Luego f 



i 



A 
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. ■ ^» • ^ 
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Yo y forastero , que me hallo ' 

Con solo un mes de Madrid.... 

D. CHKTSTÓVAL. 

Es disculpable el eiq^ño. 

Mucho me arrastra el amor — 
De Padre i quandd quebranto 
Los fueros de ia/amistad;. ^ ^t 
Quando mí honor»... ¡Qué mal pago 
Doi al benigno hospedage 
Que debo á ust&Aes M'/ : ^ í 

D. CHRISTOVAL. 

A una breve diligencia 
Que importa al fih dé^do' 
De corregir extravíos -' ^ ^ - w . 

De este Mozo^a^ • -í í; ¡ : . 
XToma el sámbpefüf]^ la espada y el batim. 
que están sobre una silla.y 'A •'^' '• ^' 
r' Enfmides*i<áid<-'- ' 
Puede usted luego j. siesta , ^ - ' 
Esperarme; y retirados .i.i:-:*/ 1 :.i .. 
Allí, con mas libertad i/. -i 
Que en esta sala de pbsoV- 
'Le- contaré. ••• :'-'.r.*-'- '•;.: •/ eor/ion-j:' 
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^Suspendiéndose; y mirando acia la fuer^ 
ta de la difechaJ] • 

Me parece 

• ..... 

Que oigo la voas- de I>on Fauátó.— • 
Hoi perdió su pleito : ¡ el pobre 1 — - ^^ 
Por usted que le ha ganado , 
Me alegro ; po^ él , lé^ isieáto. > 
Es gran Mozo ; mui urbano » 
Instruido , y más j üícfos6 *^ • ' ' 

De lo que muestran sus años. 

D. ALFOUSO. 

Yo le ht cobf áxió düciotí* 

Los dos hemoé Utígiíié 5 ' i ' ' ■ \ 

Pero con todo,¿;,'''" "^ '- 

D. CHRiífávAi.; -" • ■•: ' 
¿í(^üé iinportá? - ^^q " - 
Aunque sea en mis cSimtráriós '^' í-^'J^- v-í: ' 
Yo estimo las buéláá -prendas,— 

Á Dios., í '.;:;:rriiJ^ '• •• ^ ^- r ;- ^••; ^ 

^A Don Fausto , ^í¿^ sale por 1^ ftíefia dé 
la derecha^ ^''•■"- •■■ ' '■ '"•■■':'-•■•" 

Beso á^üsted k máhd# - -'^ ' 
Si pudiera deteiftrtne..i.^ ' ' ■ ' ■ '-/ ' 
Á bien que dentro de'tm rato ^^ 
Nos veremos. *-''- 
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D. FAUSTO. . 

Yo no vengo 
A estorbar. 

IVase Don Christoval for la fuifim 4$, 
izquierda^ 

ESCENA yX 

■ • - 

D. ALFONSO y D¿ FAUSTO. .. 

f 

D. ALFOKso \con ogrado.'] ' 

Señor Don Fausto 9-1 -j 
Lo que hoi para mí es fortuna 9 , -,; . 
Es para usted un quebranto.;. 
y le juro que mi gozo . - - 
No puede sf t tan colmado 
Como algunos pensasfao. ,■■■:■ > ^ ¡ ..- » 

Sé que es usted mui humano; ,. n y 

y.créosejrloíambienp. ... ,.,./, i j 
Quando el respetable fallo ^. . \ 

De un trijmial s^ declara; , ; 
Por usted, bien me persuador . :> 

Que le asiste 1^ justicia., .• 
Ni me enojo , ni me abato. 
Yo he seguido este litigio 



% ■ 



• r '' ■ 



IPor que le átxó entablado 
Mi difunto Padre, y muchos 
Me estaban siempre tulpando 
De tener lo^ intereses 
De mi casa abandonados ; 
Mas no por eso en mi pecho 
Con tal motiyo labraron 
Ni el encono, ni el capricho» 
Ni los viles sobresaltos 
De la codicia. Mi lengua 
Ni una palabra ha soltado 
Que sonase á enemistad» 
Allá nuestros Abogados 
Han contendido* Nosotros 
Hemos corrido entretanto ^ ' 
Con la mejor harmonía; 
Y ésta durarán 

D, ALFONSO.' 

No extraño- 
Que usted, con una fránqtiezt; 
Tan noble, haya continuado tí 
£n freqüentar esta casa 
Mientras seguían los autos. 
He formado gran concepto 
De usted ; por que de ordinaria 
Los que pleitean s¿ miraa 
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Con odio. , • • •-. : ... -• .■.¿ :< " 

M, 

No soi tai^-b^o. ; -! ; í i ;, * ' 
Me han dicho algunos que apele.«.«;.<-ji ^/X 
¿Para qué? para arruinarnos.,/ . o irn ¿C 

B. ALFOKSO. . r,.. /. ? ' 

Es así. '■•■:V.f^ ■' '.•; . » ;: I'..-: t. -O 

, j>. FAü$T9.í,, . . -,!.:; t 

Pero, Seóon—if .■., i ;,í 

¿Podré con desembarazo «< . * -i! ..f 

Descubrir....? ! , :/! -r^'-i-A 

Quantoust^ qiuer^c i.íiA 

D. FAWXO.. '- 

Amigo ) ni el menceeabo t.iv = 
Que de la sentencia de. hoi. i, ¡ 
Me resulta , ni el atraso , 
Ó la pérdida total - fi 
De quanto poseo y yalgo ! 
Me serán jamai sensibles » 
Si 9 á pesar de mis: escasos r 
Méritos, consigo al fin ^ 
No incurrir en desagrado • '. 
De usted , quando le suplico-. 
Apruebe el aioóren que ardo 
Por Doña Flora* -^ Mi dicha . 



;. • .'•■•>.* i 
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Depende ya de su mano «i. ' 
^Tomando d Di Alfonso latnano y y besÁn^ 
dosela tiernameitít^ - 

Y de ésta.... quer^cimozco 
Por la de un Padre. < ^ . j • • 

D. ALFONSO \_sorprehendfdQ.'\ 

Don Fausto! 

. iDÍ FAUSTO. ' - 

Un tierno afecto disculpa 

Mi arrojo: StesT.temeírafio.... ^ 

. í>. AIJFOlíSO. 

No: no lo es5_ mitó^^por desgracia, 
Presumo que ha de ser v¿io. 

D.ÍÁiDSTO. 

¿Por qué vanor En quien consiste? 
¿En usted, <5 en Flora? 

P. ALFOKSÓ. 

'En 'ambos. 
En mí , por tma palabra ^ 

Que siento haber- empeñado ; 

Y en ella, por que se inclina.... - 

D* FAUsfo [con viveza.'] 
Sí : ya lo sé: «á Don Mariano. 

D. ALFONSO. .....,". 

Mientras yo no la convenzo ' 
Dequ^e»emal empleado- 
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Amor la hará desdichada^ 
Y mientras no pongo i salr» 
Mi hono^ sobre una fatal 
ObUgacion que contraxo $ \ 
Ni su deseo de usted ^ 
Ni el mio««.. 

ESCENA VIL 
Los mismos y ntiVK. 

D. AL70KSO \yí Fslifa.2 

I Qué hai ? 

FBUPA*. 

Un rifado 
Pe mi Ama Doña Dominga, 

Que aguarda á usted en su quarto. 

D. ALFONSO. 

Querrá hablarme de un asunto 
Que tenemos empezado*— -- 
A mas yer« 

D. FAUSTO, 

Usted no olvide. 
Señor, f* 

Di ALFONSO. 

Nada olvido, £n quanto 



Dependa de mi.... 

D, FAUSTO. 

. Mil gracias. 
iVas^ D. Alfonso /^r la fuerta de la de^ 
recha.'] 

ESCENA VIII. 

X>. FAUSTO y FELIPA ^y dcsfues D. MARIANO. 

D. FAUSTO- 

Dofia Flora y yo dexamos 
Pendiente una explicación 

Que la importa. ¿ Habrá reparo 

£a queladigfts.«.« ? 

FELIPA. 

Si le hai ; 
Como que ya voi notando 
Que estos dias la hace usted 
Carocas , y que está mi Amo 
Don Mariano rezeloso 
De que es usted su contrario. 
I Piensan que soi yo Criada 
De éstas que hacen á dos palos ?..» 
N6 : me trata el Señorito 
Muí bien y y soi de su bando. 
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D. FAUSTO* 

Ni yo pretendo que dexcs. 
De ser fiel; antes lo akdbo. 

FBLIPA. . 

A f¿ que 9 si no lo fuera ^ 
Perdiera buenos regalos. 

D/ FAUSTO. 

Ya no te alabo, Felipa. 

FELIPA. 

Chito! Aquí está Don Mariano. «h... 

Es Galán en toda forma. -J 

¿No es verdad?.... 

[D. Mariano llega vestido en trage d 
la mañana , con un hastoncito de : 
ntetre Í3^c. Sale por la puerta de L 
quierda , dirigiéndose con alguna á 
ración d entrar por la de enmedio 
ne cantando entre dientes \y ít sm 

' de al ver d Don Fausto.} 

*Di MARIAKO. 

Oh ! Seo Don Fausto f 
¿Con que, en fin, se vio ese pleito? 

D. FAUSTO. 

Hoi mismo se ha sentenciado, 

D. MARIANO. 

Dicen que usted le ha perdido; 



m 
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¡f me alegro , vot(i itai^tosf} 
^ alegro. 

iDe:quá?.-j. •,,..'; • . i : . .i." ,:i' 

D. kAKíAÍl0,:;:,j . ... .»v, f 

r:, :.¿*Qiíliftporta . • / 
ijüe usted pierda, si yo gaag^; .>>í 

3on e$o^ el buen T>úv^ Aifpi^o . mi^.j 

Mó m^ tendrá ya penando / . .: „;'cij 

Por su Hija.-— Estoi kripaclent^.^^ . :o.:,h> 
Vengo á qu^ tíie dé >in ¡abrazo , : ^ .j^ j± 
ST á que disponga ^quámo; átOtfiS . : //íjvjA 

La boda* k fé de. Mariano., .{ ...hi:T 

Que hasta ahora. no ;Ct»ian¡j c>í;u . : .- a íj¿ 
Estar tan enamorado. ^n.^. .c¿ . . ^ >í 

Sobre que üstod y su^pl^to^ \:\ ■ t» ¿u i 

Me estaban ya Jorqbíwdo .1 . i .' ^ : ii,í 

La paciencia Asida..<{oo Oíos I - > . i 

Ya hemos salido del:|i^a.i.. :; :;^LI 

D. FAUSTO* - o«i.í 

Envidiable es la fortuna . w - J 

De usted. , ... ;: . ,:: .p 

D. MAEIAlfO. : .'f - A 

¿Y la 4c ellae^ibarió?— . •. r 
Ya usted lo vé: la Florita, , .: i. í 

£suna Clucad¿garbQS..i cvA ^ ^::j><joJ 

70M0 IV* Q 



Yo ( sin vanidací>'t«A{xicé '-^ t<^' / ' " . 

Soi de lo mas desgraciado: •-- J ^'^'• 

Es viva ; yo no sdílniiérto; 

Tiene un lindo mayorazgo; 

Pero no es malejé'tl tíiio; - 

Y con lo queíel'Tió fiídiano 

Me dexa, lo p^^r^l '^ ( ' -^'í i^-"í«i- * 

Como un Padfe jotóládó,^.^ -''■ • ' -' ^ ' 

Usted no sabe vivirr' ' '.. r:jj '•.'•. i 

Siempre -metidümí^ítüídados -^ ^(H íj • i 

De sus pleitosy-d^'iHi''hacieilda;' i 

Revolviendo utícís legajos, ;;í,":v l ■• 
Unos librotes.f.v^»fVÍefada ^ -i:' • .:-t 
Su empleo como un^^^lavo..**' "'^ ■-••.: 

Nó, Señor, la libertad* : f!-"- n^t -r.. . í 

Por eso, quando*iú: dicho algo'^J* -'^p j ■ 
Mi Madre sobre büstia^rme - *; i:üc.;í . > ■ '. 
Destino, se -la líí^jottado ^ .aÍvxm\>s-. 
De la cabeza. ,«-li*1í{lá ^-^^í^í f'cm^r /■' 
Es corta. Se pasa'Ulfir nto - 
De paseo, otro de jctógo,. I ?9 sicíciL ..í 
Quatro Amigos , el teatro, .bt)j>¡. ti 

^.Algun baile, la i^rtórift'^ 
Tal quatpartidií»¿é':caíñpo^ ^! Y^ 
y uno gasta aiegreíiíente ' •'>/ >I L-/i 7 
Ifi poco que Dios leibadadd^jIdi^O n- '■-. 






- - > 



I » . • • • 
. 4 . k , 



iad llaman ésf»-"^ '• 

3s Críticos raifQs;.;.^ - ' .''^ • •' ^ 

los hombres dífitAÓáo- ' -'- 

los prenden por vagosu 

íD. /n«wtoí: 
le gozan convleaieaocis ' 
s que es tan^bfaisgad os. ^ 
el mas digtuy-eioranplo 
icacion. Los estragos 

0CÍOSÍdadxii*..nr::^'i :/: , .? # *.■ M. 

I 

y • '^3 líoíIOOiOSO?' " ■' íi''- ' V 

lo el ih no paro*» ¡ ■<; ■•• ■ (í 

Vé FAUSTOV^ . . «J^» V 

Vi* 

ura, por exem|rfis.{u< - '.»[.«) T 

ectura! Jzmss'Mto-y^. .^jH -í Í 

•o ; percvcoHiix:^ 'í : v^» o J! 

le usted preguntando *<-■ ^ :. cOiaít 

}uak}ü5erá;ifl:rtelflfcfíofL«í • '.a; jti j.I 

isted qué hknÚK¿^r\<ÍÍ • ^^^ oüü ií: 

> he leído en mi vida,- ^ . .-¿-«i -'¿ 
:s del CatóH-OkfiHtÜnop 
^avid perse¿ufyh\ ^^^ 

iQ2 






. - • 



V,* 



No digo que usifed.je priye - : . . ?• r.f 
De la sociedad. <£l;(rato 
Decente.... •..; .y. - -: '■■ : 

D.'.MAaiAVO. 

I Y qué cstla decencia? ' 
¿Estar un homboe.e^ibdo'? 
¿ Cortesías , cumplinucntos? 
¿ Estudiar cada vocablo , i 
Por que de todo se espantan?..^. .: 
No, Amiguito^cyo^scá/fifanco. 
Me va mui bien ocuvilá gente 
Del bronce ; y nunca me amafió 1-: */.i 
A gastar zalamerías/ j ':í . ' 
Todo se vuelve rep«íc(8': .* ,»/ 71 

En estas casas defiorma^vi 
Las busco de vueloTHwa:. ' ¡B^írT-):-! 
Lo demás es vivir vo&cúu\.i^ j', • ' ;. 

Estos afilosofadosüiíi.jríí.'v. ,. '...,.?; -.r 

-> 

Le meten á un Jioiti>Wícn.pr€»sa#: ;; p 
Si uno se pas4í^>i.|iiplrt;R'): • - ?: -.:>,! 
Si juega, peor., el i y í(n .. - j! jH o. 

Unjukgo-;); ./'v*\ . / 
Cte comercio , y módteadCt..... 4 ^v^ v^'v 



Tf> 



/ » • • « * 






: donde está mía bímca»,' -'^ - p 

treinta yunájon 'eá^hó ' * — 

5 juegos sí que empeñan, "''^ "^ ' " 
calientan los cci^aos.i '.^ * 

V. "TÁ^sífor- • "*'^';': ■ 

esto de no pensaiT' ' . ' "^ ' •■ • * ' '^ 

2rvir-d¿ algoal JErtado...,. 

1 Estado necesita o'". :* 

lí, n¡ de nadie ?.ia:^ Vamos, 
usted lo que se saca 
ser taníto libráco;. 
o.fieJ<í menester ; 
yo le vaya enseñando 
rte de ser feliz, 
te , te de unos • i^sos v\ 
e la ciencia djdk:niUQda.*. * ^• -. • 't 
o ande usted: á mi jiado 
ice ellas»» •'••'." i • j '«'i -1» • " i »>. . 

Nadie debe 
ülarizarse. ' * '"«-'^ 

• í ij:- »jfAíLifóiío.- • 

¿ Acaso. :ií 
sbgularizó y d?i i I oí::'.', • -'>'; i. (í;Y ; 



T 



•• • • . . * . 



. \i> \ 






Vivo como nn<>f;4<e twtps r 

Que hai por Ma4rid^'**« Pero vomie'- 

Á ver al Suegro, y me escapo • -..'j .. 

De oír un sermón j quie lleva 

Traza de ser ntui pesado. _. 

Felipilla , di á mi Novia- 

Que ya pasaré á su quarto.««- . \- - . 

Ella.... el Padre.,',, Mamá.... el Tio^"- ; ' 

Todos estarán saltando 

De contento. Sólo usted 

Se me pone cabizbáxo, 

[DanJ* una palmada en el hombro d 2)^ 

Fausto, que estií pensativo.^ 
Digo!... ¿En qué piensa?... en el pleito ?.«-. 
Alegrarse , que h<ri. estamos 

De enhorabuena 

lAlejdndose un poco de D. Fausto ^ y fni 

rándole de medio lado."] - 

¡La envidia 
Que me tiene !_. Pobre diablo! 

[Vase por la paeffa de enmedio.'] 

4 • • 

ESCENA ix. 

I ■ 

1>. ÜAU^TO y FBLIPA. 
FELIPA. 

¡ Vaya usted viendo ! Hái. quien dice 



iH 



Que este Mozo cs,atronadofc >,: . 
Y á mi su marcialidad .j ,,r » 
Me gusta.. •• jiprror! ; 

D. FAUSTp. : 1 

,. No.^es, milagro I 
Si agrada igualmente á Flora, r / ■. 

FELIPA. 

Eso, mucho.... Preguntarlo 
A ella misma. ^ .,. , 

¿ D. FAUSTO. 

Ya se acerca. 

...FBLIPA.; .,. 

¿Sí? Pues de aquí no me aparto^ 
Hablará usted coa ^iscucba 
Como las Monjas. ..«.^Oiids^o ! 



■• 



. .t ., . 






ESCENA X. • 



' ' ' - - 



B.* FLORA, D, FAUSTO^ FEjLIPAij. , 



r ,,l'í 






D. FAüs:fo C^ P?^^ FloraJ^ 
Si usted se dignase ahora • , , 
De oir , ya que nos cortaron 
La conversacioQ.v* ) 

D.* FLORA. 



-■. L.- .'■ i.: -r 



Entender, Scftoir^Wn Faosto, • 
Eso que usted me decía 
Sobre un retrato. He quedado 
Con suma curiosfdádl 

D^'FA^tJSTO. 

> 

En breve la satisfago. ^ 

Conozco dos Caballeros 
Que asisten algitiibs ratos 
A upa casa (y creo está 
No mui lejos de '"éste barrio) 
En que vive cierta Viuda , 
Llamada, si no me engaño | 
Doña Montea. ' 

' FBtlPA, 

' Cpnoarco. 

D. FAUSTO. 

Dixéronme poracaáo- ' '• 
Que en poder de aquella Dama 
Habían Visto üü retrato 
De usted. 

D.* FtORÁ. 

¿Mío? ^ ^ 

Ciertamente;' 
t).'*' fLor'a. 
Á la verdad <^t Id éitraño. 



. -1 1 i* 



I ' -rlJll 



Yo, como es tan fiel mí afecto ^ ' 
Señora , aunqué'mal premiado» - 
«Ansioso de poseer 
Joya de valor tanáko, 
Ofrecí qualquier dinero. ' > /. 

[^empeñaron mi encargo ^ 

Muí bien los ^negociadores ; v. 
Sr ayer mismo me entregaron 
festa alhaja..^— '" •■*.' 
[Sacando un retrato de la faltriquera*'\ \ 

que valía, ; - •• / : 

Si yo la hubiera- taisádo:, ' 

Kó tesoros (que eso es nada) ,...- .. . \ 
Sin6 las penas que paso 
Por el bello original,. •• 

FBLIPA. 

N<$: no es esto lo ajtistado. 

Usted refiera su cuento . . ' 

Sin ribetes , liso y llano* 

D. FAUSTO. ^ 

Si fuera yo tan dichoso 
Que ahora lograse en pago j -; 
De mi ternura -el permiso 
De conservar este hallado.... 






No es lo misnio merec^rli^: / 
Usted que hablarme CQ: astado 
De concedérsele yo» 

Ai! éste e$ aquel retraía "^ ; * 
Que mandó mi Ama sacar!. 
Para el Señor Don Mariano!' 

Pues le ha guardado mui bien.. 

D. FAI>5TO¿- 

Tal vez se le habrán tobado.... 
Ó tal vez.... ' 

FELIPA. 

Vaya ! ¿á. qué viene 
Hacer juicios temeraipios? 

Yo temo...; - 

FBtlPA., . 

Calle usted; si; él 
Se muere por sus pedazos. 

D.* FLORA {a D, JFausto.' 
En fin , usted me le entrejUe» , 

. D. FAUSTOt . 

¿Para siempre? 



i8j 



B,* FtóRA. 

Ño : eutjfetanto / . 
Que descubro la verdad). » 

í>- FAUSTO. 

^y después? 

d/ flora. 
Después..,., tam varios 
I'ueden ser los accidentes,... 
^o es posible adiviparlos. «.«* 
lEl retrato en mi poder . , 

Quedará depositado. 

D. F4ÜSX0. 

Para su restitución: 
¿No es así? 

No he dicho tanto. 

FELIPA. ( 

Si es robado , ha de vjoWer 

Á su Dueño, i Pues nó es .claro ? 

D.';FAIJSTO. 

No tengo yo menor ^oria.: 
De saber que le rescato 
Que de poseerle.-u;;^ Ejte es. 

[Entregándosele á Dona Flora.'} 
Si algún dia llega el caso 
De poder usted mas libre . . 
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Disponer de ¿I , yo ta* ericfrgo 
Que se acuerde de que^ iixé 
Prenda que un apasionad»' 
Amante adquirió-^ y no pudo 
Guardar , por no hacer agravio 
Ai Dueño , hurtándole así 
Favores inroluniftrios. 
Si él consigue recobrarhi- 
Por dádiva de esa mano y 
Sabrá no ponerla en o^as«; 

D.* FLORA. 

Siento haberla enajenado; 
Pero desde hoi (yo lo juro) 
Para ninguno la guardo 
Que no haya de ier mi Dueño » 
Y que no la •estint^.... tanto 
(A lo menos) como usted. 

U. FAUSTO. 

I Quien no revive , animado . 
Con tan halagüeña oferta 2 

IK* nq%A. 
Nada ofrezco. - >-< 

ft. FAüsxa. 
!••••' ' Sift embargo , 
Sabe el Señor Don Alfonso , . 
A quien ya he comunicado 



-rr 



í*7 

MI legítima intenfiiaDúV.w : s '-■■'yi-. ■, : r '. . 

Ni á su honor, jQÍ:á oiij recato 

Está bien que yoüoc explique .i , : -r ;. 

Con mas libertad. Nq mando m. . í. : 

En mis afectos ahoraíj.j. , ; • jAjú II , j 

Todo io que es neoesaxior 

Para pensar puerdai^ente 

Lo mejor; pero si\ácasoí'. .; •••' :;,!'!'j:' ^. 

Vn breve er^orme^^efiliimbray ..: i ::.^. li' > 

Con un breve desengaño *>j^*'c. " " 

Seré Dueño de íñUtmstnz». 

I lo que la da este Detraitó p <i:ru o^ . . 

Q»€ discurrir! .or j.^-í .' 



«MaS' gué. piensas 






:ü 



I Amable Flora ! .. j/Iuv 'jvjí 

«rObservaiido 
Mi crítica situadoa^w ^ d ^^ 
las dudas con que batallo, •..«oñno:; V 

Mi fé empeñadav^eLapi'^i? 
De que es. no idtigncLcsieslúaiir^o 
Vioceátt} lo ^ue mé ofeaden 



x8» 

Ciertos rezelos que callo.,« 
£n fin y baste por ^ií^tsu '■■'■ 

En fin, basta que el 'retr^tto^ ■' 

Será de quien ie tñettzósL •' 
j Qué dulce esperanza ! í/ ^ : 

':.•! Vamos ^ 
Señorita: mire usted • u ' 
Que está en casa Dott. Máiiíano ; • j 
Y no gusto de quimaag; '^v 

El debe temer mi^HSsr^ 
Algo mas que yoJttrrstiyafc- -:?: ; 

D. FAUSTO. •r-'vjij 
Ya he puesto mi/sffcoteeaimanos 
De un buen.Padré^La.pasíoá 
Lisonjea demasiado $ü a -2 .c 
Pero volveré.-. 

Y confío.... </!''ihd •/. fi í ■ /í.Kíj- 

-xiA V^ÍftA»j . i. .i':-^ ' 

Diíds^^cfiqgl^aasto^:^ :»" 

í'«'*iiJ].o í,'--!' ¿■'•;' •..; ií^^Lo 






i%9 
- JD. 'fausto^' ..;•;•'-.' .» 
Señora* á Dios. Coaju casa... :. 7 ; ;.:; . ; 
jDe usted tuve un pleito: hoi salgo ,. ,r, 
De él ; pero me empeño en otro 
l>e interés mas elevado.'.—. r.y 
Con esta sentencia sí , , ;^ .- } 

Que soi feliz , si la gario- [^Vasta]:..:. :: , \ 



ESCENA XI. 



— -. 'f •■ I 

■ ■ j« y ■ t «V 



. i"-. I 



D.» FLORA / FELl3?A.-,.T-- f 

r 



n 'i. • ' 



<Ño tehe dicho-qofctenía. , . | 

Antecedentes fundados- ■ nv,'>t o. .-: ^ 
Para no fiarme ya •• * ( ..••^ 'ic .ox: ;-.■ . . > 
. Del cariño de ese ingrato? 
Ah ! por mi ciega imprudencia 
Bien digna soi de tal pago! 

' FELIPA* 

Esto se pasará pronto 
Como nube de verano. 

D.' FLORA. 

I Pasará ? ¡ Qué mal conoces 

Mi corazón delicado | 

Tan dócil ai tierno obsequio > 



\9^ 

Como sensible al agravia!^ 
Soi fiel ; y quiero lo sean 
Conmigo, vr: : 

FELIPA;^-, 
Ya esto! al cabo: 
Como se suele decir, í ; 
Al son que¡'.me t^ocan^bailo.' 



,r) > : 



- 'J .' 



D.* FLORA. 



Tarde alcanzará perdón ;.._{ 
De esta ofensa Don Mariano. ..^ 
Examinaré Jníyerro^ .'.;: .^1 .1 
Verás como le reparo; 
Verás que » si soj/mog^ 1 
Fina, extremada,. quando ama; 
Quando llego á despreotsury .. -i/í. 

Sé aborrecer otro tanto. : / . : [ 



..1 I./. ■ 



,,■•-«. ... ... 



ü'" ■• ' ". n: 






i 



h 



I 



■ » . .' * I . i . ■ .■ . , , I ■ 



• ■ .i.:::'l 



••■.'■ • ■ ' I 









- "! • 



r 



í.- j'orJvj oa:w j:; ;í^Uí fiíJÍ 



^'SEGUNDO. 

D.* DOlAÍÍd«'^tt. 'MARIANO. 

iP aseándose conigxmíjíífsgmbar^.l.i 

aya! no faltabíWáSf ^-^^-''i ^-svJov ccJ 
Madred&'jáf'ihí^toWJfieSíá? —'^ Oít^ck) 
¡Pues fuera bueno qu1-^*iísttíd£ ^'"-'íS't.-p A 
Diese ahora en eáf^lééndat '- - ')^ Oir^im o i 
[Cascaras! ¿ DB^^náé-acá'^»'- --«í ^íllIA 
Quiere usted peatrSíé^tíídfftty ? ••■ ^ "¡^f* '^í-'Í^ 

3omo hoi no h»-6¿tftM¿í*^rf'feásáí..?*Tí 'M^ 
3ué? Pues ^eso•%i^ff*tf■tft]^i^'-üiv -..;. ',¿ 

?ero di : ¿ dondií^^^étófaMb , 
Elijo? to;>:ilJ 

¿Donde? En una mesa. — .o*:wi 
Pero i en qu#éáki í^'íífitfiqiiiétf í"- Y 

TOMO IV. R 



Con Amigos , que me alegran 
Un poco mas ^e ^s^ Tio t 
Ridículo. 

Considera.... 

Sí^ }^ volvconsdesaaulo':'^ < . '\' 

Que usted , al paso que lleva f ^ ^ 

Se volverá impertíueíUCr;/.- 1 ..,r ',,•:/ 
Como él..— .Sobre que/, ya r empieza -rr 
A quererme gpbexnar,.;, ,. . ,r/. , . . 

Lo mismo que si yOrjEoe^ji , „., ..,. | 

Algún muñeco.;.-^ AÍ^;dÍpea ; ^ ... >. 

Que aun estói baxq P^^'^.. .:,., ,,i,::,Q 
Pero hoi es el primee, 4Í?-.m 
Que me,toroan residespi^.-^ ,-.: j^j o .:.0 
Lo bueno es que hasueLOon Fausto 
Se me viene c:on.s^i}l;eíicUí.^.v... ..,,.^i :...,o 
¿Amípredica^neirwof. \rí 

Chico, ,^ii 

Está bien que u. diviertas^ 

irerO.... .^ ." r; . ii.*;' * ■ rtrC^ • 

Y si; a4.Jái<>,^er *£?•;;,. ,,.,: o-..1 

^ .^n OT/OT 



/■ 



4 



í .ff 



na buena renta, ^ . ' 

o, y bien adjüíilido - ' 

juiera concurrenda? 

•D.* DOMIKÓií. 

el Tío 'que tienes.... 

• D* AÍABdATÍÓ.' ' 

'io: enhorabueria!. '^ 

a es el Tuto¥:.k--: --^^^ - 

lora que yorqúiéfá" '- * '■■ • ' v*¿ 
•upilo. ' ' "^ '-^'^ 

* ■'•■ d:* boMÍiqíÍA; i ■ •^- = "'''' 
Es Padrino.... '^''"^ '>J 
b.' MÁRlÁrfÓ. 

iado pdr cóiisé^iiéiiaa ; 

Padrino, d'TütWf';^ /.'fV^.v.'in -...4 

o, si yo^pudfel:a*^^^*''-*í^ -"'^ ''-' ' •-- * 

lospatácóntó'"'^ ';*'' 

ha llenado 't¿tegÍL$-- 

cico, le diiía • '-'^ " * 

irdase "Sft arengas-^' 

. pulpito)' ^é^¿ 

> má^«íínsín-éíte.'iiii^'*'''^ ' -'' 

^ue toca á salír'^^^'^^' '^4 '.: -= '<^ 



-i-'^ ;^ * /":• 



tC ponerme cortapisas > ' 

En una semana eütera . j 

No me vé el pe]o. . l 

.p/, XK>MIN6A. * 

{Jesús! 
i Qué pesadun\^. me dieras ! 
¡ Como riñera tu Xio. ! '■..-j 

Bi es materia dispuesta. : i , :« 
¿Quien se libra ^.t^n sernion 
Suyo? Ni un Anacoreta. .- 

D.* DOMINGA. 

* 

Ven acá ¿ Pp^^ has depcadc 

Los reloxes ? 

P» MARIANQ. 

..Me. lQ8.tr q^c;^,,, ^ 
Por otros ún Conocido » ^ - i 
Y se los he dado áj prueba» .^ |. 

D.» Doij^mo^. ; 
¿Y si te quedas s^. ellos, . . , 



Y sin los otros? 



<« 






D.^MARIAKp. ^,^ 

^acieupia, ,; i 
Tal día hará un jjljío. ,— IJ^te^. 
Se aflige por frioleras. , ^. .^ 
Yo, por lo G(^m. ?o t^gQ,^ 



X 



larto en la faltriqtiera','' ^í'*^ 

3 alegre ; al revés 

io : mucha rique^ta 9 - 

ipre de mal humof....-u. 

¡ló buena cosecha 

días , y habrá robado: 

lindo ... '»' • -; 

D.* DOMINGA; 

No lo creas. 

D. MARIANO». 

«. Pücs bravo tonto ha sido. 
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D.^ DOMIKGA. 




sabes lo que cuesta ' 




el dinero, ... í ■ - 


V-? 


D. MARTAKO. 




¡Toma 




é ! Me paso en. vela > 




.mas de quatro noches. . 


• ,'■ f 


D.* DOMINGA, ^ 


. : . .-• i 


ñas? 




D. MABLIÁKO. 




. Una miserias ...^ 




gracia t hoi necieíito . 


r 

. 1 ': P . 


as medaHas sueltas. '. - 


• '' ¡ 


alir de un apuró*.. *^. ,. • • 


..•.;..•'( 


10 vaya^osted poi illa8»;%.«M 





i 
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Mejor será que tpe d^ ■ ' -^ ■ 

La llave de la gabeta , 
y la excusaré el trabajo. 

12/..DOMIHGA* ' Ti-. 

{Válgate Dios! siempre deudas! 

Bi'lfÁRIAlYO. 

No es deuda ; pero hoi quería . 

Desempeñar cierta prenda 

Que usted habrá echado menos..*» 



D.* DOMINGA'. 



^ di será**..* < < > . . ; ■ 

JD« MARIANO. 

Yafusted se acuerda' 
De una sortija.... '^ 

J>.^ {DOMINGA. 

' ¿Qué dices ? 
; La de diamantes ? i aquélla^í * . l¿ 
Que tenía destinada : 
Para Flora? ./ i»- ! 

D. MARIANO. : •* 

Cabal I ésa. 

«... D.* DOMINGA. 

¡Una alhaja de aquel precio !..^. ' 
¡ Y habiéndote dicho que era 
Regalo para tu Novia! 
¿Es posible. qjie: te atfeyasío.^ ; . 
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Madre mia » no riñamos. 
¿Hice pocojpa no. venderla? 
La empeñé , por que «me hallaba 
Alcanzado de pesetas ; 

Y habiendo tenido á escote 
XJ[a lAile entre onos qüaréntá » 
Me tocó pagar no mas - 

Que luces , música y cena, lu^ 
¡ Bien lo lucí aquella noche ! 

D.* DOMIÜTG A^ 

¿No era mejor me pidieras 
Dmero? ■■z 

B. MARIANO. 

Siempre le pida; 
Pero al ver que- luego emjHeÍBaQ 
A poner dificultades,' " • ^ ; 
Cada pobrete se ingenia^ . . ! 
Toma lo primero que ballá^ . ^ 

Y lo convierte en moneda* / I 

D«* DOlflN&A. 

Me has trahido vuelto el juicio 
Estos dias, con graiiipeiiá * 
£n busca de la ¡sortija^ 

D. MA1UÁ190U 

pues ya ha parecido» 



. t 



. ' . jj 



y 



Noventa y quatro doblones/... 
(Y SI usted quiere que sean • .;' r v.w n 
Los ciento, no tíaJirá'iese'pioo :)•;"<! .' 
Verá como:st/¿tit&^':^'" <• i 









El mal. ; j í . .(, ■: ':• ' • * 'í>\ :» 

Recóbrala .al; ponto». ;n^ vüf 

D. MARIANO;: "f^'í.ri .'■.:>r' 

Pero ¿áque usted jao^mc acierta' , ?.:iir 
Quien la empeñ<$¿ ^í ^ « ' •.:. .;->!!! oí / 

lu* >poii m o Ai 

B. MARIANO. S.'i 

-O ;' A 1 >i A v . Pantoja. 

I>> bpMIKO A^ ; d. 

¡Pantoja! qoé^^ttsms^xnfpzal ir» ;j . :¡. 
¡ Ese Criado que finge, //.'.í:) •• *::;.' •? lí 
Ser tafi fiel! ése queller^- ii;¡f';' • 

Chismes contra ;:r 'ánáAJS^tmmo ^ ; i ; 
Te ayTida en picaxAigüelas !: .¡.Ívmí 

Él mismo semé/ófréció'i > / »;,*■;; >. 
A traher con diligeecia • • > t- ■ 
La cantidad. Gran tuDf>inte!'i :S v r^ 
Me pidió no desoubdcbra* \ 
£1 secreto |n3?^j^'¿e.qjaieddo..T 'I i.;! «. / 



' :•■. ' » 
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Usar con él la fineza .r^r-- ;.l k 1-^:11:. '.:C 

De guardársele tres 'diaspu 

d/ doüíkga. 
Quando tu Tio loisega,' > ' ' í • ..o;!': ÍT 
Le despedirá al momento. .<"' í. 1 \ 

¡Excelente providencia! i 

Años ha que eso^ddbíacrx . 

Estar hecho. i.^'^- 'nr. 

Si no fuera: ' - -,? r. 

Por el temor que hed»iido i ...1 ; .'. 
De que mi Hermano á su ruelta^ r f r. 
( Como le prote^' tamo ). : 
Formase unía^.grarceb'iqbexa 
De hallarse sin sa;]^tp|a;... 

i No quiere i6ted>>que le tenga 

Tirria desde aquella vez ;• i i-.-. •?.' . : -. 

Que le cogí potr sorpresa ' 

Una carta en que ¿scribía. <: jí.': •»! ■• 

Al Tío contra mí- ciertas »;» • • ? '•:'-> » .. l 

Especies? También' de usted 

Decía cosas horrendas ; ; í ■ ' 

Pero todas con la capá> ^-'^ : *i :[ • 
De su honcs|de/, sucéadencia^ »^i'' '. 'oI 



. '., j \ 
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Su amor i la casa. 

£1 fisgón, el que exaspera . ; '^f 

Á.tVL Tío. 

Picaron! . 
D.* DOMuraA. . 

2oizá también aconseja 
Don Alfonso. .»« Ya has -visto 
Como se nos manifiesta - 
Determinado á n^arte 
La mano 4^ Flora. . ' . 

D. UA&IA3ffp. 

Es buenal : 
Después que di6 so pabdbra^ 
Miren por donde resuella !—. 
¿Pues qué? ¿Novios como yo 
Se hallan así como quiera ? 

d/ xx>mikoa. 
Bien lo oiste : se ha explicado 
Tan claro , con tal firmeza.... 

I. D. MAIUAHO. 

Patarata! ¿Pues no sabe 

Que la Florita está ciega • 

Por su Marino i .^íEstos Viejos 
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Son fatales. Ellos piensan 
Que los Mozos; no se quieren <:. 
Mientras sus mefoedes no echan ; 
Su bendición paternal..*..,.^ 
Dexémonos de simplezas ; 
y afloxe usted los. caretos , 
Que es lo que me corre priesa; 
I^o demás..*. /. . .: 

D;* DOMINGA. 

la v<A;4)ero antes 
Advierte ;^ 

. f !>.. MARIAKO. 

' ' ■ .\ ■ 4Xás advertencias 
Para después. 



^■^ ■»^ 



1 » ^ ^ . . . 



, BSCENA n. 

* 

P. MARIAKQ f y, luego VEtlíA 
' D. MAfílAKO. 

Al Tío.— j Como se pegan 
Las malas mañas ! jl— Y el otro 
Santo Varón ( j qué rareza ! ) 
¡ Negarme la Hija ! ..^ Ya 
Le he puesto de vuelta y media. 
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En fin.... tendremos ahora* • " * 

Dinerito fresco j' y Tenga • - j 

Lo que viniefé. -— Y anoche ^ 

Qué maldita sota aquéll^rJ / t ; i 

j No es bueno que la peifdí' - - : S 

Cinco veces de quartetaiij^' .. ' 

Hoi llevaré yo- la banca; o ; . . . - ^ 

Veremos si, yendo á medias i f i 

Con Doña Mónica.... Ayer '■ 

Perdí veinte ^c^izas:»..^; de trdhta 

Que he de ganar esta noche, ' '• \ 

Quedan diez : .^ ^le la cuenta. 

T^iit^'£4alúndQ ofkfsurada.'} 
Señorito. . ' : . Í-. r -.! • r 

D. MARIANO. 

yQué^'ófireée, 
Buena maula ? 

' . matiPA:- •• --^^ 

Vengo muerta 
De pesadumbre. ' ' ■ 

Pues ¿qué hiu? r ./■- 

«^ FBLIPA. 

¿ Qué ha de haber? üná tragedia > ' ' - 
Si usted no mira por sL > • - ^ 

• - * 
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I Siempre has de serzalametjil -: j -j 

II Tío está con usted : ,, /,:, í^íj.. ;.,..) 
Hecho una pon;^Áa. » 

Que desfogue* lj r-^ ■ ra.<' , 1 . \ 

r.íDüña.Fk^íiti ;.r!.. .••:.') 
Mu! picada y descooteptají am r i o. :«>: : 
Porqife ha de 5^J^i!i^Sí?.d,a. 
^Viendo venir d Cp&irElqií*Hl vf« J^ñhyfi^ 
la puerta de l^zijfq^uiírf.dñ^ : iin -¡o'i UT 
Ya viene á dar}$^>9]^[qu^as. . 

Toma! Con quatroejííijWwi x:v Ui V.ltüá 
La pondré como una seda, .loit^ ij¿ ivüuT 
■ .o>íAi>5Aíy!: .a • 
ESCENA'I III. 

D. MARIANO, D.' FLORA /.JB^J^ÍSéfiJ 

A tus pies, Fl<xÍtt7nMa.bt72ü oUzíiq :.r! v2 
. Cada día mas risueña , 



V 



Í264 

Mas graciosa....^ £1 ser yo ' digno 

Deque tú me favorezcas ' ' .'^ v' .\ i 

Basta para que me mirení 

Con una envidia tremenda. - i 



d/ flora. 



■ . i I. 



Pero , Señor Don Mariano ;i 

Aunque mi corFespóndencia 

A los obsequios de usted - j 'O 

Ha sido ñna , con ella 

Creo que yúiiiú he dado 

Motivo á tanta llatiezÉíí'' ' -- • '. ^ - -''^ 

•^•só¿kfeíí$vi<)síón6.-¿Ü • * ' • O 
Tú por tú ttsiíi' etiquetas; «^ '* ^ ■ • ' -■ 

Mas , por mui atftid^dá^ ^^' 

Suelen tal vez las 'finé¿as< '''»"? ^i.- > I ••..1' 

Perder su valon-- '- •- ■' o^i-'-lí-^ ? ] üI 

D. MARIANO. 

.11; PtíflíeWCl 
Que halles otro que te quiera 

FELIPA. 

•'^''-5i?tóad^eld¡a 
Se ha pasado usted-«airéri«í>í^ « ^^-'^{ ••^'^ A 



Es verdad: salí tempraaó». . 'ir:.;: Ál 

Y luego un hombm s^ eikdaentra ■ '.'■■ c.ojíj. I 

Con dqs 6 tres OsmxtsáüS} 

Que se le U^aurpor 6feria$. • : L -j jí'JT^ 

I^ entretienen;. 7 emiur soplo 

Se va la mañana, Apenas.:; :: '.> ! '. '^ • ^' ¡ 

Pude ahora libertarme . . l ! ^ b ! i 

3Pfi ¿lk»cQtKmdo n(íi lác ídcKaa . . »\ :.a\\jí2 

Xugar de ver á mi ¡Fiará.';.. : o 'A.'W 

Su Flora de usted pudiera 

TTemer que esasjcHstrascboss 

Kaq^tfip ^ indiferencia , 

Que no debiera, et^íctac? o ;rl .. / -rp Aj 

i Yo indiferente? — Y ¡qué sewrisZ ,oYv 
Ix> dice la picarijl^t.^ e.^ 
¡Ah chusca! ¡/<iai^ril^írf:«Jrera! 

^ga usted una pregunta. .í. -r- J^ lov A 
i Quiere á una I^n)» .4Le.^.eia$ 
Quien desprecia ^u jejirato ?__ 
Kespooda usted. ' i ¡^i ;,; ^ ,. ^ -, .^, ^.^^,1/. . 



* ■ . ■ I » í>'/ I 



005 

De manera que..,, la '30:1011 

Parece al pronto algo fea. ; *.íj - : - ! V 

IXf I.FLORA. •■ ! ■'> ^« .^ •'.■' J 

¿Tiene usted guardado el ii^io?vii .1 j- ^''' ' 

< . -01^ Mií KI ano; • ^ '^ rT3Íí S;l Jfl-; 1'- 1 

¡Y como ! Con unau ét^áia-' • '"fri f.! £7 •-' 

Fidelidad. -j;,. :/:•;>('•] í.miíÍ^'.SA' 

[^Felipa kaceíteñ¡ís':ái&on Múátí^iiofálf^ d^ 
tras de Doña.Flora.^ '»•' "^^^ stiuui 

¿Á qué viene liaceFffleíWí8así'*"*'í-''* o" ^>* 

^«aYo, Señér? - l.^'p ¡ V . — "í '^-rnaioÜbni 61 : 

D." FLc)ití¿r >''í*T í^í íí^ít ^^"^ 
!*.rjJHítoftfaí6íiitto¡ ¡J.^2rj¿b/Í/.¡ 
, Se pronuncia la -steñtéñitiii. .1^ 
Á ver el retrato. *^^'^^^\ '\ ''í' hwisvp 

i Ahora te da esa idea? -^^^^^ í;baoq?5>I 

d/**W.?)^a. 
Diga usted qiib ' k faft ^fí #dido. 
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D/ MAKIÁKO, 

NodirétaL ^ ' . ' 

A la prueba, 

B. MAKIASO- ^ 

¿No basta decirlo ? 

•> ' ' D.* FLORA» 

^ r . • No. • • ^• 

D. MARIANO. * ■ 

[Sacando , y entregando á Doña Flora nk 

retrato."] 
Pues toma 9 ya que te empeñas 

En eso. ¡ Qué extravagantes 

Caprichos tienen las hembras ! 

D.* FLORA. 

[Abriendo la caxa del reírato^y quedan-^ 

se admirada^"] 
¿Con que es éste mi retrato? 

Y). MARIAl^O. 

¿Quien lo duda? 

FELIPA. 

o yo estói ciega, 
O es la mismísima cara 
De Doña Mdnica. 

D.« FLORA. 

Vea, 

TOMO iy« s 



2oS 

Vea el Señor Don Mariano 
La mas infalible muestra 
De su tierna inclinación: 
Pidame que 1q agradezca 
£stos favores : pondere 
Su fidelidad eterna. 

D. MARIANO [^mirafu/o el retrato.^ 

¡Y es Doña Móníca ! ¡ Miren 

Como la trampa lo enreda ! 
Pasmado estóí. 

D. FLORA* 

No lo dudo. 

D. MARIAHO. 

Pero de aquí no me mueva . 
Si) guardando ese retrato , 
He tenido ni aun sospechas 
De que fuese otro que el tuyo. 
Por tu vida que lo creas. 

D.* FLORA». 

Por mi vida que no creo 
Que Galán ninguno tenga 
£1 retrato de una Dama 
Sin que lo quiera ^ y lo sepa» 

D. MARIAKO. 

Diré como. 
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FECIPA. 

£$ menester 
•le- 

I>. MARIANO. 

La historia es ésta. 
»ña Monica de Castro*... 
a conocerás por fuera»; 
L el paseo la has visto....) 

D." FLOKA. 

3 la he tratado de cerca- 
>mo usted; mas la conozco..*. 
> bastante. 

D. MARIAKO. 

Digo que. ella 
¡6 tu retrato en mis maAC^: 
la hechura tan perfecta 
si cerco de qro y Isl caxa 
i agradó de tal manera, 
ae me pidió , con el fin 
e hacei* otra. como aquélla ^ 
ue ladexase lamia, 
remetiéndome volverla 
[ui en breve. Esta mañana 
Le la devolvió en presencia 
^e su Cuñado , diciendo: 
Cuidado no $e jdesprenda . 

S 2 
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99 Usted ¡amas de esa alhaja , 
f»Por que vale mas que piensat 
Yo la tomé sin malicia; 
La guardé en la faltriquera; 
La saco ahora; y ya veo 
Que las caxas compañeras 
Hicieron que » equivocada 
Doña Mónica, me diera 
Su retrato por el tuyo. _ 
^- Y bien? Luego se destruecan | 
Y salimos del enredo. 



D.* FLORA. 



Sí y Señor: muifócil fuera » 
Si ya que esa Dama usó 
De amorosa estratagema 
Para entregar su retrato 
A quien sabe que le aprecia » 
No hubiera puesto después 
£1 mió en manos ajenas;..^ 
Y (lo que es mds) recibiendo 

Pecuniaria recompensa. 

l*ome el Señor Don Mariano 
£1 de su amada belleza: 
Ouárdele como don suyo. ..,.« 

[ Entrígaselc* J 

•I Cuidado ao se despreada 



2lt 

•» Usted jamas de esa alhaja;. 

»f Por que vale mas que piensa:.'* - .. » 

D. MARIANO* . j 

Chica , tengamos <ahora . í 

laz; que, para estar en guerra, 
después de habernos casado , 
Sobrado tiempo nos queda. 

..D.* EisORA {sacando su retrato^ . . i 
^íí retrato verdadero , 
lEX que se ha puesto de venta 
(Gracias á esa noble OamaJ . .: ^ 

JEs éste. Aunque usted no sepa 

Omiio ha llegado á mis niános, ,^. 

JBástele saber que en ellas , 

Xstá mejor que en las suyas ;^ 

TT que primero que vuelva 

A su poder, es preciso * r 

Que le gane y le merezca 

Con su obsequio, si^^nstancia, 

l^ías juicio , conduí^^^ueva ; i - í 

Por que sólo así tendrá 

Disculpa mi ligereza 

En haber amado á un hombre 

Que deslumhra con las prendas 

De juventud, noble sangre. 

Gentil persona y viveza,. y 
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Y desengaña mui pronto 
Con su poca subsistencia^ ' *"' 
Desmintiendo las acciones 

Lo que afirman las protestas. [Vasr. ] 

ESCENA IV. 

D. M AMANO fTVítíÁ , j^ lue¿0 D.* Üoii 

* . • 

D, KARIANO. 

Se ha formalizado uri poco.-^ 
La pobrecilla m¿ zela 
De puro amor, 

FELIPA. 

' Yo quería 
£v¡tai; esta pendencia , 

Y no pudo ser. XJsted 

Vea como se maneja. 

Don Fausto' es quien Iji.ha trahido 
El retrato ; y á la aientia , 
Le costo buenos doblones.-— * 
La Doña Monica es pieza ; 

Y luego que olió cum quibus»... 
Ya usted me entiende.... una peña 

Se ablandaría El Don Fausto 

y la Flora se requiebran ; 
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Con qtre así....^._ Qué vieae nu Ama. 



D.* DOMINGA. 



/ 
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Muchacho I aqui tienes ... ' 

D. MARIANO. 

Venga. 
\^Dale Doña Dominga »» bolsillo. J 

d.'dominca. • -»*^*'í 

Flora te diá su retrato. 
Preciso es correspondería 
Con 1¿ isbrtí ja , y demás 
Regalos de boda, apenas 
Se reduzca Dorl Alfonso 
Á. la razón. 

' IX MARIANO. 

Eso queda 

De mi cargo. ..^ A^ Dios , Mamá. 

[^Al irse D. limeño prifcipitádament0 por 
la puerta de Id izquierda, da un encona 
troncón Don Chíistóiral que le detiene^ j 
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ESCENA V...;-f :.- -.• 

D. MARIANO , D.* DOMINGA , p, QJUMTÓ' 
VAL y FELIPA- 

p D. CHRISTÓVAL. . , . 

r r ■ . :,.-.• , 

Poco á poco , Seo tronera. 

/•'Adonde con tanta furia?—- ,'^ :- -,. 
Hermana , mis diligencias r 

No han sido en valde, ^ Hice ahora 

Mi visita mui atenta r. i 

AI Duende, -y al Alquimista, 

Y á toda su concurrencia. 
Vengo mui prendado de ellos. 
Su casa es famosa escuela 

De la mocedad. He visto . 
«Romeramente una mesa 
I)^ treinta y una. rabiosa ; '. 

Y me dixeron que no era, . <j. 
Mas que hacer tiempo , entretanto 
Que disponían la honesta 
Diversión de una banquita 
Heligiosa de noventa , 
Ó cien medallas. ¿Qué menos? — 
En otra mesa pequeña 
Vi unos quantos Mequetrefes 
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Destripando unas botellas. «« 
Nadie se quitó el -sombrero : ' i 
Hice á. todos reverencia: 
Convidáronme con ckrtas; 
Les estimé la ^o^aj 

Y al son de sus muchos gritos 5 
Sus por-vidas ^ y blasfemias 
Acompañadas de algunos 
Vocablos que, por-4©oencia, 
No trahe en su Diccionario 
La Academia de la Lengua ^ 
Hablé á mi Do^aiFulan^^ 
Que autorizaba la fiesta...» 

r FELIPA^' 

A Doña Monica. , . 

D. qhwstóvXl. 
. / Bien : 
(Que se llam,c comO quiera:) , 

Y en los términos mas claros 
Que permitió mi jrúdeza 
La intimé que luego al punto , 

Sin mas dengues , ni . «alemas » r.i:,i 

Desocupase la casa 

Con todas sus pertenencias. •«. 

Púsose un poco formal ; 
Respondióme quatro frescas; , 
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Yo , por excusar qSestioftes' ^ 
Ruidosas 9 tomé la puért^i; 
Pero s¿ lo que he de hacer. «..« 
La principal providencia 
Es que usted, Señor Sobrino »- 
ÍEn toda su vida vuelta ' 
A atravesar los tímbrales • 
De tal casa y ni siquiera . 
D¿ jamas los buenos dias 
Á tal Ninfa ; que aborrezca 
Esa gabilla de octosoa 
Que le engañan , le saqiiékn » 
Le distraheo » le infatúan; 

Y pervierten, Luégo^ resta 

Dar otros pasos.... En fin, • 

Ello dirá. Ya me espera 

En mi quarto Don Alfonso ; 

Y hablaréoKw» Üs^* venga 

Conmigo f Cabaillerito ^ ' 

Que de nuestra conferencia 
Podrá sacar mjicho fruto. 
Sabrá lo bien que se piensa 
De usted por ese Madrid J- ' 
Gomo las noticias llegan 
A oidos de un Forastero i 

Y coa qué razones prueba 
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Que ya no debe adnStTr 

Por su Yerno á ufi Calavera. 

Í>; MARIANO. 

Tío ¿con que usted pretende...*? . '' ' 
D. cHRisTÓvÁi X^^ ^^"^ imperioso. ] 

Allá hablarás : vamos : ea ! ...« 

Si has aprendido á mand^ ^ 

Te enseñaré á que obedezcas. ' • -*. 

[D.^ Maíllo, después de haber querido fus^ 
cer alguna resistencia i se vaforliípuer'^ 
ia de enmedio. Dona Dominga detiene d 
Don Christóval ^^qué^^d d seguirle.y 

P.*%)OMfi!ÍOA. 

I Qué quieres de mí f flet Chico ? 
¿Apurarle la paciencS? ■ 
¿ Quitar la vida á* ta Madre ? 

D. CHRISTÓVAt. 

I Sabes lo que quiero de' ella ? 
Que no acabe de perderte ; 

Y de él, que, quañdose pierda i 

No eche la culpa á su Tro , í- - 

Sino sólo á quien \i téiiga. 

D.' DOMINGA. 

Ya que eres recto con él - 

Y conmigo , mira si echas 
De casa á tu fiel Fantoja. • 
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Sé que con mana secreta,,: . ^ 
Contribuye á que MariajBO. . , . 
Contraiga empepos y ^pxd^s* 
De modo que una sortija^.* ... : - 

Bien : se le dará esa pena» 

un premio, següQ-Sj^apUre ,- 
Su delito , ó su inocencia.» 

[X«c,^i^f/& ¿/tí ¡afahrifuera unos pape 
Enjtretanto pase usted 
La vista por esas cue^^ ;;; .) * 

De gastos extraordinarios, : . > 

Del Señorito. A mipueru . 
Han llovido Acreedcse^ ... . ;. 

De todas clases» Apenar . ^ ; ., .■ . \\ 
Han sabido que hai uqi/XiO). . ' 

Un Gobernador^ que lleg;^ 
De América , pobre de ^l ! 

Le acometen , le atrop^l^acu 

Aquí verá uf ted prodigios 
De esplendidez : frajacac^elas 
En casas de campo y en fondas ; 
Crédito abierto .^n las tiendas 
De Mercaderes , Modistas ; 
Muchos tiros de coUeras 
Para fiestas de novilioif ; 



Mucho asiento en la fauíeta 
Por todo ^1 año; un birlocho 
Para lucir la destreza 
Cocheril en lo» paseos ; 

Y otras partidas como éstas ^ 
Que en breve tiempo darían 
Con el mayorazgo en tierra. ..• 
£ntre otras cuentas hai una 
Que da la mas alta idea 

De los pasos en que ¿1 anda. 
£stá debiendo , y se niega 
A pagar á un Cirujano 
Los remedios y asistencia 
£n una cu^.... 

P/ DOMUiOA. 

¿Qué dices? 

D. CHRISTÓVAL. 

El buen hombre se me quexa 
De que le guardó el secreto , 

Y no se ki recompensa. 

D.^ DOMINGA 

Pero ¿como....? 

D. CHRISTÓVAL. 

Se reduce 
A que estas Carnestolendas 
Le dieron una paliza 
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Por vía de reprimenda. 

d/jdomiiíga [susfirando^l 
Del mal el menos. ; 

X>. CHRISTÓVAU 

Trauba 
Con no sé qué Damisela; 

Y á deshora de .la noche 
No faltó quien sacudiera 
£1 polvo á los dos : sacó 
Ella rota la cabeza, 

Y ¿i un brazo lastimado¿«^ 
Por fin , ya que galantea , 

Sale airoso.... Y ¿ de qué sirve * 
La espada, teniendo piernas?...^ 
V Entrega varios papeles d D.* Dominga.] 
A Dios. .^ Diviértase usted. 

ESCENA VI. 

D.* DOMINGA,./ FBLÍFA. 
FELIPA. 

Calle y calle! ¿Quien dixera 

Que Doña Mónica fuese 

Capaz de lo que nos cuenta 

Mi Amo Don Christóval?-^ Vaya! 
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Una Dama tan discreta» 
Tan noble I qu^ arrastra coche ^ 
Don su casa tan bien puesta , 
Trata Perillanes f qt\e arman 
fuego 9 cuchipanda y gresca? 

t>«^ DOMIKGA. 

;Qué sé yo ? Mi buen Cuñado, 
Como todo lo pondera 9 
Piensa siempre lo pebr, 
Se aflige por bagatelas.:*. 

FBLIPA. 

Señora 1 1 Quien viene aquí I ..^ 

£$ Doña Mónica. Y se entra 

De rondón, como de casa. 

V ESCENA VIL 

D/ DOMINGA, FELIPA^ D." MÓKICA. 
B.' MÓNICA. 

Perdone usted la licencia 
Que me tomo. Las mugere$ 
De mi crianza y mi esfera 
Dexan de ser lo que son. 
Si sufren ciertas ofensas. .... 
▲w<]ue S9 Uama Cuñada 
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De usted , dudo que lo sea 
Un hombre que entra en mi casa 
Con tropelía grosera 
A perturbar la quietud^ 
Precipitar la modestia , 
E insultar los privilegios 
De una Señora que piensa 
Con decoro; de una Viuda 
Que 9 aunque la fáltenlas rentas 
Con que vive, no sabrá 
Sujetarse á una vilezas- 
Si acaso ese Don Christóval 
!Es el Tío que -gobierna 
A. Don Mariano...* 

D.* DOMINGA. 

Y Tutor. 
Xe toca cuidar la hacienda* 

.. D.*MÓNICA. 

Basta. No por que él lo manda, 
Sino por que usted lo aprueba , 
Quanto antes procuraré 
Desocupar la vivienda, 
Apenas halle otro igual 
£n que habitar con decencia. 
Quartos como el que yo busco 
Son pocos los que .se encuentran. 



Si no le hubiere con Duenda j» ?.'•.'- ' .^ 
Buscarle ceA^-rféü en pena. - :- . ' . > 

Siento que hayan- dado á listtdv?. L ^y;h::V 
Tal desazón ; y 'quisiera;... -i. 

Mi mayor disgusto há'sidó't »-i -» >: . r«.l[ 
Saber que alguno S^^cba'^i'- -" i- '' . jCÍ 
Que yo, sin pagar' la casi y *- i ---^ t.:;/j:o'í 
Podría servirme de ella y * -i ^>'^ I :''' í/í 
Quando el no haber' ¿ti§ifeí4í# • : -' ri -J, 
A tiempo esa friolera ••••»... .:»í;c.^ 

Del alquiler , ha riáddd ' ■ 
De haber tenfdo suspensa ¡ 
Por un exifrano accidente ^i »->':'• •• - ^ o>l 
La cobranza de unas létfai.*iíL' * "^^' í<íí 
Bien lo sabe Do» Mariihiy;;' - ' ■ -^^> 
Pero hai mucha^ diferéhcii -' -= ^ ; ' í,/^ 
Del generoso- carácter' — '^'^ ^'* - ^^ < uli 
Y moderación tan cuerda • ~ • /•' «' 

De aquel Joven / al mezquioSií • ' ' ' , * 
Proceder y á la aspereza - * • - ^ • .\ 

De su Tío. ^¿ ■ ^"=•J .- .- -^ i 

'* FELIPA. - 

Pues,, Señora , . 1 

TOMO IV. T 



Es tan fañosa la t^ma 

Que ha cogídp ^a ese Tío 

Con usted y que y como él pilera» J 

Harto será quc^j^n su vida - 

Vuelva el Se6(^rI|bo á verla. . r-f „' 

A la verdad qi3A>.fu CMoo 
Está en el día mttij:$r-^ .;, v - 

De tomar estado , y debe . l ■. 
Portarse con gran cautela. - 
El Tío, la Novia, el Suegro 
'Le notan yz f o^ fireqüenta 
Ciertas casas.... . 

D.* MÓKICA. : .. 

¡OuéI¿Lainía .. 
No es excepción de esa regla ?;M.«^r, 
Si Don Mariano.nie trata 
Con leal corresgQndencia, _ ./ . 
No es por mero pasatiempo,: .^r. 
Sino por unas estrechas . 

Obligaciones, Señora , 

Disponga uste^, que la vea • i ¡. 

Afolas: la informaré . i . , 

De noticias bien secretas. 

D.* DOMINGA. 

No importa que^qíga Jfelip^; : 



X 



•> r 



.:■'' 






Tengo confianza jde ella»: . : 
Hable usted. . • ^ . . . ? . . 

{Sacando i y mostrando 4 D^* Pomkigftitt 

¿Quicft ha firmado .1 í,l,j a 
Este papel? .... j ..i 

D.* DOMINGA.. . .2 ^o;.í 

£saes:lecu u 
De mi Hijo. ' : í. 

D.^MÓlhcA.' i :.':zhcZ 

Ya usted lo.yíi. . . ;. f...:-^ ; :¿ 

Tiene tres meses de fbcha;. - .a i;,r. í2 

Cierto. Pero ¿qu£contíene? .. oY 

D.* MÓNICA..J; . .^ l^ ^zCo¿ 

Está bien claro, j^^lbtedt^a. 

Ola! ¿Qué es esto?....:i¿Puésicomb.».lxc3 

Nada mastque una promesa. . * 

Muí formal de casamiento. ' / > ! I 

D.* DOMIIÍGA. ^:j j^Í 

¿Con usted? í- / ''"' ■-' ^*- 

■i . = -..,.> 



Ta 
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X>.* MÓlftCA. 

Conmigo : y sepan 

La Madre , el Tío i la Novia, 
S^to^ su ^entela 
Que no engaña Don Mariano 
A. una muger de mil pt endás. 



d/ pomíkga. 



.1 ' . • j 



Pero, Señora.... ' :■. ' 

D.' MOSAICA. 

A esta firma 
Se dará toda suiuensa ' 
En tribunal competente , 
Si hai la menor resisientiia. 

D.* DOMZiroA ZfurtadaJ^ 

Yo.... trataré x;oá mi Hermano ^ c 

Sobre el punto. . a . : r^ ■. 

-Eidicnrabuena* 
Consúltele usted : 7 no haya. 
Dilación en la respuesta, .«i. 
Temiendo exponerme á un lance, - 
Huyo de hablar en presencia. .. :i::::Ji 

De ese Tío. Corra usted 

A confundirle: que vóa 

Como estima su Sobrino 

Las Damas que él menosprecia* 



I 'j 






* í^ w • ■ f f ■ 



Vou ...No sé lo que me pasa. 

[Vasi foT la fuerta de enmedioJl 

ESCENA VIIL : 

D.* MÓKICAy FEIOPA) / luegO D. HÁIÍXAirO« 

• ■ 

FBUPA* 

Me he qaedado.de una pieza. 

D.* MÓNICA. 

¿Y donde está Don Mariano?...» 
¿ No respondes ?..».ii«Qiiando «renga , 
Ledirás.... -; • , ••■: ■>. .•- . 

r ■ • 

. FKLXPA. 

Yct le dW ; ' . ' \ 

Que huya de usted dos mil leguas^ 

D.* MÓKICA. 

¡ Oiga ! ... Pues tan bien criada .1 

Conw) el Tb es la Doncella!,^ ,, r. : ( ::• > 
\yase FeUpa/(7r la puerta de la izquierda.^ 
y volvió la espaldal^^Yo v.A -I 

Te aseguro, picaruela.,.. i ; :■.*,.>:. i .' 

P. MABLIAKO 

[^«^ /^/^ /or ia puerta di^ enmedi0j\ ■ 
|MónicaJ tópor^afáj"; .:..:.! . ¿.j ¿I - L 






D.^ láÓNtCA. 

Sí. 

¿Qué novedad es ¿su? 
En un tiempo -f Silabas: T T 
A mi Madre con freqüencia; 
P]e^ciih^4in^e$4^st:a parte..,^ - ^ 

D.* MÓNICA. 

Hoi tenemos cosas ^rias •- 
De que tratar. ji:.Ilfamnit(ÍPy - 
Cuidado que nomeft^ar * 
Travieso : mira' lo 4Jtie Haces* • : /^ * 

<Qu.¿? ¿Venimos de quimera? ... . ' 

D.^.liiéliílGA. 

La habrá , si no andas úércchax^ 

Y mas que^éstóí ya'ffeíticha • - ' í- ■ • 

A estrecharte focsffiatmente ' 

Para que no Ate" entr-etáigais "T — ! 

Como hasta -aqiií. ...^ Mé '■ han cóáíado 

• • • * 

Habla baxo ; que está-cérca - - ■ 

El Tío. Allá me tenía 

En su despacho*; y si no entra 

Mí JMÍadve^ «o me liberto 

De él en dos horas. ¡Qué pdmaiJ 






2Í9 

Pero, antes qn& se W ólVÍá¿. u¿ -^ * / '^ 
Tienes unas ligerezas.. •• - ' 
Por el retrato de Flora • 
Me has dado el* tuyo. 

Qne los troqué sin misterio? '^ ' - 

¿No has entendido la treta,- - •- . ^ ^ ) 

Inocentón ? Me causaba ' 

Pesadumbre que tuvieras « - > - '^ * T 
Otro retrato que el mió. ~ - '--' ' ^ 
Fingí que era inadvertencia '• ' » ' • O 
Darte el uno por el otro;' * *• 

Y si el cambió' te compila , 
Mi cariñoso artificio 
Merece que le agradezcan. 

D. MÁiiiÁiró* 
Sí agradezco ; pero no hat 
Inconveniente en que tenga ' ' 
Ambos retratos. '¿Me vuelven 
£1 de Flora? 

f».* MtSwtcAJ 
¿Qué le vuelva?* 
Para eso le guardo yo? " 

D. MAttIANO [(^^'^^^'f*] 

Ya no puedes , aimque quieras ; 









Por que te ig .dgsfepcho d«.áL-, -•■ 

D.* MQKICA. . : . 

¿Yoí 

D. MARIANO.;, _. , 

Tengo notiíiií^^'CiertaSj 
De fB<r.Íf cpB5>rp Don Fausto, 
Y me ha jugado: una. ptcaa 
Con entregársek áíFlota., 

D^ HÓNlCA. 

Te diré lo que ha¡. .,»^j Que criaf , ; . 

Tal embuste! Has^ dc^ saber ^ 

Que ese buen boqsbre festeja 
Á Flora; y ha consegjridp 
Que el mismo Pii}tai^Jb.Wcicríi ; 
Un retrato igual. Después; . : , . 
Se ha introducido coa ella 

I 

Por este medio.. Ademas - 
Del gran mérito que aleg^> . . ,-/..■■ 
Logra el fin de nialquistarte..^ t ... ., 
Ah! tienes poc^ experiencia , .... 
De mundo. 

p. MABIAKOw 

EsrUna maldad. . . 

D.* MÓííICA. \ r 

Se hacen (Otras núl como ésa. 






»3^ 

Pero quedaremos. Ueü 

Qiial}¿P*FÍQra $¿ coavcnza :-: ; 

De que Don Fausto la engaña ;'.;í;-^ .: 

Y asi espero me devuelvas...» 

¿Ei retrato? No te canses. _., 

Primero le haré pedazos. 



D. MARIANO. 



Calla; que suens^un^ puertar... 

¿Si será mi fpia4o Tio? 

Sal por allí: o;::>;t^ r. ^' -í / • - 

i Señalando lafmrjtAde laizq^UfdMC\ 

Da la vuelta 

« ••-•---■■•*•• 

Hasta mi quarto^^ya s^bes. 

Voi luego aljáf y:s¡ me esperas, 

Te diré.... ...;',',. - . • 

K-dH V -■ ..JD.'^'MÓNICA.f ..;-.:, ;> • 

^.v - Yo tanfhi^n debo 

^jujLst^ contigo cuentas. ^— - . . - 

Ah, traidor! tú bien quisieras 

Eximirte de cumplir 

La mas solemne promesa..;. 

Pero yo no ip^ descuido...;-^; ^ 

Verás si mis ¿^igjnÓM,,/^ .. i;.j j ; 



2^t 

Pueden mas qoeto ioDonstnida. 

Ya hablaremos. Á Dios. ' • : :" 

^Vase Dona Mónica fof la furria di Id 
izquierdaí} 



I »* 






ESCENA IX. 

S>. MARIANO ; y desfuti X>. CHRXST ¿TAI 
y D.* DOMINGA. * - • 

• D. MAHI^KO. ' 

*< Ella; 
Zelos y rabias : Don Fausto 9 i • 

Mañitay y .estratagemas^ . v. ' 

El Suegro, ridiculeces V '■'''■ 
El Tío, siempre pendenicias: . . , 

La Novia , dengues. J:« Si digo* ' - * , 
Que he de perder la chabeta! • ^ 
[D. Christoval saJc hablando con Doña 
Dominga, detnodó que^ oyéndolo todo 
D. Mariano, manifiesta con sus adeHuii^ 
nes algún sobresalto^ 

D. CHRTSTÓVAI.. 

Atónito m^ han dejado ' '-" ' ~ 

Las cosas que usted me cuenta. 

¿Con que el tal DonMarianito * * 



i 

Ha dado á ésa Forastera - 
Palabra, mano y papel? 

Cierno. 

■ 

D. CHRISTÓVAL. 

La hemos hecho buena* 
i^.*^ DómíSga. 
To lo he leído, yo misma. 

D. CHRl^réVAL* 

Pues usted que ha dado suelta 
Al Seo Mayorazgo , usted 
Que le defiende y contempla, 
Usted que ahora $e angustia, 
Y antes estaba muí hueca 
De tener un Hijo insigrié. 
De haberle dado* una escuela 
Famosa , y digna' Cófasorte, 
Vea como lo remedia. • ' ^ - . '- 

D.* DOMii^G A t áf D. Mariano. ] * 
Ven ; y responde á tu Tío. 

D. éHuirróvAi.. 
Responde a tu -Madre; que ella 
Es la que ha de examinarte. . 

D.* DOMINGA. 

Di : i por qué Sn mi licencia 

Fínnaste una obllitlácioá" - - ' . 



23J 



lí > 1 



^3.4 

Tan extrafia como aqu^? '; 

Explícate. 

n. KARIAKO. 

La ñrmé 
Mncho antes que conociera 
Á Flora. 

D/ DOMINGA. 

Pero i qué fin 
Te movió? ¿Las conveniencias 
De esa Viuda? 

D. M ARIAKO. 

No son grandes* 

D.* DOMINGA. 

¿Tenerla cariño? 

D. MARIANO. 

< A medias. 

y D.* DOMINGA. 

I Su despejo y arte ? 

^ D. MARIANO» 

Ui^poco. .- 
Ella embobará á.qualquiera 
Con su chista y atractivo. ..«« 
Pero si ustedes supieran 
En qué ocasión firmé yo , 
El papel.... No; mis potencias , 
No estaban de lo xo^ claro*. ;, 



'i . 






V : 



i> 



Tué después de nna merieniJa 

Espléndida. Los Amigos 

Que alborotaban la mesa , 

Me levantaron de cascos. 

Allí entre chanzas y veras 

Empezaron á* pintarme 

La mucha gracia y viveza 

De Doña Mónica, el trato 

Noble y franco , la violencia 

Del amor que me tenia , 

Y la esperanza habgüeña 

De que 9 uniéndonos los dos^ 

Siendo mi casa la de ella». 

No habría en jtodo Madrid ;.. 

Mas alegre concurrencia ^ 

Diversiones mas lucidas , 

Mas dui^^ibles qpe las. auestras.«¿.i« .- . 

Luego, en tanto que la Dama 

Me echaba mil indirectas , 

Su Cuñado iba escribiendo 

£1 papel ; y baj^ una apuesta 

A que si usted y Tio mió, ^ 

Con todo que .riene acuestas 

Sus quatro docenas de años, . .^'d 

y es tan serióte*, sé "viera 

Como yo, metido jea broma,: /j 
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Y aturdida la cabeza ? ' •'! 

Con los brindis • echaría 

(No digo una ñrma) treinta; 

A menos que en vez de sangre 

Tenga sorbete de fre^a. - . . % 

D. CHBJSTÓVAX. 

iEn substancia, eso se llanca. 
Una seducción completa* -r^ 
Pero ahora bien, Sobrino: , . . 
I Te arrepientes , ó te alegcas 
De haber dado ese papel ? 

P.* DOMIHGA. 

Di : ¿no es verdad que té pesa 
De tal disparate ? 

D. MÁRIAKO. 

Es cierto 
Que j aunque ya he soltado prenda^ 
Como pueda trampearlo^.. —. 
Yo amo á Flora de manera 
Que, para no disgustarla.... 
¿Que sé yo?.;.. Como no pierda 
A Flora , piérdase todo. 

t>.* DOMINGA. 

Muí bien. 

D. CHRISTÓVAt. 

Con tal que te abstengas 



- <^ ><a 



I . 



1 . f 




/^ 


' -i 


í. 




• 

.... 


' '^ 






"»0 


1 





I>e tratar á esa eogañósa 

Muger , á td^i cargo queda 

Libertarte I si e3 posible y 

Del riesgo en que tu imprudenc¡a:\ "j:u ., f 

Te ha puesto. -.,»^ : . . . 

[Á Doña Dominga en tono, mas alto.'} 

La educación, 
Señora ( vuelvo á mi tema ) 
La ^dtíípacion. . .. - /I 

d/ DOMINGA. 

J^ero i Hermano p 
jCon predicar 9 qué remedias? 

. , D. «CJlRlSXÓVALv - 

N6 : no remedio gran cosa. 

J>.».MA|lIAKO*' 

Ya empieza la)p6jQttrj4..í,.^ i rr ' ' 

Tengo que hacer eami quarto vi- :.l ^ .. . 
ínterin usted ^ aqtú^ta. 

Aguarda. .J:t..ij;¿io ^ 

.2>« MAaiANa.^ 
VuelYo.aLínstante. í 
(¡Habrá tal impertméncia!) . -ír^-ir-r :/. ? 
Yo me voi á mi$ negocios; 
Cabal. Ustedét^ifti^xidan 
Álos 



, /N. , 



suyos. 



« ««• • ^ 



•- ' » Uil I s^t i 



».• DOlñvoA.' í' r í -íl 

Pero escucha; -^ ? . x 

D. MARIANO. »^. ^i 

Ya escampad . :/I 

D.* DOMINGA*. . J C 

[.'V'*. "■ '.; Marianoi-, .".^i •'.: -. ' I i j 

t • D. MARIANO. ' 

• Aprieta í , .'í^ ;.¿ 
[Vase for la fuer t a de etwueUo^J >-i 

r 

K 1. . . L 

.'•ESCENA 3É. 

'• • • ■ • . . ^ , r ,,.■". • 

D. GHRIiS'FÓVAL > I>«* D^OMINCA. 

' «y 
. .■.(. ' • * i 0í 

No es muí bien mandado oljChico; - v/ ' / 
Pero da buenos re^iiestaSi í - . • j - í' 

Bien sabe Dios* ^üe proisuFOi^ 

Contenerle. .. /..^/^ 

]>. CHRISTÓVAL. 

Usted se acuerda < 
Demasiado tard^. Amiga , • ■ « ; j ) 

Aquello que hasta- las Viejas • ' * • ¿ 

Suelen decir: quand€>-<l áitbdt - - '^ .i -.'¡.J 
Es tierno I se le endweza; «¿^ \*i *ca i\ 



h. / 



I 



039 
Al enhornar se hacentocr^otí j oí 'j -. j i 
los panes: vasija nvúaira:^ ;;:;:] n 'A- - ..:■ ;.! I L 
Conserva siempre el olor 
De lo que se hf ;i^ch^4q -en^ei^. 

D.* DOMINGA. 

¡JR^frt^e^^e^^^npbQ F^uiza )j .a 

Pero si la Coronela .a.v. ./i \i\ . .:¿ 

Espera mi aprobación 

Se%^ifiái/ .r- . ' •^^•í.^í^: /^-'^'' ' \ 

D» CHRISTÓ^At. 

En tal 4.q>eii4en(áa -'■'. /. 4 

Habrá su mas y «u ménoa.' i: ;» :.!ví 
Nos dará que hacer y $i alega 

La obligación anterior ^ ':;:.;• ; . 1 

Que ha contrahido con ella • ' . • . ' 

Mariano: y si justif^,- : : • . . . ft. 

Por desgracia, que es tan.ba^aas \ 

Como él, quedapios. lucidps,. ■;;.•: . .;' 3 
Aunque el TojttWLno coi^silsnííi'i 
JNi la Madre, habrá átrdbfi^osi 

Lo que temo es que k> sepa^r: í v , . .^«i I 

i). CHRISTÓYcf L. ^ 

Pues justamente — aquí Ulega^ V:.: ..^ kí 

TOMO XV. V 



' I 









/ 



940 

Hablarles de la materia? 



' *. 



¡Y con qne canfodrémot ■ - '■ --^ "' • ^^ 



•ESCENA XL 






D. CHRtSTÓVAx! flSfé^DOÚlSÓAp D. ÁIJ^OV* 

SO/ D.* FLORA» - - 

D.* FLORA {^hablando CimT>^ AlfiNÜo»} 

¡A¡, Padre miol El agravio ■ 

£s de tal naturaleza;..» 

Mas ¿ por quien \cf 'Supo usted ? 

'1>. Alfonso* 
Por Felipa, la Doncella, 

2ue vino sobresaltada , : " / ■ 

decirme que acudiera 
A remediad eiste' lance r . . 

Con mis prontas- diligencias.-^ ' • 

I Don Chri$t«9¥íaílí i Esto h;A>ra? - 
f Y ese Caballero espera ' '^'■■ 

Ser mi Yerno ? -Qiáf f Una Novia 
Pública, y otA-^éérrtaí - '-^ " " ' 
tD.Christóvaliíi¿//k •.yseencb^tlihámkns^ 

Ya no será rejg[ui¿ • ^- -'*■ • - 



' - » 



/ 1 ^ 



; -. -.> 









If- «-i . 



If .-i 



Que esta Señora ptefebcut ' * -^ 
Corresponda yo almfiel^^-' ^ r ^-.»i », 

Que asi paga mis finesas. - - 

d/ DOMÍlilOA» 

Pero 9 Hija mia; estatal ^': - 
Mal ioformada* '"'- -'■-''. ^^^ 

' íápmcbá 
Es ijne acabo de saber ^ \ 
Que Doña Mónica queda * 
Con Don Mariano en su quarto* 

D. cHüisfíóviL. 
I Ahora tenemos ésai «i:.* ^ ■ 
Voi á buscarla , á decirlí.-..;' - 
Aquí volveré con ella ; 
Y aquí delante de todoí 
Ha de llevar la fraterna. {Vase.^ 

.,..:. ....... . . , . • , i .. 

...» ' • 1 •■» • ,. ' . 

•■-Es'ciírA--ifi." •■'••' 



.' « 



>■• *■ 






Ya puede usted ver ¿Señora , 
Si lotieféetbs demuestraá "'•""' 
Que ti retractar mi palabra 

Ta 



\o ha sido una lig^WI» •'r i - r:-^ f*'^ *'0 
Flora amaba á Doqt Marígnoo f L* ^ v . 3 
Fundé en esto mi pcomesa; ; ¿ j . i¿,, . .,> 
Pero si se desegjgig^-. . - 
Con tan fatal experifpsí^, -,; „ c.;:n , r:,-: 
Ya m¡ empeño no me obliga,^!,;;r,r.o1«: i J£ 

En todo se ^fOj¡iiifí ^qiipnda. 

Como criatura, y dcScilv j r'Fr.o-^ rr-o ?3 

Incurrió en una flaquera . ./ : '-. r\ o 

Perdonable... ,,,r.. . ,. ;/ . : ' . j 

¿ Habrá ^doa ; -j^ 
Para semejante ofensa 2 . 
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ESCENA XnLr: 



p b 



•r •■ - • 

' . t ., . • «^ ". * 

D." IK)]ífIKOA, D. ALFOKSO, dA FLORA^ 
I>» CHRISTÓy^JL r/D/ MÓMICA. 

venga usted /Señora mía; 
Y veremos.... .os'tiXiA -.í 

Iprmtamenti fj^QU a^íjímir^ffqif^^ ,. j y. 



¿Quien te traxo prft*'áíS?¡Li^- 

iTn en Maftí^í^^ Pi^hteV'iéí6ía>; '; *; 

Doña Mónica? f ■ ' * ■ ' ^ •' ^ ' ' • '♦'''• 

Seguro. . \ ,.!' .<. 

o este Cabaitéro<s^eñav 

6 me equívoca con otrai¿— ^ • ■ ' : •'''"> Á* 

¿Habla usted conmigoi ■■!" • ' '•' «í 

••-^-••Eíélla: -■*^^'-' '->.-~0[ 

No tiene duda. ? ^^. -^ »: '- -^ •< •^>»:l 

Señor!...» •• . ^i •?- ^b Y 

¿CombtOoRieldeí conoceirla ^ 

Si es su voz, su caray stt' aire....? 

{^Exámindndoldimtt'g 4it0níiímá09S^^'^*^ 
Solo que está mas compuesta*/ i»í i:í'!í;?k> :•* 
Que quandó la vi en Gtixtítésu -«i <^ í^^ir. ir O 

¿Qué dice este hombre? j «' '• ■■ m /.ín^T 
Que la Señora ^ de AJuiag^ro^i 



H4 

¿Qnaado-M ht vu^to Manchal ' : . 
Nadó en la calle de Elvira » 
£n donde fué Posadera 
Sa Madre. 

Si. respondiese ' 
A semeíante insolencia f . 
Se humillara mi altivés. ' ; • . 

t>. Al.Fi(2MS0« 

Desde niña fué trátiesa. 
£scap<$$e de su casa; 
Anduvo de ceca ea m^eaj. - 
ir después..** 

Dt* I>01i1K<}Ai 

Si es una Viiida««»é 



D* ALFOKSO* -. 



• 1 > » ■, ■# t . 



Bienipncde ser que lo sea. .../<-. 



Se casaría tal ves . 
Con cierto mala-cabeza 
Que» entre otras habilidades» 
Tenia mafia estupenda 
Para hacer oro : y le hacia ^ 
Estafando á gantes necias. 

D. CHRI^OVAt* 

Ese es Cuñado. £1 Marido 






K/ . • < 
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í»* ■ . < 



f'\.. 



/ 



Fné nn Coronel. '¡I 

Si aqní estnvienmi Padboe i. - ::. - ::■•*. 
Don Luis de Castro, la Jengot 
Cortarían al hi^goo / . c 

Que iniquamente laempléa , ^ > 

Contra una muger de.bonoc.*^ '.. 

D. AL?aH46. h 

Pues no han sido tan se^mt^^- ^ . 

En Granada sus h^toria$.^;.. o jv.'.í 

Tengo bien presQPite aquélla ín ^'. • •' -í 

De mi Amigo el Ma$^rA0te^¡-^ 

Por poco la Iky^ 'fti^Atau a .1 . .vO 

Si no ha untadp.híca U.WMo j ] 

AI AlgUaQU..... :». ^ .;. ,. ..V vi 

¿Acosjtnpbra este buea' Viejo 

Levantarse d^ laimesai: ^ ) . 

Todas las tardeíf^sU^^v d . ..;. '¿' ..)o\. ^ I 

No habrá dormido. la .§iesta#|>7'. i j r -lO' •! 

Pullas propias de att.cstiloirrr ..... .Ir'^nq ;;í* 

f-4Doña Elora.3^. ; .;r * 

Bien público fué. ¿Te.acuc^da$^^v . j:: 



( • 



/• 
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Flora? .: : O 

• i'Ba^unte se habló 
Entonces de una Astoñüela; • 
Mas yo no larc^ncx;». ' ^ . ■ 

D.* MONicA Iconserirnidadi ] 
Con que ¿soi una embustera? • ■ - 
¿Y no podré |>i:dsentar ' 
Ni papeles de nobles»; <( 
Ni relación de sWridos ' ' ' < 

De mi Marido en ^U- guerra ' 
De Portugal , ni tina eic&cta ■ 
Noticia de ki^hatíendí»' - ■ ;' *' 
Que heredé de mistAvuieló^. 

Ni vengarme de una afrenta... 
¡Ah, Señores! añaden brevis 
Dexaré miibónra bien'ppesta... 
Q Can afliccunf^ffklMbras iHterrúmfldáS^ 
Pero entretanto.... (¡ai^^míl)' -i* 
La confusión.... la vergüenza-^ '¿í- -"í ^ 
De verme ultraj«iáf.i;.:yar.../';'-' ' '-■ 
Casi me faltan lasíberiEas..»; 
Es posible?.... ¡una'&ñorai' '.í'; • - 

Mi turbacion;..;':esta penai..lv , 
Si no me quita la vida.i..: r.-úi l . :¿;;;:j ;;;, I? 



I..* 
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[Cde como- desmayada en una silla.'] 



D.* DOMINGA. 



• •«• 



Se desmaya.-. Tenerla 
¡ Ahora esto mas I ... Felipa ! 
Pantoja!...* 

D.- AtFONSO. 

•"Es cosa ligera. 

D.* DOMINGA. 

Ó no: ¿quien sabe? 

• * • 

ESCENA XIV. 



Los mismos : felipa (^ue sale por la puer* 
tade la izquierda:) p antoja (^mv%9^' 
ne for la de la derecha. ) 



• I 



•í ^ 



FELIPA. .r.:;:w.'/:rv' 

.j Qué es. esto? 

j>,* pOMINdA. 

Acudamos. • • • ....;: 7 

;' . • ' PANTO JA. * :* • j >• > 

¿Pataleta? 

D CHRIBTOVAL. 

Yo no entiendo estas congoxas :-! . ::: 
Tan repentinas. 
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D» ALFONSO. 

Oh! yell». 
Que no lo sabrá ñngir ! 

... D. CHRlSTpVAL» 

Con todo.... si está indispuesta i^ 
Pongan el coche.... 

PANTOJA. - 

Yo creo 
Que tiene el suyo i la puerta» 

D. ALFONSO. 

I Qué ? ya es Señora de coqhe ? 

. PANTOJA. 

Y con muelles á la Inglesa. 

Í>.* DOMINGA. 

Lleyéoiosla adentro. . 

FELIPA. 

Ahora 
Va volviendo. 

V r D.* DOMINGA. 

. Como pueda 
Ir por su pié.... 

PANTOJA {(fn tono de malicia^ 

Sí podrá. 

FELIPA. 

Ya levanta la cabeza. 



1 1 
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.Ajoda^Telipa.. 

PELIFA. * 

£LívantanJo d D.'Monica.] 
. ' Arriba! — 
Vamos, -i. La cama está hecha. 
[D.* Dominga 7 Felipa sosteniendo á D»*' 
Mónica, que va anclan Jo lentamente ^ la 
llevan p&r la fuerta de li derecha. 5/- 
guelas D.* Flora, diciendo al des fedirsa 



D.* FLORA. 



{Padre amado! ¿ Así me tratan? 
jMire usted por mí. 

D. ALFOKSO. , - 

Sosiega* 
Se completo el.^áengaño. 

Da ALFONSO. ' ' 

Pero aquí estói yo. 



ESCENA-tXV-. 

D. CHRISTÓVAL, »»AI.r©lJSO^ PAHTOJA. 






D. GHRIsrÓVAL. 

Cdñ razón.— , • 7 • j^n-- O W,]- 

•-' . [^ Pahto^;! ..-/'•; U 

. . ¿ Y mrSol^ririo í ^ .'A\ 

./ ■; . PANTO jjt:.: ;'í *.<! x;Av,*.T|^ 
Desaparecióse apenas . ^ • .t 
Vio entrar á^.ustedjeníSiiiqíiarik>¿-^?f. i-.r.'/Tj^ 
¿Con que está ya descubierta ^ . .: ■ juJ.. 

La maraña? Desde- allí .:: 

He oido toda la fiesta^ <: 

D. CHRisTÓVAL[jí;D<r Alfonso. 3 
No perdamos tiempo. Amigo.! ^ }>'y,.yíuy/ '/í 
Vamos los dos á.dar>.ciLftEta.i 
Al Alcalde del quartel. . > / :l::i. :::¡.z r. -T 
Bien sabe quien soi : se precia 
Con razón de activo y justo. 
Contándole las proezas . 
De esta Dama , es regular 
Que sin dilación proceda 
A averiguarla la vida. _- 
Ha engañado con sus tretas 






f > 



J i .' . 



•' I .• . 



A mi Sobrino 7 S(t cnz ^ ^ 

Está de contÍQttQ.»iiVierta .< 

Para gente disoluia*.*. 

Si: bello rato la espcira. , , , .f 

Fácil me faer^^íátar. 
Lo menos media docena . .» , •.:■* • 
De Sujetos de Granacia^ . -í.' x 

Que hoi se hallan 2^u>, y pudieraa' . .; . r, 
Declarar aun.m^ qiafe. yo. ; . ,.,;ó i;/ ;.> 

Panto)a,esta diligencia ■■i'.; :>t: il 

Se ha de hace? sih ^ue Mariano, njimsq s>X 
Se la imagine. . 

.?AIít6jA. ■. • ':í niy:^ U'iÁ 
Usted pierda. -:.•.' uü /l 

Cuidado. Si'.e? menester ,v -^ o\^ '..r.Q 

Que yo también me entrometa :■ .^ni- i -i. I 
A dar mi dtclaracion.|. r; .:•-' f "i 

Sé graciosas historietas . ;: / . : . .S .. • I 
De nuestra ilustre Heroína ;< 
Que su Page me. las cuenta cpr"? pv^I 
Siempre que, por sonsacarle, - vi/;!:.*;?.. 
le llevo ái&bcbérroacvcza. rr ..; . u . • ^ 

¿ Quien no áverigoAiUdr' secreto .; d í.-. ' 
A costa de una botella I 



..•»..-. • • ,-' . :■ V* 



■J 



,' -.-r • • » 
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D. CHB.IST4$r AL. ' " K 

Vendrás luego con nosótroii; ' 

PAKTOJA. • — 

Volando— Pero quíslcn^ 

Que usted me pusiese bien 
Con mi Señora. Está impuesta 
£n que empeñ¿ la sortija ; 
Y ya es tiempo de que sepa 
Que no ha ddo otro que iKted 
Quien dio el dinero sobre olta* 
Yo 9 como vi que intentaba 
£1 Señorito venderla I • ^ 

La puse en manos de ui^ted.... 

D. CHRISTÓVAL. 

Muí bien hiciste. No temas | 
Ni descubras el secreto ; 
Que yo guardo aquella prenda 
Para mostrar á mi Hermana 
Quien es su Hijo , ya que piensa 
Bien de él I y tan mal de ti. 

D. ALFONSO. 

Don Fausto vive aquí cercan . 
Avísale de mi parte 
Que un poco antes quevanocfaezea 
Se v¿a conmigo...^ Vamos > ' 
Don ChristóvaL 



!- t. 



^ _ 
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JAXttÓJJí. 

De esta hecha 
Á Dios Daendff! ^Pios embustes! 
Ya veremos si escarmienta 
De set mala el Señorito ^ .< 

Y su Madre de jer buena. 



Nota. jE7 intervalo entre este Acta y 
// 3.^ debe ser algo mas largo que fl que 
haya mediado entre el i.®^ 2,* 
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ACTO- TERCERO. 
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' •■•'■■'ESCENA- 'li- 

. . .1 . 

D. MARIANO , / D.* MÉNICA 

\^de basqmñay wantílla^'i ' u. í 

D.* MOÑicA. 

oí i Amigñitó : fio lo dudes. 
Asi h^ pasado el suceso; 

Y tan atroces tialuxtíniais ' 
Forjó aquel malvado Viejo. 
Yo , que no he visto á Granada , 
Ni sé donde está ese Reino , 
Nací en la calle de Elvira: 
Ménica es nombre supuesto; 
Porque me llamo Antoñuela : 
Mis Padres son Posaderos : 
Allá quisieron prenderme » 

Y escapé por mi dinero: 
Aquí soi estafadora.... 

Y en suma , tantos enredos 
Fingió en menos de un instante» 
Que, sin bastarme mi esfuerzo > 
Perdí el 'sentido , y no supe 



Xo que prosiguió añadie¿do.«i¿É¿ • .:í 

Llego á mi casa, aturdida^.- . / . : : /■ 

Mas luego, cobrando aliento^ 

Salgo sola , disfrazada . .' :\ 

(Como ya me ves que vengo) . 

Con la basquife y mantilla . ■ j-: > 

De una Criada; y resuelvo ; ■ } 

Entrar á \!\SSCiAtX€ á impulsos Á 

Del. amor que te profeso.- _«. . ¡. í 

No debiera yo .volver , 

Ni- aun siquiera dé secreto , ■'' = '■] 

A esta casa eh que me ultrajan ; : f 

Pero por ti lo atropello 

Todo. ...^ Esta noche te aguardo.»^ . ' 

Mariano , ya estás impuesto - 

De la injuria que padece - - -. :¿ 

Mi inocencia. Sólo quiefo . í. 

Que vayas á verme pronto ' 

En mi cas*.- Aquí rebelo ' — 

Que ó bien tu Madre, <5 tu Tío, 

Ó ese infamador perverso' ' ^ * . . t.r 1 

Me expongan á nuevos lances ; 

Pero allá , coa-mas sosiego, 

Sabrás quanto necesites 

Para quedar satisfecho*...^ : 

£sta noche habrá porción • • - 

TOMO IV. X 



De concurreatcs al juego; ^.'- -» 

Mas 9 por que no nos impidan, ^ /. 

Hablar , nos reiirasémos ' , 

Adonde pueda mostrarte • , - 

Legítimos documentos 

Que prueban mi .ilustre cuna 9 

ínterin que ios presento 

A algún Juez, que mande darme* - 

Un desagravio xiompleto. 

D. MARIANO. 

( Pobre Monica ! Estas gentes 
La tienen ya eñ mal concepto. 

D.* MÓNICA. 

Yo acreditaré quien soi. 

Di Jtf AKIANO. 

Sí f Chica ; por que con eso 

Tendré el gustazo de dar 

Un buen bofetón |il .Suegro. —« 

I Oyes ? ..^ i Con que 9 según dices ^ 

Esta noche ya tendremos 

Una banca en forma<? 

D4* MONICA. 

^ . Mucho. 

D. MARIANO*. 

Xíe pones en un aprieto.— 
Si salgo de' casa, el¿Tio . 



Rabiará : será nn infíemc-Mür 
Pero ¿no es fuerte rigor? 
|Hoi cabalmente que tengo 
Cien doblones !.... Y saber 
Qne allá os estáis divirtiendo I 

¡Como! El mejor Jugador 
Sin cartas ! Mucho respeto 
Te infunde ese Don ChristóvaL 

D. MARIANO. 

Ya me escaparé i si puedo. 

D/ MONICAé 

A solas te informaré 

De cosas que he descubierto 

Acerca deLfin.:que lleva% ■ 

Don Fausto^ y Iqs viles medios . -. 

De que se vale. •^ 

. Me impíorta /f 

Acá para mi gobierno ' í í -1 

Averiguarlo. -I 

B.^ MÓNIC4I. 

Bien sé 

Que, trocados tus afectos,. i 

Desde que tratas á Flora, .A 

Faltas al formal empeño ?.'.... .' . . í 

X 3 



I. > 



Que contraxist6-€Gnmígo. 
Lo sé , aleve , hombre ligero; 
Pero ya no disimulo 
El gozo que experimento 
Al ver que esa- Forastera , 
A quien rindes tas obsequios, 
Me venga de ti , ^e burla 
De tu amor , y tiene puesto 
El suyo todo-étt Don Fausto. 
Sí, traidor: recibe el premio 
De tu infíel corres^^iofidencia. 
No eres digno do inis zelos. 
Ya las dos te despreciamfos, 
Pues con las dos^te hac« reo 

Tu perfidia. Pere aguarda. 

Para que véás procedo 
Con mas generosidad 
Que otras mugere$, intento 
No usar viot^oi^ contigo , 
Dexarte ya libre, y Dueño 
De la fé que me entregaste. 
Si tienes honor, 'bieh crío 
Que serás mió ; y >&i n<5 , 

Celebro seas ajeno. 

Este papel me firmaste. 
Tgmale: yo te le vuelvo. 
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Obra tí como.ne gnsteir^* í 

Obrando yo como debo. ._ 

Sólo te pido l^'graci;K;:r' r 

De que examines atento 

Lo que en esta pbligaqipii t 

Prometiste, los expre^pSf 'i „ ; •;, -r:'! • .Oí 

Términos en que juraste"; /"i / \. jíí 

Ser el Esposo yi^as tierno.*^ i 
Lee: confúndete, ixkgf^^^ Jj ' /. - orí i?, 
[^Entfé^áU un pi^p0l.dpkUJ0s'\{ Á\ 
A Dios- _ , .'...-A;- ..■■■! 
[Da ádgunos pasos cq^f^4 ífsf $ y vHf¡veC¡ 

■ :'Mira:.qi^íi|Mpeíp M .:: 
Sin tardanza. Allá diré¡. -7 M , ,p,r ,1. « 
Todo lo que gquí nq poe^iK .^ ! ! : . i::lí 
Te devolveré el retiati^ .^,,.. o '- i'. 1 M-^ ri -.K 
De Flora; entfégamejusgp , •. ,.. ..;., ^^i Á 
El mío; y quede sio nwncha ,-,i •. ,> oí lÁl 
Mi opinionr, que €s^lo, primero; i 






■*. ^ rjl '* • « . ■ . : .."■'^n ^^í " *' t 
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ESCENA- n. 

D. MARIANO fjrofo.]' 



u 






D. KÁRIAKO. " 

¡ Qué mnger ! _ Por mas que dí^ , 
Me quiere. — Reflexionemos. — , 

[Paseándose*'] 
Si no recobro el r e^ftrato 
De mi Novia , yo me pierdo..., 

[jOon resolución.'^ 
Es'pfeeiso ir á buscarle.-— • 
¡ Y Moiiica ! haberíne vnélto 

Este papel! Tiene rasgos - • 

Muí nobles. Ifo 'sin misterio - '^• 

Me habrá dicho que le lea. ^ > ' 

A fé que apénaf ¿ie acuerdo ' ' " 
De lo que firníé. —Veamos. 

I Desdobla el papel. \ \ 
Ola! ¿qué viene á-ser esto? * - 

iLíe.-} 
,, Adorada Flora : extremado ha sido mi 
f> júbilo al recibir escrita de tu puno una con- 
t»fírmacion tan clara de estar ya bien persua* 
Mdida de la inconstancia, necedad y desar* 
•> reglada conducta de ese Don Mimado. Te 



• .' 1 ' » • 
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if doi el parahTeh: de verte 'ISure de toda pa- 
»»sion á semejante locO| y me le doi á mí 
fimbmo^ tf\^ te hallts firmemente resuel- 
f»ta á premiar con' tu mano la fidelidad y la 
fi ternura con que es y'sdá tuyo hasta la 
«muerte • • \-^?ií i>^.-'.- •• ,? 

Fausm de Villegas. '\} 



#*«•«• -■ -«'-é si 



-« JiJ J. < 
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No tengo mas que saber, i r Ir. <, . . ¿ 

Me la pegan en .efecto* ^-wi 

Ingrato ! péifidé^ ! tonda;^ 1 

Tu papel de casamientoiíaxf) ?;? r; \ 

Y salimos con i^ue es.unp.n 

Escrito á Flora. .^ Yí^^fk^S^' í • 

La tal M6nicaííiabluras:/> -m- ¡^ - -J^ 

Por pillarle. Condinexó;;^.'.:. on/;': ^ '.;». 

Ganaría al Portador. i?- N^jríf . c'i 

Para todo tknftíttgenioí .*4.' . .;c ¡ ,, a 
Pero el Don Fau9to....yjk),:yahva r > T 

Aquí viene, Nosverámofl^r.'' : » . \¿ 

, ■ . .'i.j r.f,-.?.',T' \ ¡O 



•• V ESCENA •■HI.'.. :.: 
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,í ©^MARIANO, .. . ,. 
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Se&or mío , si usted piensa 
Que yp tóÜérdót'Cl hueso , 
Y otro ha de ser quien se lleve.... 
¿Eh? digo algo? .:- '^ -p 'crr c 



D.-ÍAUSTO, ^^ "V 



No lo eiitieiidaí ! 
Sí usted no se ^pfica mas. - - :::ó L- ; 

Ninguno ptfe'cte'ÓnftcndfeVlo í ■ ■ i > ' • 
Mejor que el que se ha vaíído '* '• * ' 

De un indigno fingimiento > .wi*. ¡' 

Para enemistar así - •» --o'! /.. j ^ ; 
A dos que se estáo-querie]ílido;i:^ o) . . . ' 
Poner en maMSrde Flora ^j.. i nf-C! 
Su retrato; habét^ffiópucsto': — . •- 

Que era el que ella me entrego, 
Siendo (según yo sospecho) 
. Otro del mismo pincel , 
j^ual en caxa y en cerco ; 
Y venderla por fineza 
Para introducirse*. •• 



Que ustcdfíie qoñoo^ m^U A- ; 

Creo también que;ii)ffnM^&ÍPi ^ -;:: ; 
Que en mí no c^w mfei»^ „: , „ r i 
Artificios , y qtíe en$eft^. : : . , f; ; .. , _ : í. 
A quien me los aj^ibuyc: .,- 
A usar modos mas atentos. ,',^ . ; ;><> . ji : 

Es lástima qucrderApf e^da 
Los de usted, que son mui bijeafl»-! ^r - !// 

.a^pAUSTO. 
, Sepa el Seño^DíHb^tpjano 

Reportarse. *• wml ira i- ^i ^ 

cbí-:;£a, eso pienso : 
Como si una falsedad' • o: \r úvj:^:a\ -vT 
. Tan iniqua , y CQO iSüjfttps -. 
De mi clase jr^páíJfií^nzi^j-s^ vnpnió . ?< 'í 

Solamente coniwirhfphos .rr 

Se acreditan una^y: otra. ^-^í .oLnlí 

Los hechos son j^ae aqw tengo 

Un papel qwc i45t«d,h^ i^wiW^.L ho-'..-. 

Á Flora , y en él merezco 



' r- » 



A su Autor unos'letogióií ^^ 
Tan magníñcos cotho átos. 

IMostrandó'íflpaptLy 
Vea si hablo efe memoi^áí. ' . •- *' . 

Dígame ¿ quien "^ el nefitev^' 

El loco, el desarreglado;.-? :^ \\ * ■ 

¿Eso escribí yo? ^ .. . .\. 

«& MARIAH^. 

Tal me paifebfe' ^ :- ? í^rrr, . ;.•, . ^^ • 
Usted mi letra ? .0: . .. : , ^c . >í 

í}. l^ABítXKa. 

;: . cMe¡ibuerdo 
De haberla visto una vea?!; '^^'^ : ru- ' frfoO 

Esta, aunque sed^ un reibadQ c ' >d 
A la mia , es contfáheclüa^- 

D, MARlAífóii ' > ' 

Ya: viéndose descubiertár,'.- - -j- : ■j¿ 
Esa es la mejora lalida; ' •<^t 

Vuelvo á decir que no miento, ■ T 



' < i • A k-j 
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¿Con que ño?— Vaya qué á veces í 

il ser un poco embtuxeíOí.^ : '/ :vrr: \ 

D. FAUSTO. ■' -I •'.'■ ■' 

E hombre de bien...; iiv.-- ^ 

D. maríako. 

El hombre • nc^ ..- ."^ 
De bien, "puesto en un estrecho, '. r,.» ..^ 
También miente.... coma usted. ' .-r..- f...'it 

^Comoyo? i/^.'^U-z 

Mucho. .: . - O •: ; . ' . 

D. FAUSTO. 

y .Ureqpeto 

De esta casa me contiene;.. 
Mai^^ara convencimiento • '* -r.' ir .t 

De que mi letra no es ésa.... -' ^ \ 

£ Tama una pluma ; r mientras escribe , ¿/iV^ :1 
Aquí hai papel y tintero. — . 
Vea usted dos rengloncitos ; 
Y conocerá por elR^,';-- • "' ■' •'' ^^i 

Primero, qual es miíetra',':— ■ ''' 'I 

'Desptter) -i que soi Caballero. * • • .^ 

£Déxaselos escritos \i y kíase jpor la' puerta 
de la derecha. ]' - " / . 
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Ambas letras se pareQea;r..' <■ .t.j , j, , 
Pero no mucho..^ r-ih-j .«. 

.t '/Poesrjjcierto 
Que con sus dos rengloncitos 
Me ha dadomu¡.hucn:CW)tt«ieloí "^^ • 
9»Mañanaal anaanecert r^ ... 
f»Por el puente de.Tolciiai 
«Saldremos.../* Sí: que me esp^c^./ a- 
] A mí lances qmxotescos'! *¿;*- 
y si por desgracia.... .o: \ .1 

r ■•» V » ' ■ f ' r 

< 'ESCENA IV. 

_.. ■ •"".'j ?(!•'.'•■ • . •■■ '.TV :.¡ 
S. MARIAKO, D. qUOS^ÓVAL»!», A|^ 

^PANTOJA. ..,.,,. . : ;„, 5,^ 

fl ■ • * . 

D. HA^AJÍO. , ; . ; . ,, 

¡Mire usted que atrevipjjqatoi,! . ¡-^r^^.; 
Don Fausto me de|«^fi^.i,.. ^ ; - ,-^ , 
[D. Christ6yal./í>»!i^ //;,/!^/?^i¿/^ 
t.vM^i*fto Jfrosi¿^e j ]j , ; , , ,\.;^,^ 
¡Exponerme á esos encuentros r.;,.^ ^^\ 
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iia mas ni mas! ' ' ^ '■' ' V 

El que insulta 

Jomo tu , tendrá quinientos. i ' 

Ah , cobardeJ (y me 16 áices ? 

fo, sabiéndolo 9' nó puedo 
Consentirlo ; pero tú 
ío darías parte de ello 
L nadie 9 si fueses hombre 
)e pundonor y secreto. 

0. -MARIANO. 

f si doi cuenta del lance 
9l la Justicia ¡ no pierdo 
^ara siempre á ese Don Fausto? : 

D. CHRKTÓVAl. [^«í?;4¿¿h] 

3alla.... ¡Baxos pensamientos! - 
Delatar un noble á otro ! 

í en tal materia! Ya veo 

^ue^ según te han edudadoy ' 
ío puede suceder menos. 

D. MARIANO. 

Digo, Señor Don' Alfonso t 

Y usted que pone á su Yerno 

^il tachas , sábelas maulas 

De su Hija ? los papelejos 

^e ella y Don Fausto icescribeni 



. » ^ * ^ 
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Y como me está vendiendo ?_ 

[ Muéstrale el fafél que le ha dado D 

Monica* ] 
Carta canta. 

D. ALF.ONSO. 

Dudo mucho.... 

D. CHRISTÓVAL. 

Será algún nuevo embeleco. 

D. AtFOKSO* 

No me parece que es letra 

De Don FaustQ. Ya ^bremos 

La verdad. , ' 

D. CHíaSTÓVAL. 

I Quien me pone algo 
A que an4«i en estos enredos 
Doña Mdnica Antoñuela ? 

PANTOJA. 

£1 Alquimista es mui diestro 
£n fingir letras. Lo sé 
De buena tinta hace tiempo ; 
Y tal.vez... 

D. MARIANO. 

Malicias tuyas. 

B. ALFOKSO. 

Con todo yo iso sosiego 
Hasta averiguar...» , 
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D. CHRISTÓVAL* , 

. ;.. Patraña, ... 
Tramoya. ^ ., .,. . 

D. MAI^IANO. 

Vamos con tiento. •— > 
De modo que, ílesti Flora 
Inocente, yo la quiero , 

Y he consentido en ser suyo. - - 
¿Para qué he de andar con rodeos? — 
Doña Mónica es mi Amiga: 

Su alegre tertulia , el juego , 
La sal y labia que tiene 
Me agradan por pasatiempo ; 
Pero, á la verdad, lo que es 
Amor violento , violento , 
Yo nunca se le he tenido. 
Ya ustedes ven que confieso 
Mi flaqueza. Denme á Flora , 
Que es todo el bien que apetezco; 

Y pelitos á la mar.^ — 
Vamos, mi querido Suegro: 
Venga esa mano,,, y seamos 
Amigos. Ya me arrepiento 
De haber sido un badulaque. 

La Novia pido, y laus X>eo.^„^ . 
Al buen Don Fausto , decirle 



Que esos retos y esos dóclÜ?'^ 
Son antiguallas, «y que ambos 
Nos damos por satisfechos.^. 

Tío mió Don ChristóvaJt' ' 
Así de carda-táfego '■- 
Que traxo de Indias le- nazcan 
Diez taleguitos pequeños, - 
Que se olvide lo pasado: 
Que me erícierre en un- Convento, 
Y no me dé un real de píata 
De aquella herencia que "espero. 
Si , en casándome con Fltxra , 
Vuelvo mas á ser travieso. 

0. CHRISTÓV AL. • 

Ah! poquísimo confio 
In ese arrepentimiento. 
Los pliegues de la crianza 
No se desdoblan tan ptesto. «.« 
Retírate por ahora; 
y sin mi consentimiento 
No^salgas. 

D. MARIANO. 

¿No he de salir?"' 

D. CHRISTÓVAL. 

No. Ya veremos qué sesgo 
Toman las cos&. Advierte 



Que te cercan granflcs riesgcfe 

Mientras esa' advenediza 

Esté- eri Madrid. El afeetto* ' h^í - -í 

De Flora ya no es el mismo, 

Quando por tus devaríéos •'' 

Sufre una comf>etid¿rá^ .r- ' • : /u'; 

Digna del mayor desprecia. - -• í ¿H 

Su Padre ya no sería : ' ^ ■ ü . i- (" 

Pundonoroso f ni cuerdo, ' j 

Si antes de verte emendado - ♦•-i -^ 

Te admitiese por su Yerno. > ' ^- 

£n fin, Mariano.... i ¡t.J. 

B. MARIAKO.' ' > V 

Á Dios, Tío. ' •-•- -'-' 
Ya verá usted si me emiendo. 
Con la Novia , y con la herencia 
Seré un Mozo de provecho. • ' «- C' 

D. CHÍRI9TÓVAI.. / ' ■ 

Cuidado que no me saigas^ jj^íj"/. 

De tu quarto. 

D. MARIAKO. 

Ni por pienso. 
{Vase foT la puerta^de ^nmedh^ 



» j f ^ 
I 
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TOlíO IV. Y 
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ESCENA V. 

p. CHRISTÓVAL , O. ALFONSO / PAMTQji 

D. ALFONSO. 

I Sabe usted que aquel Alcalde 
íEs hombre de entendimiento? 
En un instante se impuso. 

D. GHRISTÓVAL.. 

Ya por avisos secretos 
Se hallaba bien informado 
Del juego y demás excesos 
Que ha d'ias reinan en casa 
De esa mugen 

PANTOJA. 

Aun por eso» 
Quando se habló, de- prisión , 
Dixo que ya estaba en ello. 
Auoque el Señor Don Alfonso 
No la hubiera descubierto , 
Bastaba saber la^ mañas 
Con que ella y sus Compañeros 
SacaiQB al Señorito . 

Aquel papel. ¿ Y el dinero 

Que en seis meses le han chupado? 
¿Y el Cuñadito, Maestro 



9^ 
De hacer oro.y ürmaáiafcás?.^ 

Vaya que algjinos por menos 

Hatf idb á v^f \o% bírietes - ví:. a .a 

Colorados. '«^í ^ 

Ib 

D. CHRISTÓVAL. 

Yo me vtielvo c 
A casa del Juez ; y allí 1 - •' •- -' t ; 

Sabré el fin de este- suceso. 
Nos ofreció que daría - • ::. .. Y I 

El golpe sin perder tiempo...-. .; .. ...- / 
I Qué dirá mi Sobrinito • '^ 
Quando se baga im escarmiento í 

En Mónica y sus Aliados? :. ... I 

Yo le cortaré los vuelos. 

D. ALFONSO. 

Grande ha de ser su reforma- • , , ■ A. 
Paia qiieya sin rezelo . v. í , 

*Le vuelva Flora á su graciat' -. ., 

D. CHRISTÓVAl. . .^ 

¿Qué mucho, si yo le niego 

La mia, y usted la suyaí^ ■ > \ \ •> ,■ . : j?. 

D. ALFONSO.. : U 

Sí; pero ¡quanto lo siento! -■•■- . ; "7 

D. CHRlSlfáVAfLW ,: .. !I 

Se lo tiene merecido;. / ?í:r:' ^ • • 'í 

Con que , paciencia. ..éJ Hasta hi^Oé .... 1 1-^ 

Y2 
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BSCENA VL 



/ 



D. ALFOnsO) PA.KTOJA.9/ lue^ú X>. FAVSTO 
J D.* FLORA. 

D. ALFONSO. 

; Has avisado á Don Fausto ? 

PAKTOJA. 

Díxo que en anocheciendo 
Vendria. 

D. ALFONSO. 

Pues has que lleven 
Luz á mi quarto. 

PAKTOJA. 

Al momento. _ 

Aquí está ya su merced. 

iVase Panto ja por la puerta de la izquur^ 
da: y sale D. Fausto por la de Is der^ 
cha, acompañando Á Doña Flora. 

D. FAUSTO. 

Señor ^ con el vivo, anhelo 
pe que uniese nuestras casas 
£1 vínculo mas estrecho ^ 
Hice mi súplica., hablando 
Por mí solo ; mas ya llego 
A hablar por Floxtt también* 



'^: í 
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A nada procederemos *. 'i 

Sin la aprobación de un Padre ' ' - ./ • . * 

ían benigno, tan discreto. ««. : .- > 

Esta Señora me afirma ": .¿i ;,¿ c>l 

Que ya todos los obsequios " 

De Don Mariano su Amante 

Serán infruauosos medios ; T-nTI 

Para aplacarla^ y lograr.:í'LL' ; ' . * ■ rj 

PeVdon de sus desaciertos. - i !* vr . • -r. Y 

Por otra parte confío ' » - 1¿: f, I i 'd 

Que sabrá su noble pecho . .../.:j! v. oi=íT 

Ceder á las fíeles muestfaS.ri 

De mi amor y rendimiento; 

Y pues hoi toda mi -didaa'j : ' / • *. : - ' I 
Depende de ustedl.^., í . C\ 

'Confieso i '■■■') 

Que haber puesto en Do» Mariano : j ; :* '^ 
Mi afición (aé grave yerro. 
Nó : Don Fausto no se engaña « ■ *T 
£n pensar que le agradezco . . ': 

Me haya enseñado á ser cuerda ^ ■■■<^j .• ^0 

Y emplear mejoií mi afecto* 
Usted le ha dado esperanzas ^ 

Padre mió; y á mLruego . .í-; : . Ü 

Espero se las confirme. 






Sí, Padre: ya ^cnaórpuedo .. lí 

Con tan bella imercesorá - . : .; . 

No ser feliz? i •' . :. i:'^^/^:' ./. ) 

Hija querida, eximarriteí^' ..^.hi* ..;. 

De aquel imprudentejctgpeñpv ro.-y, 
Y acreditar al honiadow!^., .> /. ff<» 
Don Fausto quanto le apt^ecb:;: , j :.:ío •. i 
Pero es fuerza.... <^-'::5'| -j *•) ■ ':\ i.vU,->. -//) 

D.^í.raBC>R-A. .l^í! 2i;í /, ¡oso. ^ 
;&irt»t6d'dio V •í.)ír=í; Inc í>«1 
La palabra en el supateáoini !.!• •: \-yX vy\^\ V 
De haber sido de mi agradov.v : t>b oLíij'jvvl 
1.a elección , no tiSisidL'sfecto 
Quando yo, motsáti^v^é^ida, 
Repugne<$tt.éw»f|?U»Ünta.o:=v'.'.f r^nsA ^.-Z) 

Don Mariano ltakfiií9tí*t^do. :. ;.'] n.iU :-.VÍ 
Mudar de vida: ^^etemps / -. ... tí^^'i'.-; n>i 
Que su conduíJtar*;.^ - ,> [. ü! ;.. ■ ; r; > ! JA 

, ■";\- -Mayores ;/: -,: t,:< i 
Desengaños sí que «wpenoLi? ; (.]. r -, ',. '\ 



Mas ¿podré saber qu¿ pi^iie<^ 
Ha tenido ese Mancebo ' •" 
Con usted? Cierto billete , ob^'^' ' ^-j 
Escrito á Flora.¿.. '-'''J^ '"'-^ 

D* fausto; 

Fingietwir' ^' ■ ^ O 
Seguramente mi letra. 'ir/.: ; i:'ct 
¿Me valdría yo del medió ■ '' '^-: í-^*T 

De un papel , pudendo hablar 
AestaDama? :'••-• íi !.;-- r. ivj^ 

Ya lovéofc' '; .' -OL •••' .: ■■^'.''? 
La ñrma no parecía -> ^^^^í r>;: . 'T 

De usted ovS\ ■■..::', ••-Íñi--'.. --ífiíjií. i/j í]^.''.l 

©.FAUSTA 

Yd<sé4{ae^halllp]x>^uesi|ií' t ' ; 
Regalar á mi Laos^oT . .(i 
Si entregaba con secreto --'S i »n» o o!'. .2 
Algo escrito dejiiLpQÍd;(>Di.'rn>:; i^ / 
Y aunque lo niega \ sospecho 
Que por ¿1 hayaii cogido: 



f 



• i I I t'> T ' . .•'•^. 



í'/::-:i.i' o:i . 



Una carta que échemenos.: 
Esta mañana^ Maklicen m» '(kí. 
Que le buscó un Don sFad^Oi 
Alquímista....2 >nivL .\f. ':c:xj2 ^ 



:i;.K v./ *>:. 






^-t » ^ 0Jf- '* • 



»-.•/( .1 
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'R»sfii basta. 

D. FAUSTO. 

De todos modos , es- cierto . 
Que aquel papel no era mío.;: I i 

Otro vi, que i]|>r«a^ioipiIesto. 

vSe trata en él de salir .- / 
Por el Puente de TjtUedo.... 

Será acaso otra ficción. \ «.r» ..^ i . 

Eso es lo que yo no créo^/' 

Por mas que usted disimulcioif./ of^ f.'- ' ^ 
Don Mariano estaba inquieto.. .. .^ • 

ja-TFAXJtTa 
¿Y basta «peij^ic» hajia'^dfchobY 

D.* FLOiuu:J fm fe I'';- )í 
Su estilo es mui desattacn»; noo f^d^íj,. ^ • ' 
Y si ha provocado;á;ast^di«i.^b oí:,- . -«liA 

ocfooTAtoSTCS-'" oí tr-., . 7 
Señora, no hablemos deoeO^X^'^ '^ -^ . '-^ 

D.2aLXFOÍSIf6!od ^f'p r . : í 

Yo he de apurar q{xé'm6úxiÁ.^,iu.r í 

Ninguno i Señor. ...«.^u4emos. ...:.- ':\ 
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De coaycrsadon;níjne'flricnen. *': - -^r. -^f ' 

Los Criados. ,<■..'* • **i '.^^«:"^<" v ■ ■!' 

ESCENA VIL 

» ' • • r 

D. ALFONSO , D.* ^LORA , D. FAUSTO^ 

PANTO JA ^ FELiyi^ \^que entran luces.'\ 

D. ALFONSO. .o; i V 

AUáAdcnjtro t 
Podremos hablaj^.j'ií . > ^ - >rn rlM, 

D.* FLORAÍr¿í,DJ AlfoMpd^í^ * ':>" 

Precaver nn lanconicrió. i ; ,omch'j¿ '«^ *' 

Vengan ustedes conmigo^:, ;;inq I;:m í.: f^.T 

Pero ii qué fin....? .f ; o'/./ru-y/i. "-¿I 
D. ALFONSO \,coghndotleíun brazo ¿í Don 
Fausto , y entxéaúhsl^ cütL íhyurmGeSyx 
Plora for la puerta de enmedio.'] 

No hai remedio. 

FELIPA. 

¡Qué! ¿se guardan de nosotros? 
Malo ! Ya me hace misterios 
La Doña Flora : el Don Fausto 



\ 



" ■ - 1 

•So 

No b dexa ni un móneoto; * " ^■ 

y el pobre Don Marianito , 

Como si se hubiera muerto. 

''panto JA. ^ 

£1 tiene la culpa. 

í '■- ' • 'x ■• FBtiPÁ.'i ••■*•' ^ • •■ -i 

YtM ■ í . ■ " ' t 

Que te andas llevando cuentos 
Al Tío. . . '< í " r 

Mis cuentos, Hija, • ' :' ^ 
Salen sieEnpre Verdaderos.' y^ > i i r 
¿No me has oido mil veces 
Que el Señorito, sigmendoc^^^" i '. 
En tratar con esjt- Viuda.', .a 
Tendría mal paradero ^uoo zohj^V' ;•! 

. FELIPA* '^ 

Bien arrepentido está, . - rri) hrr >■, 'I 

r.- I '•. ^.z:^^\ -VAPANTOJA.;--.; ^< • ' ■ ■ '^ •'! 

(ALitkpemidó?...-.Vex'¿ino9. ' r , . .^ 






.•:r j ; , 






/ í í 






ESCENA Vm. 

OJA, FELIPA,/ D. MARIANO {vesttdo 

Majo y y embozado ■ con un capote d 
XerezanaJl \ ' ¡ 






D. KAJIIANO. 

ISO pregunta 5elTibJ' .'•j^ ^> i 

oí, decir que/y» vuelvo. 



• "» 



' ¿y se atreve usted;*.. -'¿i- ':j . •. • 
te importa? .cít>riLJ . ,:'^«ii :^í.^(ri 

7SI.I7A? 

qiAsdonclehueQo}'! '^ c • ¿ ¡ 

3 np'lriiyé&^smitói / / ^ 

e saliñ/^:.'. í ,;/. ¡ 

e|Y-kí5dtbrQ0J!^'- • í'- '••■' ■■'' 

íchará el AnmimiLrr. : ; v )Lf rn :vj::ct 

D. MARIAirOé' í' 1 '. ^TiT.T 

iridecompoiiéri*.xJ_,- ; ..ui./. 
os. — Por stYc^gO' tarde f. ^l. w^ oX 
r el postiga:$tltotCÍ4> n*- > )■.= :.' If o/noO 



Usted se pierde. 
i» iVjví • ; Pues ya! [Vase.1 

PANTOJA. 

Mira el arrepentimiento. 

.r- FELIPA; - 

¿Y por qué no le detíeneü? 

. PÁHTOJA. 

¿Yo? Soi mui poco Sujeto ' 

Para el caso. Ni aun el Tio 

Con todo aquel entreoep 

Puede meterle en carrera. . . .•, i 

fexxya;í 
] Ai , PantQjal ló ^coitíno 
Es que Don Faustok^a ai^- . " 

PANTO JA fjmaedáfublaiJirt ^. 
¡Ai, j^elipa! '.^ j 
De lo que yo mas.me.ategro 
Es de que un hoiñbre át ferñi^ ^ 
Buen modo y entendimiento -^ ^i • • 
Estime á la Señorita T;ryí' .: 

Como merece. Yocvpti6sto 

A que, si aprietaJos. pintos , ' ^ ^ •* 

No ha de perde£:4st^:pieitx> í 

Como el otro con ebCadfae^'' / ' { ^ 
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i Vblipa. 

eso dices , te repelo , . .; 

solente.... 

, PANTO JA. 

Vamos ^ Niña: 
> te alborotes. 

# 

ESCENA IX, _ 

PAKXOJA9 FSLIPA y D.* DOMINGA* 
D;* DOMINGA. 

¿Qué es.esto} . , * 

PANTO JA. 

toleras. Ha empezado 
reñirme por .que dexo 
le el Señorito <se /itaya. 

D.* DOMINGA Icón inquutudp\ 
la salido? 

PANTOJA. 

Ya está lejos. 

D.* DOMINGA. y.[:;yi ..i 

/"álgate Dios ,por Muchacho ! 
Ldonde irá? , , . 

PANTOJA* 

¿Qué sabemos^ 



I T 



.r 
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A estas horas siempre en casa 

De Doña Afónica hai juego. 

d/ DOMINGA. 

él ! volver allá ! ¡ Dios mió ! 

PANTOJA; 

Segmi: si tiene dinero.... 

D.* DOMINGA. 

Yo le entregué ciea' doblones 
£sta tarde. 

/ • : PANTO JA* . 

Muí bien hecho. 

D.* DOMIVaA. 

Pero ya te 16s ha daáo¿ ■ * 

ÍANTOJA. 

¿Á mí? 

D.' DOMINGA. 

Para el desempeño < 
De lasóítija^ 

PANTO JA. 

Señora, 
Ni maravedí , ni medio 
He recibido. • 

' D.* DOMINGA* 

£1 lo dixo; 



'. ir 



Y io oyó Felipa. 



3«$ 



• FEITPA. 

Cierto. 

PANTOJA. 

^ n^as tendrá e¿ta noche 
ra jugar. Volaverunt. 

D.* DOMINGA. 

I empeñaste la sortija* 

PANTOJA. 

mcedo. 

FB1.IPA. 

Picaro! 

PANTOJA. 

Niego. 

P.* DOMINGA. 

tú me la has de traher. 

PANTOJA. 

rá mui fácil, si llevo 
IOS qaarenta doblones. 

D.* DOMIN<2A* 

íes Mariano pidixf cuento. 

PANTOJA. 

il qual: ganaba, sesenta, 
le es un bonito comercio. 

D.* DOMINGA. 

¿en donde pár^a U alhaja? 



» ti 



r ' • . • 



f t . > 
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En poder de un Caballero 
Indiano. 

D.* DOMiKGA [dándole dhuro^ 
Toma ; y no vuelvas 
Sin ella. 

PANTO JA. , 

Yo lo prometo; / i 



d/ domiük^a. 



,«.'■. 



Ha obrado mui mal el Chico ; 
Pero tú ayudaste á ello , 
Y ya lo sabe mi Hep:iano. 

PANTOJA. 

¡Fuego! ¡y como se habrá puesto 1 

FELIPA. . ' 

Te ajustará la golilla. ' . 



D.* Do»nNGÁ. '-■ ( 



'. ' ■' * 



Pero mi Hijo.. . Tengo un- miedo 

De que , si volviese ahora • 

Don Christóval.... Vé corriendo^ - í 

Pantoja: busca á Mariano: 

Dile que venga aquí presto. 

PAüJTTdJA. . - y 

Yo lo haré; pero -que quiera 

Su merced, ese es el cuento. [Vas^P^ ■ \i 









D.* DOMINGA. 

No he logrado en tódb ébdia 
Un instaim4e^«06¡égOk*«LL VH 
Rendida estói.-ju: ■ ív-^i ".i 

[Siéntaie CiíMúnBaéid^y r^On r»^ •, 
• EíttfMño 
Tiene á la verdad iirfgcnio^.U~- ^ -^ '.: o?/f;.I^ 
jQué se ha de hacer?» » -^'' ■ -^ • . "j ^.>» [ 

í ítiPÁi ■ 

••'¡Ai', SeñoraJ r.) \t'o kÍ'/í 
Ya voi entrando en rezek> '. i. -, i.i j¿v 

De que esto no aoábe érf bien. «^ 
Usted , si yó no la entero 
De lo que pasa, estará - ■ - • .*: ' A 

Muí confiada. ..^ Bmpecemos- ' - o.aoJ 
Por DotRtóítb. l-L^ Es de sábeí 
Que ya escuchasen requiebros . 
Doña Flora, y.... • * ' ' ^ ^ ^- -^^ ^t'f *2 

TOMO IT. Z 



•Escmx XX. 



• .■ I ' / 



¿Qu^hoo^re es ésti^} 

D.* DOMINGA* 

I Se ofrece ;ülg0 > Caballero ? . 

Busco al Señor .DoaM^iaiip - 
Para un asunto secreto»; 

D/ PPMIKOA. 

No está en casa ; pero yo 

Que soi su Madre...« . ;•. ' 

, D» TADEO. 

Aquí venga : 
A una comisión de oficio 
Como Notario.'..^ 

.: ¿Podemos , . 
Saber sobre qué materia ? .../.:.. -^ : , 

D. TADEO. 

Sobre el reconocimiento 

De una ñrma. Se ha de hacef 

Todo en tbrm^i de derecho. 



• t • . • • ■ 



» f • 

■ •II 



I >J i»í/', ,> . ■."• f ' ■ '•.:ij *j'^ 



- » . » V.. 






• I . .f . . 

• » • • • «^ ' ' 



•L 



f>/ OOMOfOilU 

¡Una firma! c • ¡^ uC/-,> ! ^ 

Si f Señora : 
Jj3L del papel qne presento. Lü 
Dicen que usted ya le:hiVisto..t* 

Fel'pa! este contratiempo J^ 
£ra el que ja nías temía. 

Conozco mucho, y venero 

Esta casa dias ha ; j - • - 

y con harto sentimiento 

Me encargué üe tan odiosa \ 

Diligencia ; pues me duelo ' o • 

De ver á usted en un lance.-' 

Que , si ahora es algo estrecho ^ 

Lo será mas cada dia« . , 

D.*;DOMIVÓA» '{ • '^ 

Y Dios sabe si saldremos • ' ■ 

Con victoria. - ' ; ^ <r^» 

»2>.'TAl>SO. 

Ala vendad t 
Son gravosos estos pleitos^/ . ^ 
De obligación de esponsales. 
He visto expender en ellos 

z a 



> » . 



■ 1 ' 



^ 



r 
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Cantidades eirces¡Tas>- : * 

Se enredan | se hacen eternos ^ ! r. • 17 u '. 
Y al ñn las partesoart^Bsao. 
De litigar. • =;•: /.v. . :•. 

jdl.!joomikoa. ' '- -í ' 
M..o::éQiilíiConse|a- .: .,^. -. - 
Me da usted 9 Seioc^Notariaí 

D^TADEO. o 7* . ! 

De suerte que.... si .btat dinero ^'j/ . .^ i. . I 
Lo mas seguro y ñas breve 
Es recurrir á un conveoio . •, ^-r. ít» .• -r - *' 
Amigable. ... .. , . 

D.*D0MI1^GA. ' : ." 

¿Y quien podti . 
Agenciarlo? - / ; ■ 

D. .TAÍ)EO. '. 

3t^s^r¿inos.«.^ •• T " 
Sí; transigir, transigir — . ../: ^ 
Yo, como ya estóhttn hecho: 
A estas materias .:r .-■,;'' --^ 

D.* DOMINGA. .¿1. . / - -^ 

.'^.Sfn^dudt. 

Con tantos años que llevo - '*^.:> ?r^^-rr.-r r-'-'^ 
De oficio. ... .:::: í:* • / ;< . 



Esto es decir lo queípieasot, ;■> j .., v.j\. ^ 

Luego ustedes obcxránA r .o 

Como gusten* .i««- .1» '•[ íi» ov* , ^ ;, rk -SI 

Lo de Dtónriít;?-; j. .; .. .'1 
Erel dinero. Si todo :^-- b r,T;; r i, .i :/ "> 
Se compusiera coto esd^»w' "^i 

Sí se compone, SeftMaf; i •'T 
Con un poco dtfSfttóíqoíV ^' ¿'J^-'í ''^íí -^Oj 
Uno que entienda esia^iíÉÉtíglani^ e* fí"' '• í'í'i'A. 
Como yo.... Vaya! fl«fíc¿«ijpiest6 /.qíiq iS 
Negocios mas peiiagtídtt| ''• tcf.: "/ v'p kíkT 
Que éste en mái^ dbid(^^<I^OS.< '^i .^"'^.'1 

Por no verme en tú -cStífktt^iyi «w ?> !*;'>;«. V 
Desde ahora me*conveng9 '-^ 

A entrar en qualqüSef ^^cV^ ^'^ '^ — ' ^^ 
Y quelopague-eldiner*). í^''¿í ^^-^i i -ji icH 

Tal digo. ..ot"' .; .-. .: jVfij en :í;:-.*dcotJÍ 

Y lo demás fucb^^-í ' ^nc -oil 



Errarla ¿e mtAUf imtéio^ 

;Y usted» sin peligior ^yo» 

Como podrá disponerlo?. : 'ihth vj % :: 

£1 como, yo me lo sé* •«. .u.joj^ ;. : * 

Ix> que importa es que: ccztenioi 

De arreglar aqueHa soma > • 

(Que baste pjura el intento, i \¿ .-nj^M 

Pero ¿habrá segaridadi: . 

jQué dirá usted si U.eatrego^l.. o-jn^i r 
Aquí mfsmoi siojjp^ very . :.:jí:o :: 
£1 papel de casaiMeúta;» / .. 
Para que pueda i si go$^ta^ :. :-(v. 
Rasgarle,.óe9torl«lilÉacgof :.f -j ^y.- 

Vaya! es un i^ocbriocd* . -..r 

D.* POMJNGA.^: ! 

Ya: como es^ documento». . !.j *L , 

Hoi nos hace tanta .-guerra..,...' - f.r: v ' 

D. .TAPBO. 

Pues bien : no gastemos tiempo. . c , 
Proponga Qstf^.;. ; { 
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Necesito - •: - *• ''. 

Echar mis coentas^.. ^Hmero 

Tengo que'^ganaf á muchoitw 

Dar siquiera unos mil- ^sbs 

A la interesada •( y • gfácias ' • ^ c 

Si desiste deso cmpcñbfí ,. -v ■ ;5 -vf 

Por que ella , ál fin i jra á péfdcf ^ . ■ ^1 

Una boda de provechi¿^J'<"i r.i ^ . ;\. 

Luego, por lo que ztúí^t¿c7¿^:'j^ I ^--í- ^^ 

A arbitrio de ustdd lo4ex^; 

Que con las gentes deftohotp f.i I r.Y 

No ajusto ni regatéo.'^oo Jt-n.-^í-/ i r.» o'-l' 

I Bastarán.... dos •mil4iSCÍd(i$^'^<Ci ^ oft) I 
Para todo? 'i.-hi 

Mtfnos, meaos: ; • '■' ^ • 
Si llega á veinte mil reales.... j ?l':> A, 

Pues nóf no es 'Uingun/éitcáoc 

« * * * 't 

Toma esta llave i Fdipa¿'¿^ í >v .-;. ^^ 1 l 
£n la gabeta de enmfdÍD..a 

SL"— ¿no es tm bolsillo ^randeJ* --• * 



t * 
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No hai otro* o f .• 

r •, 'ÍBÍLIPA. 

. Al iñstaflt^ vuelvo 

I>.*^J>OMIVGA. 

No daré los veinte mü , 
Por que en U:hpisa^ no puedo: 
Algo mas de la mit^ . * 
Entregaré des(ie luego.. 

'D.-».DE0. . c 

Yo supliré lo que¡fáÍJce> . .:• : i.: 

No quedemos mal por eSo;- •: ■ i < ::..■.: ' ■'. ' 

Que no nos vamot :del muudo.«.i> 

Pero 9 por Dio!^ ^Ljs^prtiU> 

FELIPA. io':o; .. 

^ saU earricmk -fOH /tnt boUitto íh U 

mano.'] :?vr^ -^i r ' 
Aquí está. 



*/ » 
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D.* JDOUIKG A. 

Señor Notario ,> r r /:,-: 
Son doblones dei'X^roiiuevos; 
Hai unos ciento y sesenta. 



• » 



]>..i!apbo. 
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2 Ciento y sesenta 2/u^ A justemos. .^^ 
Hacen. ••• DtffeiUSktedM*..^ Cabalev i 



m 

sí: doce mil y ochocientos; ■ 

[Mientras escrihe » va diciendo muifausa-^ 

damente. ] ^ 
Pero ahora bien , • Señora : 
Somos mortales; y quiero 
Dexar á usted mi recibo 
Mientras vuelvo por el resto. .^ ' 

Usted descuide. .-. £1 papel . 
£s éste. 

FELIPA. 

¡Qué ganas tengo 
De hacerle dos mil añicos ! 
y al Alquimista embustero. ,, .. .^ 

Que le escribió.... bailaría 
Sobre su alma un taconeo. ....»,.. 
C D.* Domingaj^ 4esfu£s df .guarda^- f '/'•"■ 
^ ^{y^ casamiento que la entrega D. Ja-» 
* déo, mira la firvíUL 4el recibo que él ha 
€lexado sobre. Ia\mes4»,'\ ... ..,tV" 



D.'.QOMIVGA, 



Jesús! qué nombr&f |;4a rafol 

D. XADEO. 

Así me llamo : Roberto 

• • ».■ . ». . . .. ^ 

Urreguezurrescod. 

iUm-' zurra qué? No aprendo 
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Este apellido en ve*nte üfi6¿ 

D. TADEO. * 

Vivo en la calle del Perro 
Para lo que usted me maride. 
Otro dia nos veremos; 

Y bien puede usted decir 

Que la saco 'de un aprieto - - 

Mas que mediano. . . --^ ■ ■ 

!>.* DOMINGA. 

Es verdad; 

Y á fé que se lo agradezco. : 

D. TADEO. ' 

¡Lo que pueden una Dama • :.- ^ 

Liberal, y un hombre experto! 

Ella en estos lances pone 

La peculiiá , y ¿1 su ingenio. .^ 

FELIPA* ■ ■ •.•'-■ 

Vava ustcid con Dios. ■' '^ •''- 

Nos ha vuelto el alma al cuerpo. 

D.* DOMTl^GA. 

¡El Hijo de mis entrañáis M^ 
Aunque venda nxi aderezo. 



:..í 
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ESCENA XII.' 

* • • • 

FLORA. ■^> "' . - ,•-.■■'•-1 - 

O, ., , ., , , , . . 

D.* BOMINGA. ^' 

Sefior Don Alfonso !.v; Flora !..u . .'. 

Ya empiezo i^^t^i^r^^C&muélo^ ^ ■• , 

Ya Monica no pédipS^-' 

Poner un ¡mpedimeBróir - " «o'i *, 

Por la mas rara forturta, i ~"í :. .; i^ c¿.: . ;' 

Por el mas seguro medio' ■:.;;• . r:. 

He recogido el p»{)él i' 

Que firmó el Chicéis:^:-: ..> r. \ 

r MéafcgiV). 
Pero pudiendó" '{ífbbárse 
£1 engaño manifiesto [ r: j;- i .' 

Con que le hicieroúfirmar ' 'ino, , -, - . ^ 
La obligac¡oft;-m>> - ' - Joc .rr 

Vñ tropieíb ^ 
¡ Quien no lé^lléñe ?7¿ Eitá nadie 
Libre de un mal tjcrisamiéntcí? 

D.. ALFONSO.'-^ ^'.-CfL-v. ^, 

Confieso á usted ^ue/i» en 9ig/l^i úitH;. . 



• r 

: , > ■ • r '' •• •.'■ 
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He partido dcirgero^'/:.^:,.:! 

Solo ha sido en ofrecer . 

I:a.an^Or de iol.Hijae íBIjwI? • ■ '^ t '.^ 

Me es testigo de que en nada .....;. j^ 

Se alterara mi proyecto» 

Si acertase DoaMar^ui^i <.a 

A recobrar el.toncepto.: : : '^: V m" •:'?:'; 

Que hoy ha peidido con .JFlora« . • i 

d/domi^&Av - 
Todo eso tiene remedio^ 
Estando él ya pesarqso . 
De haber vivido tan ciego* í v : , . . T 

La oposición de AntoñueU./ .^^ j. . f . .: . o' 
No es lo temible» : í . . .c 

.kD« AtFOKSO* 

Contemplo * ;• \ ' - • . /T 

Muí fácil que la Justicia :/ . .*: :[ 

La quite pronto >dc -eiMnedio. - ■/.,'■: n -/ ) 

D.* DOMINGA [albofo^^d^*^ :.cu -i 

I Con que pronto? 

t,: Lo pr^siwa: ^ "'.''O^ 

j>,*'po.MiNGA,:..... .-.ij ,:^ .^..jii 

¡ Si ese anuncio fuefa cierto ! < 

No tendría yajMviaao, . .^. Ljj... .• .v...;::c3 



Malas compañía* ," }iié^3 ^ 
Deudas 9 ni otros lastimosos 
Peligros en que héi' te veo. 

Y aunque falte aquélla casa, ^^ - • •• 

¿Nohai en Madrid ot^as ciento 

Del mismo jaez? • ' .j /vrl 

D.* Í)OMlÑOÁ. 

Nó, Flora: 
Reconocerá su' yerro. 

D.* FLORA. 

I Quien ? un Mozo -acostumbrado 
Al trato fibue y- grosero 
De gente indigna,-ÍKHlrá..'..-? 
Es ya tarde , y no lo espero. 
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ÍSCENA XIII. 



D.* DOMníG A , D. AlFONSÓ , Í)¿« PtOlCk , FB¿- 

X.IPA , y rA}srbik\^^ saU mui ofrcsu^ 
fado. ] • - '^ '■ 



••• ■ •* . ^ 



I Qué te sucede, Páritófí? ' ' ^ \ 

pAiítiojA;--',^ - •' •■ ■ ' 

No puedo echar etafitetdí"^ -- --^ ¿^.¿¿o ;ü 
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HabU. í ir,...í 

PAIÜTO JA. 

I Ha estado con u^tedíes 

Uno..., vestido de negro i ■ ■ ■ , 

P.^ DOMINGA. ' 

¿Un Notario? SL 

.PANTO JA.. 7 

¡ Notario ! 
Ya.... jPor vida de mi Avuelo!-^ 
I Le dio usted dinero i 

FBLIPA. 

£n ora* 

PANTO JA. - 

{Y él.... soltó un papel? 

D.* DOMINGA. 

T - • Es ciertc». 

PANTOJA. 

ÁDiosr Diéroala el .petardor 

. D.* DOMINGA* 

¡Comol 

PANTOJA. 

Aquel es.... el perverto- . - 

Alquimista » el que ^ Uam9 . ' . * 

Cuñado , y es quebrad^EO. . 

De cabeza de Anto&uela,v^ .. . ^ ,.. ,.*. 



I 
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D/ POMIKGA. 

¿Qué dices? 

Como lo cuento. 

Él me ha dejado su nombre. — . 
Aquí está escrito..... 

[ Tomando el recibo que dex6 D. Tadéo sobre 
la mesa , y ernpezando á leer la firma. ] 

Roberto.. •• 
FELi?A [^deletreando.'} . 
U-rre-gue-zu-rres-co-á. 

PANTOJA. 

Muí SeSior mío y mi JOueño. 

D. ALFONSO lít P/ Dominga. 3 
Usted no sabe el Vascuence. 

Kí una letra. 

D. ALFONSO. 

Yo le entiendo 
Bastante para inferir 
Que ese apellido es burlesco. 
De Urréa , el oro , y Gue zurra » 
Xa mentira , le ha compuesto , 
Lo mismo que si dixera 
Orojalso, ú contr ahecho f 



ÍAITTOJA, * 

El sobrenombre le viene 
De perlas. ¡ Gran marmllerbf 
Engañó con ta verdad. 

D.* DOMIVGA. 

I Como supiste el suceso ? 

PANTOJA, 

Encontré en la calle al Page 
De Doña Monica; y lu^go 
Me contó que la embrollona 
Y su compinche han dispuesto 
Irse de Madrid mañana 
Temprano , al ver descubiertos 
Sus embustes. Por sacar 
Para emrfágé algún dinero » 
Propusieron al tal Page 
Que, vistiéndose de negra- 
Como Notario , viniese 
A esta casa ; y con arreglo * 
A la instrucdon que le daban,» 
( Ademas de que él no es lerdo ) 
Entregase á mi Señora 
£1 papel de casamiento , 
Sacándola no sé*qtianto....« 
Por no mezclarse en enredos 
Mi buen Fáge se excusó. 



•*■ - 



Salióse de allí ; y no'Tk vuelto ^ 
Temiendo servir á gente 

pe tales mañas. Yo vuelo - . 

A casa con este aviso > . ; 

Quando héteme que me encuentro 

Al susodicho Alquimista ' 

Que parte de aquí derecho ^ ^ 

Como un rayo. No nie habló ; 

Mas la prisa 9 el trage negro ^ 

Todo me dio nrala espina. — * 

Xlego.... pero ¿quando llego? ' 

Quando ya el picairónazo.i.» 

FELIPA. 

Sí : después del asno muerto. 

D." DOMiNGA. / 

Es mucha insolencia Y dime; 

I Donde está Mariano ? 

PANTOJA. f 

Vuelvo 
A buscarle. Si no doi 

FELIPA [dándole un rempujón^ 
Pues marcha: ligero. 
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ESCENA XIV. 

]>• ALFONSO 9 D.*DOinKGAy D/ FLOKhf 
FELIPA , / lue¿0 D. FAUSTO. 

D.' DOMINGA [d D. Alfonso.] 
{Con que? se ha de hacer la boda? 

D« ALFONSO. 

Ahora hablaremos de eso. «^ 
Felipa I llama á Don Fausto 
Que se quedó solo adentro. 

FELIPA. 

Cuenta no le coma el coco. 

D.* DOMINGA. 

I Qué necesidad tenemos 
De su presencia? 

FELIPA. 

No está 
Mi Ama en los autos ; y quiero 
Que sepa.... 

[Suspendiéndose al ver llegar 4D* Fausto, j 
Será otra vez. 

D. FAUSTO. 

Señoras , yo salo vengo 
A despedirme. Si ustedes 
Tienen que tratar , me ausento. 
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D. /ALFONSO ,[á D. FaUStO.3 

Deténgase usted. 

[Á D." Dominga. J 

Señora , '^ 

Ya es tiempo de que expliquemos 
Flora y yo lo que sentimos 
Tocante á este Caballero. _, 
Usted no puede ignorar 
Que á pesar de nuestro pleito...* 

ESCENA XV. 

D.* DOMINGA , D. ALFONSO , D.* FLORAj 
D. FAUSTO, FELIPA^ PANTOJA. 

PANTOJA. 

Ya pareció el Señorito. 
Aqui llega. 

D.'* DOMINGA. 

Respiremos. 

PANTOJA. 

Viene acompañando á mi Amó* 

D.* DOMINGA* 

¿Como? 

PANTOJA. 

Ya lo dirán ellos* í 

AA i 
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ESCENA ÚLTIMA. 
/ 
Los dichos y d. Mariano i que sale en 
ademan de turbado y abatido^ acomfon 
ñdndolej}. christoval. 

. D. MARIANO. 

Madre mia ¿usted no sabe....? 

D. CHRistóvAL \^con Seriedad.'] 

Dexa que hable yo primero. 

Gracias á mi, diligencia, 

AI feliz descubrimiento 
• Que se debe i Don Alfonso , 

y al genio activo y severo 

Del Alcalde del quartel. 

Los embolismos, perversos 

De Mónica ya cesaron. _ . 

Ahora mismo la han preso. 

D.' DOMINGA [d D. Alfonso.] 

Bien dixo usted. ¡ Qué fortuna ! 

_¿Con que, en fin, tengo el consuelo 

De verte , Mariano mió , 

Libre ya de tantos riesgos ? 

D. CHRISTÓVAXi* 

Materiales hai sobrados 

Para formarla proceso, . j. 



\ 
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. FELIPA. .1 

Digo: ly ese trapalón 

Alquimista ? ¿ le prendieron ? > 

D. GHRISTÓVAL. 

Si : cabalmente dio en manos 

De la ronda al mismo tiempo : • ) 

Que él iba á entrar en su casa* . « .r^ 

Ya se le irán descubriendo 

Firmas que ha ¿ilsHicado. . . 

l- PANTO JA.- •■.•■ -/| 

Sí tal. ■ ' : .: -^ 

D.*DOMIKGA»l . ..^íl 

¡ Quanto . kr celebro ! . - ^ 

Había uoa.!fii¿rte banqa; 

Y todos los Gariteros - • :— . T ; 

Han ido á la cárcel. : : . > :f 

Lindo! '^ ' • '^ 

D.* DOMliíGA. . 

Estói loca de contento.-.— 

IÁ,D. Mariano.] 
Para que escarmientes*., níira;: " 

D. MARIAKO. - ' 

Pero es que yo.... - i ' • 



• T 
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D. CHKISTÓVAL. 

Por supuesto 
Que de todos quien merece 
Mas castigo es el Banquero. 

D.* DOMINGA. . . 

Con justa razón/ ¡Malvado! 
Que lo pague. ^ ..- 

2>. CHRISTÓVAL. 

¿Sí? Acabemos*: 

[Con. resolución*} 
El que llevaba la banca 
£$•••• stt Hijo de usted. . r 

D.* DÓMINO A. '.- 

^Gritando joonafiicnon.^ 
: [Ai, ciebsJ^ 
(Tío cruel! Hijo mió!.... > : 

D. CHRTSTÓVAL»J i . ; 

Nada sirven ya lamentos.—. 
El Juez le desconoció * 
Por el trage ; mas satnendo < 
Quien era, vino á decirme 
Que la multa y el destierro » 
De que no deben librarse 
Los viciosos en tal juego, 
Habrán de comprehender . 
A este Mozo , sin remedio» 



D.* DOMIUGA* 
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Ah ! desgraciada de mí 1 

D. CHRISTÓVAX.. 

Pero ha procedido atento. 
A disposición del Tip 
Y Tutor entregó el Reo, 
Con tal que le haga salir 
De Madrid luego al momtnto 
Veinte leguas en contorno ^ 
Por dos años á lo menos;' :' •* 

D.' DOMIKOA/ 

¿Yo? vivir sin mi Mariano !li«( 
I Y como no te has opuesto y " 
Hermano I á tanto rigor f • ' 

D. CHRIsrÓVAt. ' 

Fuera inútil. Aun sin eso 9 

Yo le hubiera destinado 

A un Colegio, ú otro encierro 1 

£n donde se acostumbrase^ 

No sólo i vivir sujeto, 

Sino á pensar seriamente ' 

Sobre sus locos excesos.' 

La Justicia anticipó 

La execucion de mi íntento/ 

Mejor. Cinco años le faltan 

De estar á tutela; y criío 
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Qué pasar dos desterrado 
Le será de gran provecho, •— 
£sta no es dureza mia; 
Hóf Hermana: es justo, deseo 
De su emienda.; de cumplir 
Coft mi cargo, con^o diebó; 
Y de probar que mi atnor 
No es nocivo, ni ipd^sofeto 
A manera del de^usted^] 
Sino mui útil, mui cuecdo. u^ 
Con remedios mas benignos 
No sanan tale^ enfermos...^ 
Don Mariano ir4 á Valencia» 
Allí tengo yo Sujetó i: r . . . 
De toda riii confiansía.^ 
Que con él mayor desvdo 
Sabrá zelar la conducta 
Del desterrado. Allí :pienso •> 
Señalarle modera4as :.' ? 
Asistendas , con expreso 
Encargo de que jamas = . 
Se le franquee dinero. ■ . . 
Para hacer nuevas locuras» 
Le daré buenos Maestros ; 
Y aprenderá lo que es justo 
Que no ignore un Gaballero. 



f.j 
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No habrá Mónicas allí, " • 

Ni Amigotes, ni Fulleros, 
Ni tramposos Alquimistas. 
Sobre todo , estará léjo? 
De las faldas de una Madre, 
Causa de todos sus yerros. 

D.* DOMINGA, 

Yo he de seguir á nii Hijo, 
Aunque se vaya.á mn tlesierto. 

D. CHRISTÓVAL. . L .riv 

De eso he de emsargariine yo; 
Pues no solamente quiero 
Acompañarle en el vjoge-, 
Siij[ó)qfÍ5:de;íiem^Oiien tiempo 
Iré á vísitaile,,. yl ver 
Si el castigo hace su efecto- ; ' ' \ '■ 

D.* DOMINGA* ' : ^ ; i „• 

í Y no ^e le ha ^ aB\iiar,; 
La pena?._ 

[Corriendo rf abrazar al\Hgi*Ji 
Si coa mis. ruegos 
No consigo tu perdón , 
BSen^Stás qué no merezco 
Me\ llames Madre. V '. : 

D. MARl!A.Np. 

'^^XJsted.^ismai^ 



. re 
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Con darme hoi aquel (Uñero 

Para jugar, me ha perdido, 

D.* DOMINGA. 

¿Te le di yo para el juego, 
O para desempeñar 
Una alhaja? 

PAKTOJA, 

Hablando de eso: 
Ya que está aquí el que la tiene 
£mpeñada.«.. 

©.• DOMIKGA. 

¿Y quien es? 

PAKTO J A, 

I Presentando dinero JD. Christ($val.] 

. Suelto 
Quarenta doblones: venga 
La sortija; y ' 

D. CHRISTÓVAL. 

Te la vuelvo. 
Entrégala í tu Ama; y díla 
Que tenga mejor concepto 
De Pantoja. 

[Pantoja, después de tomar la sortija. eL 
manos de D. Christoval, la pone eñ la 
de D.* Dominga. ]. . 

¿,Coa q^uéen manos 
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De mi Cuñado....? '• 

PANTO JA, 

Temiendo 
Que el Señorito quisiese 
Venderla.... 

D. CHRISTÓVAL. 

Guárdate en premio 
Detu^leal hoairadez- 
£sa cantidad, i. ^ ; 

FELIPA [ dando una f atada. 3 ^ 
Reniego 
De tu fortuna! / 

D. qHRIStÓVAL. ; 

..Sobrino, ^ i ^ 

Empieza á vivir d^ xiu^o 
Desde ahora. Ya conoces - r 

El estado en que te han puesto ■ 
La ociosidad , U 'ignorancia^ 
y los hábitos primeros 
De una mala educación. 
Corríjanse tus defectos; 
Y hasta lograrlo , no debes 
Pensar en ser mi Heredero. 

■ 

D. MARIANO. 

Pero ya ¿de qué me sirve 
Esa herencia I y quanto tengo 9 



i 
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Si quedo sin Ubertstd, 

Privado de pasatiempos , 

Del trato de mis Amigos....? 

Con todo 9 lo que mas sieuto 

No es el verme castigado , 

Sino temer , como temo , 

Que ofendida Flora.... No, 

lEckdse d los fus de D/ Flpra; y sí /f-' 

vantard luego que ésta empiece d ka-'' 

blar.^ 
Flora mb! si te pierdo,. 
Pierdo mi bien. Ten piedad. . . . 

Ingrato ftií: me arrepiento;- ■ 
Y desde hoi con mi reforma.... 

Bastante me compadezco 
Al pensar los extravíos . 

Del que, habiendo sido objeto 
De mi inclinación primera , 
La desmereció con ellos. 

D. ALFONSO. 

Di qual es ya tu intención. 



i . I 



D.* FLORA. 
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No faltar al cun^limjento . 
De mi palabra. Ofrecí 
Que al ñn serÍ4 mi Dueño • 
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Quien tuviese mi retrato 

Mediante el benigno asenso 
De mi Padre. 

D.* DOMINGA. 

Amada Flora! 
¿Pudiera yo esperar menos 
De tu fineza? Oh! qué gozo! 
Milano es quien poseyendo 
Esa prenda de tu amor y 
Será feliz desde luego. 
Sólo así puede aliviarse 
La aflicción en que me veo. 

D. ALFONSO. 

Señora, siento decir 
Que, con mi consentimiento, 
Ya está el retrato de Flora 
En otras manos..,— Mi Yerno 
Será Don Fausto. 

D. MARIANO. 

¡Por vida....! 
D. FAUSTO {tnostrando el retrato.! 
Yo soi quien logro en efecto 
£1 don á que han aspirado 
Mis cortos merecimientos. 

D. MARIAKO. 

Tio!.... ' 



á 
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D.* DOMIKGA. 

Hermano!.... 

D. CHRISTÓVAL. 

No me admiro. 
Haciendo imparcial cotejo 
De las propiedades de ambos ^ 
Debía suceder esto. 

D. FAUSTO. 

Tengo Amigos en la Corte ; 
Y si algo vale mi empeño 
Para que obtenga su indulto 
Don Mariano, yo me ofrezco 
A interceder.... 

D. MARIANO. 

Sí, Señor. 
Venir con ofrecimientos 
Después de haberme robado 
Mi mayor dicha! 

D. CHRISTÓVAL. 

Agradezco 
Tanta ^generosidad ; 
Pero conviene al sosiego 
De esta familia , y al lin » 

De contener los progresos. . 
De un desorden tan temible. 
Que no hallen los desaciertos 



De mi Sobrino Patronos 
Que impidan el escarmiento. 
Panto ja, búscame un coche 
Para mañana. 
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D.* DOMINGA. 



¿ Tan presto ? 

D. CHRISTÓVAL. 

Sí f Hermana : en la dilación 
Hai sus peligros* 

D. MARIANO 

No puedo 
Partir hasta que mañana 
Don Fausto y yo cuerpo á cuerpo 



•••• 



B.^ DOMINGA. 



Eso me faltaba ahora, 
Hijo mió: verte expuesto.. •• 

D. ALFONSO. 

Ya ese lance está cortado , 
Hallándose de por medio 
Nuestra autoridad. 

D. CHRISTÓVAL. 

Si ha dicho 
Mi Sobrino que esos retos 
Son antiguallas.... Los dos 
Se darán por satisfechos. 



3i8 

D." DOMINGA. 

No sé donde estdi Felipa! 

FELIPA. 

¡ Ama de mi alma ! 
• £D/ Dominga se de xa caer en una silla 
cotno fostrada del dolor.'] 

D. MARIANOv 

Ya empiezo 
A saber lo que es sentir. 
Ya mi aflicción , mi despecho.... 
¡Oh, Flora! 

D. CHRISTÓVAL. 

I Qué ? te confundes ? — 
No es mala señal. Con eso, 
Si algún dia tienes Hijos , 
Les citarás este exemplo; 
y si no los instruyeres 
Con mejores documentos, 
£sto que hoi pasa por tí 
Pasará también por ellos* 
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